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No. 7965. AGREEMENT 1 BETWEEN NEW ZEALAND (IN
RESPECT OF NEW ZEALAND'S ISLAND TERRITORIES),
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (IN RESPECT OF FIJI, WESTERN
PACIFIC HIGH COMMISSION AND TONGA) AND WEST-
ERN SAMOA FOR THE CONTINUED OPERATION OF A
SOUTH PACIFIC HEALTH SERVICE. SIGNED AT WEL-
LINGTON ON 18 AUGUST 1964, AT APIA ON 14 SEPTEM-
BER 1964, AT SUVA ON 7 OCTOBER 1964, AT NUKU'ALO-
FA ON 23 OCTOBER 1964, AND AT HONIARA ON 7 NO-
VEMBER 1964

WHEREAS on 10 January 19582 an Agreement for the continued operation of
a South Pacific Health Service was entered into by the Government of Fiji, the
Western Pacific High Commission, acting for and on behalf of the Gilbert and Ellice
Islands Colony and the British Solomon Islands Protectorate, the Government of
New Zealand acting in respect of New Zealand's Island Territories, the Government
of Tonga and the Government of Western Samoa

AND WHEREAS the said Agreement, in accordance with action taken pursuant
to Article 14 thereof, is due to terminate on 31 December 1964

AND WHEREAS the said Governments are desirous of replacing the said Agreement
by a new Agreement incorporating certain modifications including those rendered
appropriate by the fact that on 1 January 1962 Western Samoa became an independ-
ent sovereign state and accordingly ceased on that date to be a territory for the inter-
national relations of which the Government of New Zealand is responsible

AND WHEREAS it is now desired to make provision for the continued operation
of the South Pacific Health Service in accordance with the provisions contained
in the present Agreement

AND WHEREAS the Government of Fiji, the Western Pacific High Commission
and the Government of Tonga are authorised to conclude the present Agreement
by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

1 Came into force on 7 November 1964, the date on which all the Participating Administra-
tions had signed the Agreement, in accordance with article 14 (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 287, p. 104.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7965. ACCORD' ENTRE LA NOUVELLE-ZI LANDE
(POUR LES TERRITOIRES INSULAIRES DE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE), LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (POUR LES ILES
FIDJI, LE HAUT COMMISSARIAT DU PACIFIQUE OUEST
ET TONGA) ET LE SAMOA-OCCIDENTAL RELATIF AU
MAINTIEN EN ACTIVITR D'UN SERVICE DE SANTR
DU PACIFIQUE SUD. SIGNt A WELLINGTON LE 18 AOQT
1964, A APIA LE 14 SEPTEMBRE 1964, A SUVA LE 7 OC-
TOBRE 1964, A NUKU'ALOFA LE 23 OCTOBRE 1964, ET
A HONIARA LE 7 NOVEMBRE 1964

CONSIDIRANT que le 10 janvier 19582 un Accord relatif an maintien en. activit6
d'un Service de santd du Pacifique sud a W conclu entre le Gouvemement des les
Fidji, le Haut Commissariat du Pacifique ouest, agissant au nom et pour le compte
de la colonie des iles Gilbert et Ellice et du protectorat des iles Salomon britanniques,
le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, agissant pour ses d6pendances insulaires,
le Gouvernement des iles Tonga et le Gouvernement du Samoa-Occidental,

CONSID RANT que conformment aux d~cisions prises en vertu de l'article 14,
il sera mis fin audit Accord le 31 d6cembre 1964,

CONSIDtRANT que lesdits Gouvernements d6sirent remplacer l'Accord en question
par un nouvel Accord le modifiant, pour tenir compte notamment du fait que le
1er janvier 1962, le Samoa-Occidental est devenu un ttat souverain ind~pendant
et a donc cess6 de relever, pour ses relations ext~rieures, du Gouvernement nuo-
z~landais,

CONSIDfRANT que les Parties souhaitent maintenant maintenir en activit6 le
Service de santd du Pacifique sud, conform~ment aux dispositions du present Accord,

CONSIDtRANT que le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a autoris6 le Gouvernement des iles Fidji, le Haut Commissariat
du Pacifique ouest et le Gouvernement des iles Tonga A conclure le present Accord,

I Entrd en vigueur le 7 novembre 1964, date h laquelle toutes les Administrations partici-
pantes avaient sign6 'Accord, conformnment au paragraphe 1 de 1'article 14.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 287, p. 105.
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Now THEREFORE the Government of Fiji, the Western Pacific High Commission,
the Government of New Zealand, the Government of Tonga, and the Government
of Western Samoa (hereinafter referred to as "the Participating Administrations")
agree as follows:

1. The South Pacific Health Service shall extend and apply to the Territories
named in the Appendix hereto, and may, by agreement between the Participating
Administrations, be extended and applied to other Pacific Island Territories.

2. The South Pacific Board of Health, established pursuant to the said Agreement
of 10 January 1958 and previous Agreements (hereinafter referred to as "the Board")
shall continue to supervise and control the South Pacific Health Service.

3. The Board shall consist of:

(a) The Inspector-General, South Pacific Health Service, appointed under Article 8
of the present Agreement (hereinafter referred to as "the Inspector-General")
who shall be Chairman of the Board;

(b) The Director of Medical Services, Fiji or (whenever the same person holds office
as Inspector-General and as Director of Medical Services, Fiji) a person nomi-
nated by the Governor of Fiji;

(c) The Director-General of the Department of Health, New Zealand, or his
representative ;

(d) The Director, Division of Nursing of the Department of Health, New Zealand,
or her representative;

(e) A person nominated by the High Commissioner for the Western Pacific;

(f) A person nominated by the Premier of Tonga;

(g) A person nominated by the Prime Minister of Western Samoa.

4. (1) Meetings of the Board shall be held at those times and places which the
Board or the Chairman may from time to time determine; provided that a meeting
(hereinafter referred to as "the Annual Meeting") shall be held at least once during
each year as near as possible to the month of June ; and provided also that at least
each alternate meeting shall be held in Suva.

(2) At any meeting of the Board, four members of the Board shall constitute
a quorum, provided that one of those members shall be the person appointed under
sub-paragraph (e) or sub-paragraph (f) or sub-paragraph (g) of Article 3.

(3) At any meeting of the Board, the Chairman shall have a deliberative vote
and, in case of equality of votes, shall also have a casting vote; and the decision of
the majority of members present shall be the decision of the Board.

(4) The Board may invite observers to attend any of its meetings.

5. The headquarters of the Board shall be located in Suva.

No. 7965
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EN CONSEQUENCE, le Gouvernement des ies Fidji, le Haut Commissariat du
Pacifique ouest, le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, le Gouvernement des ties
Tonga et le Gouvernement du Samoa-Occidental (ci-apr~s ddnommL, c les Autorit~s
participantes ))) sont convenus des dispositions suivantes:

1. Le Service de santd du Pacifique sud fonctionrera dans les territoires indiquds
dans 'appendice ci-joint; les Autorit6s participantes pourront convenir d'6tendre
son action A. d'autres territoires insulaires du Pacifique.

2. Le Comitd de la santd publique du Pacifique sud, crd en application de
l'Accord pr~citd du 10 janvier 1958 et d'accords antdrieurs (ci-apr~s d~nommn ale
Comitd ))), continuera d'assurer la direction et le contr6le du Service de santd du Paci-
fique sud.

3. Le Comit6 sera compos6 des personnes suivantes:

a) L'Inspecteur g~n6ral du Service de sant6 du Pacifique sud, nomm6 conform~ment
aux dispositions de l'article 8 du prdsent Accord (ci-apr~s d~nommd (('Inspecteur
gnral ), qui assurera la pr~sidence du Comit6:

b) Le Directeur des services m~dicaux des les Fidji ou, si la m~me personne exerce
les fonctions d'Inspecteur gdn~ral et celles de Directeur des services m~dicaux des
ies Fidji, une autre personne ddsign~e par le Gouverneur des iles Fidji;

c) Le Directeur g~ndral du D6partement de la sant6 publique de la Nouvelle-ZMlande,
ou son reprsentant;

d) La Directrice du Service des soins infirmiers du D6partement de la santd publique
de la Nouvelle-ZMlande, ou son repr~sentant;

e) Une personne d~signde par le Haut Commissaire pour le Pacifique ouest;

f) Une personne d~sign& par le Premier Ministre des Lies Tonga;

g) Une personne d~sign~e par le Premier Ministre du Samoa-Occidental.

4. 1) La date et le lieu des r~unions du Comit6 seront fixes a l'occasion par le
Comit6 lui-m~me ou par son President, 6tant entendu qu'il y aura au moins ne r~u-
nion par an (ci-apr~s d~nommde (( la runion annuelle ))), et cela aL une date aussi rap-
proch6e que possible du mois de juin ; et dtant entendu en outre qu'une session sur
deux au moins se tiendra a. Suva.

2) Le quorum pour les stances du Comit6 sera de quatre membres, dont l'un
devra 6tre la personne d~signde confornnment a. l'alin~a e, a. l'alin~a f ou a l'alin~a g
de l'article 3.

3) Le Pr6sident aura voix d6lib~rative aux stances du Comit6; en cas de
partage des voix, celle du President sera pr~pond6rante. La d6cision de la majorit6
des membres presents sera r6putde decision du Comitd.

4) Le Comit6 pourra inviter des observateurs a assister & ses rdunions.

5. Le Comit6 aura son si6ge . Suva.

NO 7965
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6. The Board shall have the power to establish and maintain office premises
and shall employ the clerical and other office staff which it may from time to time
deem necessary.

7. The functions of the Board shall be:

(a) to advise the Participating Administrations on all health matters within their
Territories ;

(b) to collect information in regard to the incidence of disease within the Territories
of the Participating Administrations, and to ensure the transmission of relevant
information to the Participating Administrations ;

(c) to revise from time to time the standard code for quarantine reporting which
has been drawn up by the Board for the guidance of the Participating Adminis-
trations ;

(d) to assist the Participating Administrations in maintaining adequate medical,
nursing and sanitary staff ;

(e) to nominate a person or persons to act on behalf of the Board in selecting candi-
dates for appointment to the South Pacific Health Service;

(f) to encourage, coordinate and, if necessary, initiate medical research within the
Territories of the Participating Administrations ;

(g) to advise the Participating Administrations in all matters relating to the training
of Assistant Medical Officers, Nurses, Assistant Health Inspectors, Technicians
and auxiliary health personnel;

(h) to make recommendations to the Participating Administrations as regards the
conditions of service, including the salary scales, of all grades of medical and
health personnel;

(i) to consider the estimates of expenditure presented to it by the Inspector-
General, and to establish its annual budget;

(j) generally to carry out those enquiries and to do all those things or acts which
in the opinion of the Board are necessary for the purpose of assisting the Partici-
pating Administrations in the more effective control of disease and in the pro-
motion of health within their Territories.

8. (1) The Inspector-General shall be a medical practitioner appointed by the
Secretary of State for the Colonies in consultation with the Government of New
Zealand.

(2) For the purpose of his personal service, pay and discipline, he shall be
subject to the authority of the Governor of Fiji who is the representative of the
Secretary of State for the Colonies.

(3) The Inspector-General shall be the chief executive officer of the Board.
No 7965
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6. Le Comit6 pourra avoir ses propres bureaux; il s'assurera les services du
personnel de secretariat et de bureau qu'il pourra, h l'occasion, juger n~cessaire.

7. Les fonctions du Comit6 seront les suivantes:

a) Conseiller les Autorit~s participantes sur toutes questions d'ordre sanitaire int-
ressant leurs territoires ;

b) R~unir des renseignements sur la fr~quence des maladies dans les territoires des
Autoritds participantes et assurer la communication auxdites Autoritds de tous
renseignements utiles ;

c) Reviser h l'occasion la procedure standard h suivre en mati~re de quarantaine,
qu'il a 61labor~e pour que les Autorit~s participantes puissent s'en inspirer;

d) Aider les Autorit~s participantes AL s'assurer les services du personnel m~dical,
infirmier et sanitaire n~cessaires ;

e) D~signer une ou plusieurs personnes qui seront charg~es, pour le compte du
Comit6, de faire un choix parmi les candidats A des emplois dans le Service de
santd du Pacifique sud;

f) Encourager et coordonner les recherches m6dicales dans les territoires des Autorit~s
participantes et, le cas 6ch6ant, entreprendre ces recherches ;

g) Conseiller les Autorit~s participantes en toutes mati~res relatives A la formation
professionnelle de mdecins auxiliaires, d'infirmi~res, d'inspecteurs sanitaires
auxiliaires, de techniciens ainsi que de personnel sanitaire auxiliaire ;

,h) Formuler, A rintention des Autorit6s participantes, des recommandations touchant
les conditions d'emploi du personnel m~ical et sanitaire de toutes categories,
et notamment les bar~mes de traitements;

i) Examiner les prdvisions budg~taires qui lui sont pr~sent£es par l'Inspecteur g6n6ral
et 6tablir son budget annael;

j) D'une fa~on g~n~rale, procdder A. toutes enquftes et prendre toutes mesures que
le Comit6 jugerait n6cessaires pour aider les Autorit6s participantes AL intensifier
la lutte contre les maladies et amliorer 1'6tat sanitaire des populations dans leurs
territoires respectifs.

8. 1) L'Inspecteur g~ndral sera un m6decin que le Secr~taire d'IRtat aux colonies
d6signera apr~s consultation du Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande.

2) Pour ce qui a trait A. ses services personnels et a. son traitement, ainsi que
du point de vue disciplinaire, l'Inspecteur g6ndral rel~vera du Gouverneur des fles
Fidji qui est le reprdsentant du Secrdtaire d'ltat aux colonies.

3) L'Inspecteur g~n~ral sera le fonctionnaire principal du Comit6.

No 7965
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9. The duties of the Inspector-General shall be :

(a) to visit the Territories of the Participating Administrations at regular intervals
and on request, at any time, and generally to keep himself personally familiar
with the medical and health problems of those Territories;

(b) subject to the general direction of the Board, to arrange for the transfer or
temporary secondment of medical and health personnel to the Territories of
the Participating Administrations, or upon the request of a Participating Admin-
istration for the replacement of all or any of those personnel;

(c) to consult with the Director-General, Department of Health, New Zealand, in
regard to the requirements for New Zealand nurses for secondment to the Terri-
tories of the Participating Administrations and to obtain his advice on all matters.
relating to the terms and conditions of service and the posting of those nurses.
within those Territories;

(d) to consult with Participating Administrations concerning disciplinary action
which they may from time to time consider necessary in respect of medical.
officers transferred or temporarily seconded to their Territories;

(e) to obtain regular returns of infectious diseases from the Territories of the-
Participating Administrations together with those other reports which may from
time to time be necessary, and to ensure that information is transmitted to the-
Board and to all the Participating Administrations;

(f) to establish and maintain the necessary contact with the World Health Organi--
zation and the South Pacific Commission ;

(g) from time to time to prepare those special reports on medical, health and allied
problems which the Board may require or which, at his discretion, he may deem-
necessary ;

(h) to prepare, for the consideration of the Board at the Annual Meeting, estimates.
of expenditure for the following year in connection with the clerical and other
office staff of the Board and with all other activities sponsored by the Board,
and to submit those estimates for study by the Participating Administrations,
prior to the Annual Meeting;

(i) to ensure that action taken, and recommendations made, by the Board are-
brought to the notice of all the Participating Administrations concerned.

10. (1) The Board may appoint an Assistant Inspector-General, South Pacific:
Health Service (hereinafter referred to as "the Assistant Inspector-General"). The.
Assistant Inspector-General shall be a medical practitioner and shall be appointed-
on the conditions and with the powers and duties which the Board may from time-
to time determine.

(2) The Inspector-General may from time to time, either generally or par-
ticularly, delegate to the Assistant Inspector-General all or any of his powers, duties.

No. 7965
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9. Les fonctions de l'Inspecteur g~n~ral consisteront . :

a) Se rendre dans les territoires des Autorit~s participantes i intervalles rdguliers
ainsi qu'a tout autre moment lorsque la demande lui en sera faite; d'une fagon
g~ndrale, se tenir personnellement au courant des probl~mes d'ordre m~dical ou
sanitaire qui se posent dans ces territoires;

b) Pourvoir, sous rdserve de se conformer aux directives g6n~rales du Comit6, au
transfert ou au d~tachement temporaire du personnel m~dical et sanitaire dans
les territoires des Autorit~s participantes ou, si l'une des Autoritds en fait la de-
mande, au remplacement total ou partiel de ce personnel;

c) Procder a des consultations avec le Directeur g~n~ral du D~partement de la
sant6 publique de la Nouvelle-ZW1ande au sujet des infirniires ndo-zlandaises
dont les Autorit6s participantes auront besoin dans leurs territoires et lui demander
conseil sur toutes questions ayant trait aux conditions d'emploi de ces infirmi~res
et a leur affectation dans lesdits territoires ;

d) Proc~der a des consultations avec les Autorit~s participantes au sujet de toutes
mesures disciplinaires qu'elles pourraient, le cas 6ch6ant, juger n~cessaire de
prendre a l'encontre des m~decins mut6s ou temporairement d~tach~s dans leur
territoire ;

e) Se faire adresser des 6tats p~riodiques des maladies infectieuses dans les territoires
des Autoritds participantes, ainsi que tous autres rapports qui pourront se r~v~ler
n~cessaires et veiller a ce que ces renseignements soient communiques au Comit6,
ainsi qu'A toutes les Autorit6s participantes ;

f) Rtablir et maintenir les contacts n6cessaires avec l'Organisation mondiale de la
santd et la Commission du Pacifique sud;

g) fltablir, de temps a autre, les rapports sp6ciaux sur des questions m&Iicales ou
sanitaires, ou sur toutes questions connexes, que le Comitd pourra rclamer on
que lui-m~me jugera utiles;

h) Rtablir les pr6visions de d6penses pour l'exercice suivant aff~rentes aux travaux
de secretariat et de bureau du Comit6 ainsi qu'a toutes autres activit~s organis~es
par lui, en vue de les lui soumnettre lors de sa r6union annuelle; presenter ces
pr~visions, pour dtude, aux Autoritds participantes, avant la r~union annuelle ;

i) Veiller ace que les mesures prises et les recommandations formul~es par le Comitd
soient portes a la connaissance des Autorit~s participantes intress~es.

10. 1) Le Comitd pent nommer un Inspecteur gdn~ral adjoint du Service de sant6
du Pacifique sud (ci-apr~s d~nomm6 , 'Inspecteur g~n~ral adjoint ,). L'Inspecteur
gdn~ral adjoint sera un m~decin dont le Comit6 d6terminera les conditions d'emploi,
les pouvoirs et les fonctions.

2) L'Inspecteur g~n6ral peut a tout moment d lMguer a l'Inspecteur g~n~ral
adjoint, de mani~re g~n~rale ou pour un cas particulier, tout ou partie des pouvoirs,
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and functions under Articles 9 and 12 of the present Agreement. Subject to any
general or special directions given or conditions attached by the Inspector-General,
the Assistant Inspector-General may exercise those powers in the same manner and
with the same effect as if they had been conferred on him directly by the present
Agreement and not by delegation. Every delegation under this sub-paragraph shall
be revocable at will, and no such delegation shall prevent the exercise of any power
by the Inspector-General. Any such delegation shall, until revoked, continue
in force, notwithstanding the fact that the Inspector-General by whom it was made
may have ceased to hold office and shall continue to have effect as if made by the
successor in office of that Inspector-General.

11. In the discharge of their duties as such, the Inspector-General and the
Assistant Inspector-General shall exercise their functions in respect of the Territories
of all the Participating Administrations in equal measure, and shall not be regarded
as having a special responsibility towards any one Participating Administration.

12. The present Agreement is entered into on the understanding that:
(a) Participating Administrations will keep the Inspector-General informed of their

requirements in respect of medical personnel and the Inspector-General, if so
requested, will act as recruiting agent for Medical Officers and Specialist Staff.
When necessity arises, the Inspector-General may transfer or second medical
staff of the South Pacific Health Service from one territory to another to ensure
the proper maintenance of the medical services;

(b) The Participating Administration to whose Territories a medical officer is trans-
ferred or temporarily seconded at any time will be responsible for the full costs
involved. These costs shall include, for example, his salary, local travelling
expenses, leave with pay, and pension contribution, but shall not include the
expenses of the medical officer in travelling between the headquarters of the
Board and the Territory of a Participating Administration. The latter expenses
shall be borne in accordance with arrangements made in each case between the
Board and the Participating Administration or Administrations concerned ;

(c) When any Participating Administration considers that disciplinary action is
necessary in respect of medical officers transferred or temporarily seconded to
its Territories, it will refer the full facts of the case to the Inspector-General for
his opinion before final action is taken;

(d) The Inspector-General will assist Participating Administrations to maintain a
full complement of Nursing Sisters and other senior nursing staff and to this
end will liaise closely with the Director, Division of Nursing, New Zealand.
He may recruit such staff from any source which seems to him appropriate.

13. The Participating Administrations shall be responsible for the payment of
the actual expenses of the Board in each year in the following proportions:
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des devoirs ou des fonctions qui lui sont reconnus ou qui lui incombent en vertu des
articles 9 et 12 du prdsent Accord. Sous r~serve des directives g~ndrales ou particu-
litres et des conditions que l'Inspecteur gdn~ral pourrait fixer, l'Inspecteur g6ndral
adjoint exercera ses pouvoirs de la m~me mani~re et avec les m~mes effects que s'ils
lui avaient t6 confdr6s directement en vertu du present Accord, et non par procura-
tion. Toute d~ldgation de pouvoirs faite conform~ment au prdsent alinda est rdvocable
. discr6tion et ne fait pas obstacle A ce que l'Inspecteur g~n6ral exerce l'un quelconque

de ses pouvoirs. Elle restera valable jusqu'au jour de sa rdvocation, m~me si l'Inspec-
teur g6ndral qui l'a consentie a cess6 ses fonctions, et elle aura dans ce cas les mnmes
effets juridiques que si le successeur de l'Inspecteur g~n~ral l'avait consentie lui-m~me.

11. Dans l'exercice de leurs fonctions, l'Inspecteur g~n~ral et l'Inspecteur g~n~ral
adjoint exerceront leurs attributions au m~me titre dans les territoires de toutes les
Autorit~s participantes, et ne seront pas consid~r6s comme relevant sp~cialement
de l'une quelconque des Autorit~s.

12. Les Parties, en concluant le present Accord, tiennent pour acquis:

a) Que les Autorit~s participantes tiendront l'Inspecteur g6n6ral au courant de leurs
besoins en personnel m~dical, et que l'Inspecteur gdndral recrutera s'il le faut des
mddecins et des sp~cialistes. Lorsque le besoin s'en fera sentir, l'Inspecteur g6n~ral
pourra muter ou d~tacher du personnel mddical du Service de santd du Pacifique
sud d'un territoire l'autre, afin d'assurer le bon fonctionnement des services
m6dicaux;

b) Que l'Autorit6 participante dans le territoire de laquelle un m6decin est transf~r6
ou d~tach6 temporairement prendra sa charge la totalit6 des frais encourus.
Ces frais comprennent notamment le traitement, les frais de d~placement A. l'int6-
rieur du territoire, les ddpenses affdrentes aux congas pay~s et les contributions
aux caisses des pensions, mais les frais de d6placement des m6decins entre le si~ge
du Comitd et le territoire d'une Autoritd participante seront assum6s, conform-
ment aux dispositions prises dans chaque cas d'esp~ce, par le Comit6 et l'Autorit6
ou les Autorit~s participantes int~ressdes ;

c) Que lorsqu'une Autorit6 participante estimera qu'une mesure disciplinaire s'impose
A l'encontre de m~decins transfdras ou temporairement d~tach6s dans ses territoires,
elle devra, avant de prendre une d6cision ddfinitive, porter tous les 616ments de
l'affaire A la connaissance de l'Inspecteur gdn~ral, pour avis ;

d) Que l'Inspectear g6n~ral aidera les Autorit~s participantes A maintenir un effectif
complet d'infirmires et autre personnel infirmier des cadres et, A cette fin, agira
en liaison 6troite avec la Directrice du Service des soins infirmiers du Ddpartement
de la sant6 publique de la Nouvelle-ZMlande. I1 pourra recruter ce personnel IA
ofi il le jugera bon.

13. Les Autorit~s participantes prendront h leur charge les d~penses effective-
ment encourues chaque annde par le ComitM, dans les proportions suivantes :

N
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Government of Fiji ..... ................ .. Seven-sixteenths
Western Pacific High Commission ............ .. One-quarter
Government of Tonga .... ............... .. One-sixteenth
Government of Western Samoa ............. .. One-eighth
Government of New Zealand ... ............ .. One-eighth

14. (1) The present Agreement shall enter into force on the date on which all
the Participating Administrations shall have signed the present Agreement; as from
the date of its entry into force, the present Agreement shall supersede and replace
the Agreement of 10 January 1958.

(2) After the expiration of a period of five years from the date of its entry into
force, this Agreement shall be subject to review at the instance of any Participating
Administration, upon notice being given to the other Participating Administrations.
The Agreement shall be reviewed by the Participating Administrations during the
calendar year following that in which such notice is given.

(3) Unless the Participating Administrations otherwise agree, the present Agree-
ment shall terminate at the end of the calendar year during which the Agreement is
required to be reviewed, pursuant to the provisions of this Article.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Participating Administrations
have hereunto subscribed their names at the places and on the dates hereinafter
mentioned

For the Government of Fiji:

F. D. JAKEWAY

Suva, 7 October, 1964

For the Western Pacific High Commission:

R. FOSTER

Honiara, 7 November 1964

For the Government of Tonga:

TU'IPELEHAKE

Nuku'alofa, 23 October 1964

For the Government of Western Samoa:
FIAmE M. F.M.II

Apia, 14 September 1964

For the Government of New Zealand:

Keith HOLYOAKE

Wellington, 18 August 1964
No. 7965
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Gouvernement des ies Fidji .... ............. ... sept seizi~mes
Haut Comnissariat du Pacifique ouest ........... ... un quart
Gouvernement des ies Tonga ..... ............. un seizi~me
Gouvernement du Samoa-Occidental .. ......... .. un huiti~me
Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande ........... .. un huiti~me

14. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par toutes
les Autorit~s participantes ; h la date de son entree en vigueur, il remplacera l'Accord
du 10 janvier 1958.

2) Apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans 6. compter de la date de son
entree en vigueur, le present Accord sera sujet AL revision, sur la demande d'une des
Autorit~s participantes, qui sera notifie aux autres. L'Accord sera revis6 par les
Autorit6s participantes pendant l'ann6e civile qui suivra celle oii cette notification
aura eu lieu.

3) A moins que les Autorit~s participantes n'en conviennent autrement, il sera
mis fin au present Accord A la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle l'Accord doit
6tre revis6, conform~ment aux dispositions du present article.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des Autorit6s participantes ont sign6 le present
Accord, aux lieux et dates mentionn~s ci-apr~s:

Pour le Gouvernement des ies Fidji :

F. D. JAKEWAY

Suva, le 7 octobre 1964

Pour le Haut Commissariat du Pacifique ouest:

R. FOSTER

Honiara, le 7 novembre 1964

Pour le Gouvernement des iles Tonga:

TU'IPELEHAKE

Nuku'alofa, le 23 octobre 1964

Pour le Gouvernement du Samoa-Occidental:
FIAME M. F.M.II

Apia, le 14 septembre 1964

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande:

Keith HOLYOAKE

Wellington, le 18 aofit 1964

N- 7965
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APPENDIX

Territories to which this Agreement applies:

1. Colony of Fiji

2. Western Pacific Territories-

Gilbert and Ellice Islands Colony

British Solomon Islands Protectorate

3. New Zealand Islands Territories-

Cook Islands (including Niue)

Tokelau Islands

4. Kingdom of Tonga

5. Independent State of Western Samoa

No. 7965
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APPENDICE

Liste des territoires auxquels s'applique le prdsent Accord:

1. Colonie des Iles Fidji

2. Territoires du Pacifique ouest:

Colonie des Iles Gilbert et Ellice
Protectorat des Iles Salomon britanniques

3. D6pendances insulaires de la Nouvelle-ZMlande:

Iles Cook (y compris ile de Niou6)
Iles Tok6laou

4. Royaume des Iles Tonga

5. 1 tat inddpendant du Samoa-Occidental

NO 7965
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No. 7966. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT WEL-
LINGTON, ON 7 JULY 1965

The Government of New Zealand and the Government of the Polish People's
Republic, desiring to increase and facilitate trade between the two countries to their
mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of each country shall accord to the other country uncondi-
tional most-favoured-nation treatment in all matters with respect to customs duties
and charges of any kind imposed on or in connection with importation or exportation
of products, with respect to the method of levying such duties and charges, with
respect to the rules and formalities connected with importation or exportation and
with respect to all internal taxes or other internal charges of any kind.

2. Accordingly, all goods the produce or manufacture of either country, on
importation into the territory of the other country, shall not be subject, in regard to
the matters referred to in paragraph 1 of this Article, to any other or higher duties,
taxes or charges, or to any rules or formalities less favourable, than those to which
the like goods of any third country are or may hereafter be subject.

3. Similarly, all goods the produce or manufacture of either country, on expor-
tation from the territory of that country and consigned to the territory of the other
country, shall not be subject, in regard to the matters referred to in paragraph 1
of this Article, to any other or higher duties, taxes or charges, or to any rules or formal-
ities less favourable, than those to which the like goods when consigned to the terri-
tory of any third country are or may hereafter be subject.

4. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may hereafter
be granted by the Government of either country in regard to the matters referred
to in paragraph 1 of this Article to any product originating in or consigned to the
territory of any third country shall be accorded immediately and unconditionally
to the like product originating in or consigned to the territory of the other country.

1 Came into force on 7 July 1965, the date of signature, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7966. ACCORD COMMERCIAL I ENTRE LE GOUVERNE-
MENT N]RO-Z]RLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE. SIGNt A
WELLINGTON, LE 7 JUILLET 1965

Le Gouvernement n~o-zdlandais et le Gouvernement de la Rdpublique populaire
de Pologne, d~sireux de d~velopper et de faciliter les 6changes entre les deux pays
dans leur int~r~t mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de chacun des deux pays accordera h l'autre pays le traite-
ment inconditionnel de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les droits
de douane et taxes de toute nature qui frappent directement ou indirectement les
importations ou les exportations, le mode de perception desdits droits et taxes, les
r~gles et formalit~s relatives aux importations et aux exportations et les imp6ts intd-
rieurs et taxes int~rieures de toute nature.

2. En cons6quence, les produits de l'un des deux pays import~s sur le territoire
de l'autre pays ne seront soumis, dans les cas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article,

aucun droit, imp6t ou taxe plus 6lev6 ou autre que ceux auxquels les produits
semblables d'un pays tiers sont soumis ou, pourront 6tre soumis dans l'avenir, ni h
aucune r~gle ou formalit6 plus stricte que celles appliqu6es auxdits produits d'un
pays tiers.

3. De m~me, les produits export~s d'un des deux pays A destination du territoire
de l'autre pays ne seront soumis, dans les cas visds au paragraphe I du prdsent article,
A aucun droit, imp~t ou taxe plus 6levd ou autre que ceux auxquels les produits sem-
blables destin6s A un pays tiers sont soumis ou pourront tre soumis dans l'avenir,
ni i aucune r6gle ou formalit6 plus stricte que celles appliqu6es auxdits produits exp6-
dids vers un pays tiers.

4. Tous avantages, faveurs, privileges ou exondrations qui ont dt6 ou seront
ult~rieurement accord6s par le Gouvernement de l'un des deux pays clans les cas visds
au paragraphe 1 du present article pour un produit originaire d'un pays tiers ou exp&1i6

destination d'un tel pays seront accords imm~diatement et inconditionnellement
pour tout produit semblable originaire du territoire de I'autre pays ou expddi6 A
destination de ce pays.

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1965, date de la signature, conformdment h l'article 7.
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Article 2

No prohibitions or restrictions, whether made effective through quotas, import
or export licences, foreign exchange controls, regulations, directives, or any other
measures, shall be instituted or maintained by the Government of either country
on the importation of any product from the territory of the other country or on the
exportation or sale for export of any product consigned to the territory of the other
country except in the case of restrictions which are made applicable to the like product
of all third countries in the same circumstances for the purpose of safeguarding the
balance of payments of the country in which those restrictions are brought into force.

Article 3

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Government
to apply prohibitions or restrictions of any kind directed:

(a) to the protection of its essential security interests ; or

(b) to the protection of public health or the prevention of diseases and pests in
animals or plants.

Article 4

The two Governments agree that all payments arising from trade between the
two countries shall be effected in convertible currency.

Article 5

The provisions of this Agreement relating to most-favoured-nation treatment
shall not apply to:

(a) any preferences or advantages which have been or may be accorded by the
Government of New Zealand to any present or former country or territory of
the Commonwealth of Nations or to Western Samoa;

(b) any preferences or advantages which have been or may be accorded by the
Government of the Polish People's Republic to the countries which are members
or associate members of the Council of Mutual Economic Assistance.

Article 6

The two Governments agree to consult together at any time, at the request of
either, on any matter affecting the operation, application or amendment of this
Agreement.
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Article 2

Les Gouvernements de l'un et l'autre pays n'appliqueront ni ne maintiendront
aucune interdiction ni restriction par voie de contingents, de licences d'importation
ou d'exportation, de contr6les des changes, de r6glements, de directives ou de toute
autre mesure, . l'importation d'un produit provenant du territoire de l'autre pays ou
A.l'exportation ou A la vente d'un produit destind I l'exportation vers le territoire
de l'autre pays, A l'exception des restrictions dont sont frappds des produits analogues
importds dans les m6mes conditions de tous les pays tiers dans le but de sauvegarder
l'6quilibre de la balance des paiements du pays dans lequel ces restrictions sont appli-
ques.

Article 3

Les dispositions du prdsent Accord ne portent pas prejudice au droit de chaque
Gouvernement d'appliquer des interdictions ou des restrictions de quelque nature
que ce soit, en vue :

a) De protdger les intdr~ts essentiels de sa sdcurit6, ou

b) De protdger la sant6 publique, ou de prdvenir les maladies des animaux ou des
vdgdtaux ou leur contamination par des parasites.

Article 4

Tous les paiements aff6rents A des transactions commerciales entre les deux
Gouvernements seront effectuds en devises convertibles.

Article 5

Les dispositions du prdsent Accord relatives au traitement de la nation la plus
favorisde ne s'6tendent pas :

a) Aux prdfdrences ou avantages accordes par le Gouvernement ndo-zdlandais aux
pays ou territoires membres ou anciens membres du Commonwealth des nations
ou au Samoa-Occidental;

b) Aux prdfdrences ou avantages accord6s par le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Pologne aux pays membres ou membres associ6s du Conseil d'assis-
tance dconomique mutuelle.

Article 6

Les deux Gouvernements conviennent de se consulter A tout moment, & la demande
de l'un d'entre eux, au sujet de toute question relative A l'application, & l'exdcution
ou & la modification du prdsent Accord.
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Article 7

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall remain
in force for a period of five years ; thereafter it shall continue in force until the expi-
ration of a period of six months from the date on which either Government has received
from the other written notice of intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Wellington in two original copies, in the English language, this seventh
day of July 1965.

For the Government
of New Zealand:

J. R. HANAN

[L.S.1

For the Government
of the Polish People's Republic:

W. WISNIEWSKI

[L.S.]

No. 7966
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Article 7

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera en vigneur
pendant cinq ans. A l'issue de cette p~riode, il demeurera en vigneur jusqu'& 1'expi-
ration d'un d~lai de six mois k compter du jour oil l'un des Gouvemements aura requ
-de l'autre notification dcrite de son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT b, Wellington, le 7 juillet 1965, en langue anglaise, en deux exemplaires
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
n~o-z~landais:

J. R. HANAN

[L.S.]

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de Pologne:

W. WISNIEWSKI

[L.S.]

N
O

7966
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NO 7967. ARRANGEMENT' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DU ROYAUME DES PAYS-BAS, DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET DU GRAND-DUCHR DE LUXEMBOURG,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE FRAN§AISE, D'AUTRE PART, CONCERNANT
LA PRISE EN CHARGE DE PERSONNES AUX FRON-
TIkRES COMMUNES ENTRE LE TERRITOIRE DES
P-TATS DU BENELUX ET LA FRANCE. SIGN]i A PARIS,
LE 16 AVRIL 1964

Priambule

Les Gouvernements du Royaume des Pays-Bas, du Royaume de Belgique et
du Grand-Duch de Luxembourg, ci-apr~s d~sign~s par le terme af ltats du Benelux ),
agissant de concert sur la base de la Convention conclue entre Eux, le 11 avril 19602,
concernant le transfert du contr6le des personnes vers les fronti6res ext~rieures du
territoire des Rtats du Benelux, ci-apr~s ddsign~s par l'expression ((territoire du
Benelux ), d'une part, et, d'autre part, le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise;

D~sireux de faciliter la reprise des personnes a la fronti&re entre le territoire du
Benelux et la France, 6tant entendu que le present Arrangement ne vise que les
territoires en Europe des Parties Contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

(1) Le Gouvernement de chacun des ktats du Benelux reprendra sur son terri-
toire, sans formalit~s et sans l'intervention de sa Representation diplomatique, les
ressortissants d'un de ces Rtats que les Autorit~s frangaises ont l'intention d'6loigner,
dans la mesure oii il est prouv6 ou prdsum que ces personnes sont ressortissants d'un
des ttats du Benelux.

(2) La qualit6 de ressortissant d'un des Rtats du Benelux pourra 6tre prouv~e
ou pr~sumde au moyen d'un certificat de nationalit6, d'un acte de naturalisation,
d'un passeport national ou d'une carte d'identitd nationale, mnme s'ils ont W ddlivr~s
a tort ou sont pdrimds depuis dix ans au maximum. Cette qualit6 pourra 6galement
tre pr~sumde a. l'aide d'autres moyens.

I Entrd en vigueur le 16 mai 1964, soit le trenti~me jour suivant la date de la signature,
conformdment l'article 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7967. AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS, THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG, ON THE ONE HAND, AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC, ON THE OTHER
HAND, CONCERNING THE ACCEPTANCE OF PERSONS
AT THE COMMON FRONTIERS BETWEEN THE TER-
RITORY OF THE BENELUX STATES AND FRANCE.
SIGNED AT PARIS, ON 16 APRIL 1964

Preamble

The Governments of the Kingdom of the Netherlands, the Kingdom of Belgium
and the Grand Duchy of Luxembourg, hereinafter designated by the expression
"Benelux States", acting jointly on the basis of the Convention concluded between
them on 11 April 1960 2 on the transfer of control of persons to the external frontiers
of the territory of the Benelux States, hereinafter designated by the expression
"Benelux territory", on the one hand, and the Government of the French Republic,
on the other hand;

Desiring to facilitate the acceptance of persons at the frontier between Benelux
territory and France, on the understanding that this Agreement applies only to the
territories of the Contracting Parties in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of each of the Benelux States shall, without formalities
and without the necessity of action by its diplomatic mission, accept nationals of
one of those States whom the French authorities propose to deport if it is proved,
or the presumption is established, that such persons are nationals of one of the
Benelux States.

(2) Proof or the presumption of the nationality of one of the Benelux States
may be established on the basis of a certificate of nationality, a naturalization docu-
ment, a national passport, or a national identity document even if the same was
not issued in proper form or has expired within the past ten years. The presumption
of this nationality may also be established by other means.

1 Came into force on 16 May 1964, the thirtieth day following the date of signature, in
accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 3.



30 United Nations - Treaty Series 1965

(3) Ces personnes seront prises en charge sur presentation d'un des documents
dnum6rds au paragraphe (2) ou de toute autre pice dont la nationait6 du porteur
pourra tre infdr~e.

(4) Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise r~admettra les personnes
6loign~es de son territoire conform~ment aux paragraphes (1) A (3) et pour lesquelles
il r6sultera de la v6rification compl6mentaire entreprise inimdiatement par les
Autorit~s des Ltats du Benelux qu'elles ne poss6daient pas la qualit6 de ressortissant
d'un de ces Rtats lors de leur dloignement du territoire fran ais, dans la mesure oil
une obligation de prise en charge de la part du Gouvemement d'un des ttats du
Benelux n'est pas motivde conform~ment aux articles 2, 3 ou 4.

(5) Lorsque les pr~somptions de nationalit6 n'apparaitront pas suffisantes, la
prise en charge pourra 6tre subordonn~e A une d~claration de reprise.

Article 2

(1) Le Gouvernement de chacun des Rtats du Benelux reprendra, A la demande
des Autorit~s frangaises, les personnes qui ne sont pas ressortissants d'un des pays
parties au present arrangement lorsque, aux termes de la r~glementation en vigueur
en France, elles ont p~ndtr6 irr6guhi~rement sur le territoire fran ais par la fronti~re
commune.

(2) Cette disposition ne sera applicable que si la demande de prise en charge
est introduite dans les six mois qui suivent la sortie du territoire du Benelux et si
ces personnes ont s~journm6 au moins quinze jours dans le territoire du Benelux ou
si, y ayant sjoumr, moins de quinze jours, elles y sont entr6es r~guli~rement. L'obli-
gation de reprise cesse si, apr~s avoir pdn~trd en France, ces personnes y ont obtenu
une autorisation de s~jour d'au moins six mois.

(3) L'obligation de prise en charge n'existe pas A l'6gard des ressortissants d'un
]Rtat tiers qui a une fronti6re commune en Europe avec la France, A moins que des
raisons s~rieuses ne s'opposent A leur dloignement sur le territoire de cet Rtat tiers.

Article 3

(1) Les personnes qui ne sont pas ressortissants fran~ais et qui, aux termes de
la r~glementation en vigueur en France, ont p6n~tr6 irr6guli~rement sur le territoire
frangais par la frontire conmmune, peuvent 6tre remises aux Autorit~s frontali~res
d'un des Rtats du Benelux dans les deux semaines qui suivent le passage de la fronti~re
et doivent 6tre prises en charge, sans formalit~s, par ces dernires si les Autorit~s
frontalires fran~aises fournissent des indications leur permettant de constater que
les conditions de la remise sont remplies. Si la remise n'a pu avoir lieu dans ce d6lai
de deux semaines, l'obligation de reprise subsiste, lorsque dans ce m6me ddlai, l'int-
ressd a W apprdhend6 par les 'Autorit~s frangaises ou, s'il ne l'a pas t6, celles-ci ont
inform les Autorit~s d'un des Rtats du Benelux de leur intention de l'6loigner.

No. 7967
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(3) Such persons shall be accepted on presentation of one of the documents
listed in paragraph (2) or of any other document from which the nationality of the
bearer may be inferred.

(4) The Government of the French Republic shall readmit any person deported
from its territory on accordance with paragraphs (1) to (3) if the supplementary
investigation undertaken immediately by the authorities of the Benelux States estab-
lishes that he did not possess the nationality of one of those States at the time of
his deportation from French territory, unless the Government of one of the Benelux
States is required to accept such person under article 2, 3 or 4.

(5) Where the presumption of nationality is deemed to be insufficient, acceptance
may be made conditional on presentation of a certificate of acceptance.

Article 2

(1) The Government of each of the Benelux States shall, at the request of the
French authorities, accept a person who is not a national of one of the countries
parties to this Agreement if, under the regulations in force in France, he entered
French territory in an illegal manner across the common frontier.

(2) This provision shall apply only if the request for acceptance is made within
six months after the person left Benelux territory and he stayed not less than fifteen
days in Benelux territory or, having stayed there less than fifteen days, he entered
that territory in a legal manner. The obligation to accept such person shall terminate
if, after entering France, the person concerned obtains a permit to reside there for
not less than six months.

(3) There shall be no obligation to accept a person who is a national of a third
State having a common frontier in Europe with France unless compelling reasons
exist for not deporting the person concerned to the territory of such third State.

Article 3

(1) A person who is not a French national and who, under the regulations in
force in France, entered French territory in an illegal manner across the common
frontier may be delivered to the frontier authorities of one of the Benelux States
within two weeks after crossing the frontier and shall be accepted without formalities
by the latter if the French frontier authorities produce evidence which enables the
frontier authorities of the Benelux State to verify that the conditions for acceptance
exist. If such person cannot be returned within that two-week period, the obligation
to accept him shall continue to exist if, within that period, the person concerned is
arrested by the French authorities or, if he is not arrested, they inform the authorities
of one of the Benelux States that they propose to deport him.

NO 7967
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(2) L'obligation de prise en charge n'existe pas . l'dgard des ressortissants d'un
Rtat tiers qui a une fronti~re commune en Europe avec la France A moins que des
raisons s~rieuses ne s'opposent k leur loignement sur le territoire de cet Rtat tiers.

(3) Le Gouvernement de la R~publique Franqaise rdadmettra, dans un d6lai
maximum de trois mois, les personnes pour lesquelles il r~sultera de la vrification
compl6mentaire entreprise imm6diatement par les Autorit~s de l'tat du Benelux
intdress6 que les conditions de la remise n'6taient pas remplies.

Article 4

(1) Le Gouvernement de chacun des Rtats du Benelux reprendra I la demande
des Autorit~s franqaises les personnes ayant leur r6sidence habituelle dans le territoire
du Benelux et qui, n'6tant pas ressortissants d'un des pays parties au present Arran-
gement, sont entr6es rdguli~rement en France sous couvert d'un visa, pour autant
que la demande soit introduite dans un ddlai de trois mois k dater de l'expiration du
visa.

(2) Le Gouvernement de chacun des ktats du Benelux reprendra, It la demande
des Autoritds fran~aises, les personnes ayant leur r~sidence habituelle dans le territoire
du Benelux et qui, n'6tant pas ressortissants d'un des pays parties au pr6sent Arran-
gement, sont entr~es r6guli&rement en France sous couvert d'un passeport ou de
tout autre document en tenant lieu pour autant que la demande soit introduite dans
un d~lai de trois mois & dater de l'expiration du terme pendant lequel ces 6trangers
sont autorisds h circuler en France.

(3) La demande de prise en charge n'est pas requise lorsque les personnes vises
aux paragraphes (1) et (2) sont en possession d'une autorisation de s~jour non p6rime
d6livrde par les autoritds d'un des Rtats du Benelux.

Sur le vu de cette autorisation de sdjour, ces personnes peuvent tre remises
aux Autorit~s frontalires qui les prendront en charge sans formalit~s.

(4) L'obligation de prise en charge n'existe pas:

1. A l'dgard des ressortissants d'un tRtat tiers qui a une fronti~re commune en Europe
avec la France A moins que des raisons sdrieuses ne s'opposent ;k leur dloignement
sur le territoire de cet fltat tiers;

2. A l'6gard des 6trangers vis~s aux paragraphes (1) et (2) qui, post~rieurement
leur d~part du territoire du Benelux, ont obtenu en France une autorisation de
s~jour d'au moins six mois.

(5) Sont consid~r6es comme ayant leur rdsidence habituelle au sens des para-
graphes (1) et (2) du present article, les personnes qui d~tiennent rdgulirement un
titre de s~jour dlivrd dans Pun des Rtats du Benelux et d'une validit6 d'au moins
six mois.

No. 7967



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

(2) There shall be no obligation to accept a person who is a national of a third
State having a common frontier in Europe with France unless compelling reasons
exist for not deporting the person concerned to the territory of such third State.

(3) The Government of the French Republic shall readmit, within a maximum
period of three months, a person in respect of whom the supplementary investigation
undertaken immediately by the authorities of the Benelux State concerned shows
that the conditions for acceptance did not exist.

Article 4

(1) The Government of each of the Benelux States shall, at the request of the
French authorities, accept a person who has his usual place of residence in Benelux
territory and who, not being a national of one of the countries parties to this Agree-
ment, entered France in a legal manner on presentation of a visa, provided that the
request is made within three months after the expiry of the visa.

(2) The Government of each of the Benelux States shall, at the request of the
French authorities, accept a person who has his usual place of residence in Benelux
territory and who, not being a national of one of the countries parties to this Agree-
ment, entered France in a legal manner on presentation of a passport or any other
document in lieu thereof, provided that the request is made within three months
after the expiry of the term during which he is authorized to travel in France.

(3) No request for acceptance shall be required where the person covered by
paragraphs (1) and (2) possesses an unexpired residence permit issued by the author-
ities of one of the Benelux States.

On presentation of this residence permit, such person may be delivered to the

frontier authorities, who shall accept him without formalities.

(4) There shall be no obligation to accept:

1. A person who is a national of a third State having a common frontier in Europe
with France unless compelling reasons exist for not deporting that person to the
territory of such third State ;

2. An alien covered by paragraphs (1) and (2) who, after leaving Benelux territory,
obtained in France a permit to reside there for at least six months.

(5) A person who lawfully possesses a residence permit issued in one of the
Benelux States and valid for not less than six months shall be deemed to have his
usual place of residence there for the purposes of paragraphs (1) and (2) of this article.

No 7967
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Article 5

(1) Le Gouvernement de chacun des tats du Benelux se d~clare pr~t A donner
suite aux demandes des Autorit6s franqaises visant au transit de ressortissants d'P-tats
tiers, lorsque la prise en charge par le pays de destination et, le cas 6ch6ant, l'ache-
minement par d'autres pays, sont assurds.

(2) Le transit ou le concours des Autoritds des Rtats du Benelux peuvent tre
refuses si la personne risque de ce fait d'6tre expos6e & des poursuites ou 6 l'ex~cution
d'une peine.

(3) Nonobstant l'autorisation accord~e, les personnes prises en charge aux fins
de transit pourront 8tre rendues aux Autorit~s frangaises soit si des faits s'opposant

un transit surviennent ou sont connus ult~rieurement, soit si un autre JRtat de transit
ou l']tat de destination refuse d'admettre les personnes prises en charge aux fins
de transit.

Article 6

(1) Le Gouvernement de la R~publique Frangaise reprendra, sans formalit~s
et sans l'intervention de sa Reprdsentation diplomatique, les ressortissants frangais
que les Autorit6s d'un des Rtats du Benelux ont l'intention d'6loigner du territoire
du Benelux, dans la mesure oil il est prouv6 on pr~sum que ces personnes sont des
ressortissants fran~ais.

(2) La qualit6 de ressortissant frangais pourra 6tre prouv~e ou pr~sum~e an
moyen d'un certificat de nationalit6, d'un acte de naturalisation, d'un passeport
national ou d'une carte d'identit6 nationale, m~me s'ils ont W d6livr6s . tort ou sont
p~rim~s depuis dix ans au maximum. Cette qualit6 pourra dgalement tre pr6sum~e
A l'aide d'autres moyens.

(3) Ces personnes seront prises en charge sur presentation d'un des documents
6num:6rs au paragraphe (2) ou de toute autre piece dont la nationalit6 du porteur
pourra 6tre inf~r~e.

(4) Les personnes 6loignges du territoire du Benelux conform6ment aux para-
graphes (1) k (3), y seront r6admises lorsqu'il r6sultera de la v6rification compl6-
mentaire entreprise imm~diatement par les Autorit~s frangaises qu'elles ne poss~daient
pas la qualitM de ressortissant frangais lors de leur 6loignement du territoire du Benelux,
et dans la mesure oi une obligation de prise en charge de la part du Gouvernement
de la R~publique Frangaise n'est pas motiv~e conform~ment aux articles 7, 8 ou 9.

(5) Lorsque les pr~somptions de nationalit6 n'apparaitront pas suffisantes, la
prise en charge pourra tre subordonnde i une d~claration de reprise.

Article 7

(1) Le Gouvernement de la R~publique Frangaise reprendra, h la demande des
Autorit~s d'un des IRtats du Benelux, les personnes qui ne sont pas ressortissants
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Article 5

(1) The Government of each of the Benelux States declares itself willing to accede
to requests from the French authorities for the conveyance in transit of a national
of a third State, on condition that acceptance is guaranteed by the country of desti-
nation and, where necessary, conveyance in transit is guaranteed by other countries.

(2) Conveyance in transit or the co-operation of the authorities of the Benelux
States may be refused if the person concerned might thereby be liable to prosecution
or punishment.

(3) Notwithstanding the granting of authorization, a person accepted for con-
veyance in transit may be returned to the French authorities if facts making such
conveyance inadvisable subsequently arise or are discovered, or if another State
through which he is to be so conveyed, or the State of destination, refuses to accept
him.

Article 6

(1) The Government of the French Republic shall, without formalities and with-
out the necessity of action by its diplomatic mission, accept French nationals whom
the authorities of one of the Benelux States propose to deport from Benelux territory
if it is proved, or the presumption is established, that such persons are French nationals.

(2) Proof or the presumption of French nationality may be established on the
basis of a certificate of nationality, a naturalization document, a national passport,
or a national identity document even if the same was not issued in proper form or
has expired within the past ten years. The presumption of French nationality may
also be established by other means.

(3) Such persons shall be accepted on presentation of one of the documents
listed in paragraph (2) or of any other document from which the nationality of the
bearer may be inferred.

(4) A person deported from Benelux territory in accordance with paragraphs
(1) to (3) shall be readmitted thereto if the supplementary investigation undertaken
immediately by the French authorities establishes that he did not possess French
nationality at the time of his deportation from Benelux territory, unless the Govern-
ment of the French Republic is required to accept such person under articles 7, 8 or 9.

(5) Where the presumption of nationality is deemed to be insufficient, acceptance
may be made conditional on presentation of a certificate of acceptance.

Article 7

(1) The Government of the French Republic shall, at the request of the author-
ities of one of the Benelux States, accept a person who is not a national of one of the
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d'un des pays parties au pr6sent Arrangement, lorsque, aux termes de la r6glemen-
tation en vigueur dans ces I~tats, elles ont p~n~trd irr~gulirement dans le territoire
du Benelux par la fronti~re commune.

(2) Cette disposition ne sera applicable que si la demande de prise en charge est
introduite dans le. six mois qui suivent la sortie du territoire franqais, si ces personnes
ont s6journ6 au moins quinze jours dans ce territoire ou si, y ayant s6journ moins
de quinze jours, elles y sont entr~es r~gulirement. L'obligation de reprise cesse si,
apr~s avoir p~ntr6 sur le territoire du Benelux, ces personnes y ont obtenu une auto-
risation de s6jour d'au moins six mois.

(3) L'obligation de prise en charge n'existe pas A l'6gard des ressortissants d'un
ktat tiers qui a une fronti6re commune en Europe avec un des ktats du Benelux A
moins que des raisons s~rieuses ne s'opposent A leur 6loignement sur le territoire
de cet ietat tiers.

Article 8

(1) Les personnes qui ne sont pas ressortissants d'un des ktats du Benelux et
qui, aux termes de la r~glementation en vigueur dans ces ktats, ont p~ntr6 irr~gu-
lirement sur le territoire du Benelux par la fronti~re commune, peuvent tre remises
aux Autoritds frontalires fran~aises dans les deux semaines qui suivent le passage
de la fronti~re et doivent 6tre prises en charge, sans formalit~s par ces derni~res si
les Autorit~s frontaires d'un des ]etats du Benelux fournissent des indications leur
permettant de constater que les conditions de la remise sont remplies. Si la remise
n'a pu avoir lieu dans ce d~lai de deux semaines, l'obligation de reprise subsiste lorsque
dans ce m~me d~lai, l'intdress6 a W appr~hend6 par les Autorit6s d'un des ktats
du Benelux ou, s'il ne l'a pas W, celles-ci ont inform6 les Autorits fran~aises de leur
intention de l'6loigner.

(2) L'obligation de prise en charge n'existe pas A l'6gard des ressortissants d'un
P-tat tiers qui a une fronti~re commune en Europe avec un des fltats du Benelux
A moins que des raisons sdrieuses ne s'opposent h leur 6loignement sur le territoire
de cet ktat tiers.

(3) Le Gouvernement de ltat du Benelux qui a proc~d6 A la remise, rdadmettra,
dans un ddlai maximum de trois mois, les personnes pour lesquelles il r~sultera de
la vrification complkmentaire entreprise immndiatement par les Autorit6s fran aises
que les conditions de la remise n'6taient pas remplies.

Article 9

(1) Le Gouvernement de la R~publique Frangaise reprendra, h la demande des
Autorit~s d'un des fltats du Benelux, les personnes ayant leur r6sidence habituelle
en France et qui, n'6tant pas ressortissants d'un des pays parties au pr6sent Arrange-
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countries parties to this Agreement if, under the regulations in force in those States,
he entered Benelux territory in an illegal manner across the common frontier.

(2) This provision shall apply only if the request for acceptance is made within
six months after the person left French territory and he stayed not less than fifteen
days in that territory or, having stayed there less than fifteen days, he entered that
territory in a legal manner. The obligation to accept such person shall terminate if,
after entering Benelux territory, the person concerned obtains a permit to reside
there for not less than six months.

(3) There shall be no obligation to accept a person who is a national of a third
State having a common frontier in Europe with one of the Benelux States unless
compelling reasons exist for not deporting the person concerned to the territory of
such third State.

Article 8

(1) A person who is not a national of one of the Benelux States and who, under
the regulations in force in those States, entered Benelux territory in an illegal manner
across the common frontier may be delivered to the French frontier authorities within
two weeks after crossing the frontier and shall be accepted without formalities by the
latter if the frontier authorities of one of the Benelux States produce evidence which
enables the French frontier authorities to verify that the conditions for acceptance
exist. If such person cannot be returned within that two-week period, the obligation
to accept him shall continue to exist if, within that period, the person concerned is
arrested by the authorities of one of the Benelux States or, if he is not arrested, they
inform the French authorities that they propose to deport him.

(2) There shall be no obligation to accept a person who is a national of a third
State having a common frontier in Europe with one of the Benelux States unless
compelling reasons exist for not deporting the person concerned to the territory of
such third State.

(3) The Government of the Benelux State which ordered the return shall readmit,
within a maximum period of three months, a person in respect of whom the supple-
mentary investigation undertaken immediately by the French authorities shows that
the conditions for acceptance did not exist.

Article 9

(1) The Government of the French Republic shall, at the request of the author-
ities of one of the Benelux States, accept a person who has his usual place of residence
in France and who, not being a national of one of the countries parties to this Agree-
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ment, sont entr~es r~gulirement sur le territoire du Benelux sous couvert d'un visa,
pour autant que la demande soit introduite dans un d~lai de trois mois & dater de
l'expiration du visa.

(2) Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise reprendra, A la demande des
Autorit~s d'un des Rtats du Benelux, les personnes ayant leur r~sidence habituelle
en France et qui, n'6tant pas ressortissants d'un des pays parties au present Arrange-
ment, sont entr6es r~guli~rement sur le territoire du Benelux sous couvert d'un passe-
port ou de tout autre document en tenant lieu, pour autant que la demande soit
introduite dans un d~lai de trois mois dater de l'expiration du terme pendant lequel
ces 6trangers sont autoris~s . circuler dans le territoire du Benelux.

(3) La demande de prise en charge n'est pas requise lorsque les personnes vis~es
au paragraphe (1) et (2) sont en possession d'une autorisation de s~jour non p~rim~e
d~livr~e par les Autorit~s fran~aises.

Sur le vu de cette autorisation de s~jour, ces personnes peuvent 6tre remises aux
Autorit~s frontali~res franqaises qui les prendront en charge sans formalit~s.

(4) L'obligation de prise en charge n'existe pas:

10 . l'6gard des ressortissants d'un ttat tiers qui a une fronti~re commune en Europe
avec le territoire du Benelux A moins que des raisons s~rieuses ne s'opposent
leur 6loignement sur le territoire de cet fltat tiers ;

20 l' gard des 6trangers visas aux paragraphes (1) et (2) qui, post~rieurement 6 leur
d~part de France, ont obtenu dans un des ttats du Benelux une autorisation de
sjour d'au moins six mois.

(5) Sont consid~r~es comme ayant leur r~sidence habituelle au sens des para-
graphes (1) et (2) du pr6sent article, les personnes qui d~tiennent r~guli~rement un
titre de s~jour d~livr6 en France et d'une validit6 d'au moins six mois.

Article 10

(1) Le Gouvernement de la R~publique Frangaise se d~clare pr~t h donner suite
aux demandes des Autorit~s d'un des Rtats du Benelux visant an transit de ressor-
tissants d']tat tiers lorsque la prise en charge par le pays de destination et, le cas
chant, l'acheminement par d'autres pays, sont assur6s.

(2) Le transit ou le concours des Autorit6s frangaises peuvent 8tre refuses si
la personne risque de ce fait d'tre expos~e A des poursuites on h l'exdcution d'une
peine.

(3) Nonobstant l'autorisation accord~e, les personnes prises en charge aux fins
de transit pourront tre rendues aux Autorit~s d'un des Ltats du Benelux soit si des
faits s'opposant . un transit surviennent on sont connus ult~rieurement, soit si un
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inent, entered Benelux territory in a legal manner on presentation of a visa, provided
that the request is made within three months after the expiry of the visa.

(2) The Government of the French Republic shall, at the request of the author-
ities of one of the Benelux States, accept a person who has his usual place of residence
in France and who, not being a national of one of the countries parties to this Agree-
ment, entered Benelux territory in a legal manner on presentation of a passport or
any other document in lieu thereof, provided that the request is made within three
months after the expiry of the term during which he is authorized to travel in Benelux
territory.

(3) No request for acceptance shall be required where the person covered by
paragraphs (1) and (2) possesses an unexpired residence permit issued by the French
authorities.

On presentation of this residence permit, such person may be delivered to the
French frontier authorities, who shall accept him without formalities.

(4) There shall be no obligation to accept:

1. A person who is a national of a third State having a common frontier in Europe
with Benelux territory unless compelling reasons exist for not deporting that
person to the territory of such third State ;

2. An alien covered by paragraphs (1) and (2) who, after leaving France, obtained
in one of the Benelux States a permit to reside there for not less than six months.

(5) A person who lawfully possesses a residence permit issued in France and
valid for not less than six months shall be deemed to have his usual place of residence
there for the purposes of paragraphs (1) and (2).

Article 10

(1) The Government of the French Republic declares itself willing to accede to
requests from the authorities of one of the Benelux States for the conveyance in
transit of a national of a third State, on condition that acceptance is guaranteed by
the country of destination and, where necessary, conveyance in transit is guaranteed
by other countries.

(2) Conveyance in transit or the co-operation of the French authorities may be
refused if the person concerned might thereby be liable to prosecution or punishment.

(3) Notwithstanding the granting of authorization, a person accepted for con-
veyance in transit may be returned to the authorities of one of the Benelux States
if facts making such conveyance inadvisable subsequently arise or are discovered,
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autre Rtat de transit ou l'tat de destination refuse d'admettre les personnes prises
en charge aux fins de transit.

Article 11

(1) Les obligations de prise en charge r~sultant d'autres accords internationaux
et notamment de ceux relatifs aux r~fugi6s ne sont pas affect6es par les dispositions
du present Arrangement.

(2) Le present Arrangement ne peut 6tre interpr~t6 comme modifiant en quoi
que ce soit le regime juridique d6coulant des Conventions d'assistance judiciaire et
d'extradition conclues entre le Royaume des Pays-Bas, le Royaume de Belgique ou
le Grand-Duch6 de Luxembourg, et la R~publique Frangaise.

Article 12

Pour l'application du present Arrangement et dans tous les cas oii la prise en
charge ne s'effectue pas directement A l'6chelon des autorit~s frontali~res, les Minist~res
de la Justice des Rtats du Benelux et le Minist~re de l'Int~rieur de la R6publique
Frangaise pourront se mettre directement en rapport chaque fois que le recours A la
voie diplomatique ne leur paraitra pas n6cessaire.

Article 13

Les points de passage de la fronti~re affect~s k la remise des personnes seront
d~sign~s d'un commun accord entre les services des Minist~res de la Justice comptents
des Rtats du Benelux et ceux du Minist~re de l'Int~rieur de la R~publique Frangaise.

Article 14

(1) Les frais de transfert des personnes L loigner seront support~s jusqu'au point
de passage de la fronti~re par l'Rtat dont les Autorit6s ont provoqu6 l'6loignement.

(2) Les frais d~coulant du transit jusqu'A la fronti~re de l'Rtat de destination
ainsi que, le cas 6ch~ant, ceux r~sultant du retour seront A la charge de l'Rtat requ~rant.

Article 15

Le present Arrangement entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date
de sa signature.

Le present Arrangement aura une dur6e de validit6 de cinq ans. I1 sera renouve-
lable par tacite reconduction pour des p~riodes successives de cinq ann~es, A moins
que, soit les Pays-Bas, soit la Belgique, la France ou le Luxembourg n'aient fait con-
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or if another State through which he is to be so conveyed, or the State of destination,
refuses to accept him.

Article 11

(1) Obligations to accept a person arising out of other international agreements
and in particular, from those concerning refugees shall not be affected by the provi-
sions of this Agreement.

(2) This Agreement may not be interpreted as in any way altering the legal
arrangements resulting from the conventions concerning legal assistance and extra-
dition concluded between the Kingdom of the Netherlands, the Kingdom of Belgium
or the Grand Duchy of Luxembourg and the French Republic.

Article 12

For purposes of the application of this Agreement and whenever acceptance
is not effected directly by the frontier authorities, the Ministries of Justice of the
Benelux States and the Ministry of Internal Affairs of the French Republic may deal
with one another directly whenever they consider resort to the diplomatic channel
to be unnecessary.

Article 13

Frontier crossing points for the acceptance of persons shall be agreed between
the services of the competent Ministries of Justice of the Benelux States and those
of the Ministry of Internal Affairs of the French Republic.

Article 14

(1) The cost of conveying to the frontier crossing point persons to be deported
shall be borne by the State whose authorities ordered the deportation.

(2) The cost of conveying persons in transit to the frontier of the State of desti-
nation and, where applicable, the cost of return shall be borne by the applicant
State.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following its signing.

This Agreement shall remain in force for five years. It shall be renewed by
tacit agreement for successive periods of five years unless the Netherlands, Belgium,
France, or Luxembourg, six months before the expiry of the initial term of the Agree-
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naitre, six mois avant l'expiration de la dur~e initiale de validit6 ou de l'une des
p~riodes de cinq ans, l'intention d'en faire cesser les effets.

La d~nonciation par un seul des Gouvernements entraine l'abrogation de l'Arran-
gement.

FAIT A Paris, le 16 avril 1964 en quatre exemplaires, en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. BENTINCK

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

JASPAR

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Fran~aise:

Fr. LEDUC

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

N. HOMMEL

PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de l'Arrangement entre les Gouvernements
du Royaume des Pays-Bas, du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg, d'une part, et le Gouvernement de la R~publique Franqaise, d'autre part,
concernant la prise en charge de personnes aux fronti~res communes entre le territoire
des ttats du Benelux et la France, en date de ce jour, le Gouvernement n~erlandais
a fait savoir que sans prejudice des dispositions de l'article 15 de l'Arrangement, il
se r~servait d'y mettre fin par une notification qui serait adress6e aux trois autres
Gouvernements au plus tard deux mois avant 1'expiration de la premiere ann6e qui
suivra 1'entr6e en vigueur de l'Arrangement.

Les Gouvernements belge, franqais et luxembourgeois ont fait savoir qu'ils
avaient pris acte de cette r~serve et sont convenus qu'au cas oii le Gouvernement
n6erlandais procderait A la notification vis6e au paragraphe precedent, l'Arrangement
resterait provisoirement d'application dans les rapports entre la Belgique et le Luxem-
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ment or of one of the subsequent five-year periods, announces its intention to terminate
it.

Denunciation by a single Government shall cause the Agreement to cease to
have effect.

DONE at Paris, on 16 April 1964, in quadruplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. BENTINCK

For the Government of the Kingdom of Belgium:

JASPAR

For the Government of the French Republic:

Fr. LEDUC

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

N. HOMMEL

PROTOCOL

On proceeding to sign the Agreement of today's date between the Governments
of the Kingdom of the Netherlands, the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy
of Luxembourg, on the one hand, and the Government of the French Republic, on
the other hand, concerning the acceptance of persons at the common frontiers between
the territory of the Benelux States and France, the Netherlands Government stated
that, without prejudice to the provisions of article 15 of the Agreement, it reserved
the right to terminate the Agreement by giving notice to the other three Governments
not later than two months before the expiry of the first year following the entry
into force of the Agreement.

The Belgian, French and Luxembourg Governments stated that they had taken
note of that reservation and were agreed that, should the Netherlands Government
give the notice mentioned in the preceding paragraph, the Agreement would continue
provisionally to be applied in relations between Belgium and Luxembourg, on the
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bourg, d'une part, et la France, d'autre part, en attendant la conclusion d'un nouvel
accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et les trois autres Gouver-
nements.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Arrangement.

FAIT . Paris, le 16 avril 1964 en quatre exemplaires, en langue fran aise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. BENTINCK

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

JASPAR

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise:

Fr. LEDUC

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

N. HOMMEL
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one hand, and France, on the other hand, pending the conclusion of a new agreement
between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the other three
Governments.

This Protocol shall form an integral part of the Agreement.

DONE at Paris, on 16 April 1964, in quadruplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. BENTINCK

For the Government of the Kingdom of Belgium:

JASPAR

For the Government of the French Republic:

Fr. LEDUC

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

N. HOMMEL
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No 7968. flCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE, LE LUXEMBOURG ET
LES PAYS-BAS, D'UNE PART, ET ISRAE;L, D'AUTRE
PART, EN VUE DE SUPPRIMER L'OBLIGATION DU
VISA. JIRRUSALEM, 27 NOVEMBRE 1964

J~rusalem, le 27 novembre 1964
No 4745

Madame le Ministre,

Nous avons l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que les
Gouvernements des pays du Benelux sont disposes A conclure avec le Gouvemement
isralien un accord dans les ternes suivants, qui sont sounis A Sa haute consideration :

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg et
du Royaume des Pays-Bas d'une part, et le Gouvernement d'Isial d'autre part, d6sirant
simplifier autant que possible les formalit6s relatives A la circulation de leurs ressortissants
et les mettre en concordance avec la nouvelle r6glementation r6sultant du transfert du
contr6le des personnes vers les fronti~res ext~rieures du territoire du Benelux 2, sont
convenus de ce qui suit:

Article 1

Aux termes du pr6sent accord il faut entendre:

- par s les pays du Benelux * le Royaume de Belgique, le Grand-Duch de Luxem-
bourg et le Royaume des Pays-Bas;

- par t territoire du Benelux * l'ensemble des territoires en Europe du Royaume de
Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas.

Article 2

Les ressortissants isra6liens, titulaires d'un passeport isra6lien valable pour les trois
pays du Benelux seront dispens6s de se munir d'un visa d'entr6e, 6 la condition que la

I Entrd en vigueur le 8 ddcembre 1964, conform6ment & 'article 10.
3 Voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7968. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM, LUXEMBOURG
AND THE NETHERLANDS, ON THE ONE HAND, AND
ISRAEL, ON THE OTHER HAND, CONCERNING THE
ABOLITION OF THE VISA REQUIREMENT. JERUSA-
LEM, 27 NOVEMBER 1964

Jerusalem, 27 November 1964
No. 4745

Madam,

We have the honour to inform you that the Governments of the Benelux coun-
tries are prepared to conclude an agreement with the Israel Government in the follow-
ing terms, which are submitted for your consideration :

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands on the one hand, and the Government of Israel on
the other hand, desiring to simplify the formalities relating to the movement of their
nationals as much as possible and to bring them into line with the new regulations resulting
from the transfer of control of persons to the external frontiers of Benelux territory, 2

have agreed as follows:

Article 1

Under the terms of this Agreement:

- "The Benelux countries" shall mean the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy
of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands;

- "Benelux territory" shall mean the whole of the European territories of the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Nether-
lands.

Article 2

Israel nationals who hold an Israel passport valid for the three Benelux countries
need not obtain an entry visa, provided that in any year their stay in all the Benelux

Came into force on 8 December 1964, in accordance with article 10.
See United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 3.
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dur6e annuelle de leur s6jour dans tous les pays du Benelux ne d6passe pas neuf mois, et
que la dur6e de leur s6jour dans chacun des pays du Benelux ne d6passe pas trois mois
dans le courant d'une p6riode de six mois.

Article 3

Les ressortissants des pays du Benelux titulaires d'un passeport belge, luxembourgeois
ou n6erlandais, valable pour Israel, seront dispens6s de se munir d'un visa d'entr6e, a la
condition que la dur6e de leur s6jour en Israel ne d6passe pas trois mois.

Article 4

Les ressortissants isra61iens et les ressortissants des pays du Benelux qui ont 1'intention
de s6journer pendant plus de trois mois respectivement dans un des pays du Benelux ou
en Israel, doivent obtenir pr6alablement, avant leur arriv6e, des autorit~s comp6tentes
du pays oU ils ont 1intention de r6sider, l'autorisation qui leur serait n6cessaire. Celle-ci
leur sera d6livr6e gratuitement.

Article 5

Sous r6serve des dispositions ci-dessus, les b6n6ficiaires du pr6sent accord restent
tenus de respecter, dans le pays qu'ils visitent, les lois et r~glements applicables aux
6trangers en mati~re d'entr6e, de s6jour, temporaire ou permanent, ou d'activit6s pro-
fessionnelles.

Article 6

Chaque Gouvernement signataire se r6serve le droit de refuser l'acc~s de son pays
aux personnes qui ne poss~dent pas le passeport requis ou qui ne disposent pas de moyens
de subsistance suffisants ou de la possibilit6 de les acqu6rir par un travail l6galement
autoris6 ou qui sont signal6es comme ind6sirables ou consid6r6es comme pouvant corn-
promettre la tranquillit6 publique, F'ordre public ou la s6curit6 nationale.

Article 7

1. Les gouvernements belge, luxembourgeois et n6erlandais s'engagent a r~admettre
sur leur territoire, a tout moment et sans formalit~s, leurs ressortissants qui sont entr6s
en Israel.

2. Le gouvernement d'Isra~l s'engage a r6admettre a tout moment et sans formalit6s
ses ressortissants qui sont entr6s dans le territoire du Benelux.

Article 8

Chaque Gouvernement signataire se reserve le droit de suspendre temporairement,
pour des raisons d'ordre public ou de s6curit6 nationale, l'application du pr6sent accord,
hormis son article 7, et ce apr~s notification pr6alable de 48 heures par voie diplomatique
aux autres Gouvernements.
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countries does not exceed nine months and that their stay in each of the Benelux countries
does not exceed three months in any period of six months.

Article 3

Nationals of the Benelux countries who hold a Belgian, Luxembourg or Netherlands
passport valid for Israel need not obtain an entry visa, provided that their stay in Israel

does not exceed three months.

Article 4

Israel nationals and nationals of the Benelux countries intending to remain for more
than three months in one of the Benelux countries or in Israel respectively must, before
their arrival, obtain the necessary authorization from the competent authorities of the
country in which they intend to reside. Such authorization shall be granted free of charge.

Article 5

Subject to the foregoing provisions, persons to whom this Agreement applies shall
comply, in the country they visit, with the laws and regulations concerning the entry,
temporary or permanent residence, or employment of aliens.

Article 6

Each signatory Government reserves the right to refuse admission to its country to
persons who are not in possession of the necessary passport or who do not have adequate
means of subsistence or the possibility of acquiring them by legally authorized work or
who are designated as undesirable or are deemed likely to prejudice public peace or policy
or national security.

Article 7

1. The Belgian, Luxembourg and Netherlands Governments undertake to readmit
to their territories at any time and without formalities any of their nationals who have
entered Israel.

2. The Government of Israel undertakes to readmit at any time and without formal-
ities any of its nationals who have entered Benelux territory.

Article 8

Each signatory Government reserves the right to suspend the application of this
Agreement, with the exception of article 7, temporarily for reasons of public policy or
national security after giving forty-eight hours' notice to the other Governments through
the diplomatic channel.
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La notification de la suspension qui serait faite par le Gouvernement d'Israil au
Gouvernement d'un des pays du Benelux sera consid6r~e comme 6tant donn6e 6galement
aux Gouvernements des deux autres pays.

Article 9

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent accord est, pour le moment,
exclusivement d'application pour le territoire de ce Royaume en Europe. Toutefois,
l'application de l'accord peut 6tre 6tendue & toute autre partie du territoire de ce Royaume
par notification 6crite du Gouvernement des Pays-Bas au Gouvernement isralien.

Article 10

Le present accord entrera en vigueur le 8 d6cembre 1964 pour une dur6e d'une annie.
S'il n'a pas W d6nonc6 trente jours avant la fin de cette p~riode, 'accord sera consid6r6
comme prolong6 pour une dur~e ind6termin6e. Apr~s la premiere p&riode d'une annie,
chacun des Gouvernements signataires pourra le d~noncer moyennant un pr~avis de
trente jours adress6 au Gouvernement belge.

La d6nonciation par un seul des Gouvernements signataires entrainera I'abrogation
de l'Accord.

Le Gouvernement belge avisera les autres Gouvernements signataires de la r6ception
des notifications mentionn6es au present article.

Article 11

Le pr6sent accord abroge les dispositions des arrangements conclus entre le Gou-
vernement d'Isra~l d'une part, et le Gouvernement du Royaume de Belgique par 6change
de lettres des 2 et 22 juin 19541, et des 12 et 15 avril 1955 2, le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg par 6change de notes des 15 et 27 octobre 1954 3 et des 24 et 30 mars
1955 4, et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas par 6change de notes du 16 juin
1953 5 (modifi6 par 6change de notes du 27 novembre 1959) et du 18 juin 1953 6, d'autre
part.

Si le Gouvemement d'Israil est dispos6 h conclure avec les Gouvernements des
pays du Benelux un accord portant sur les dispositions pr6cit6es, nous avons l'hon-
neur de proposer A Votre Excellence que la pr6sente lettre et celle de teneur semblable,

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196, p. 245.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 211, p. 43.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 226, p. 241.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 226, p. 247.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 220, p. 93.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 220, p. 99.
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Notice of suspension given by the Government of Israel to the Government of one
of the Benelux countries shall be regarded as having been given also to the Governments
of the other two countries.

Article 9

So far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement applies for
the present exclusively to that Kingdom's territory in Europe. The application of the
Agreement may, however, be extended to any other part of that Kingdom's territory by
notice given in writing by the Netherlands Government to the Israel Government.

Article 10

This Agreement shall enter into force on 8 December 1964 for a term of one year.
Unless it has been denounced thirty days before the expiry of this term, the Agreement
shall be deemed to have been extended indefinitely. Each of the signatory Governments
may denounce it on thirty days' notice to the Belgian Government after the initial one
year term.

Denunciation by a single signatory Government shall entail the abrogation of the
Agreement.

The Belgian Government shall advise the other signatory Governments of the receipt
of the notices mentioned in this article.

Article 11

This Agreement supersedes the provisions of the agreements concluded between the
Government of Israel on the one hand, and the Government of the Kingdom of Belgium
by exchanges of letters on 2 and 22 June 1954 1 and 12 and 15 April 1955, 2 the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg by exchanges of notes on 15 and 27 October 1954 3
and 24 and 30 March 1955,4 and the Government of the Kingdom of the Netherlands by
exchanges of notes on 16 June 1953 1 (amended by exchange of notes on 27 November 1959>
and 18 June 1953,6 on the other hand.

If the Government of Israel is prepared to conclude an agreement with the
Governments of the Benelux countries in conformity with the foregoing provisions,
we have the honour to propose that this letter and your letters in reply in similar

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196, p. 245.
United Nations, Treaty Series, Vol. 211, p. 43.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 241.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 247.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 93.
0 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 99.
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que Votre Excellence voudra bien adresser A chacun de nous, constituent l'accord
entre le Gouvernement d'Isral et les Gouvernements des pays du Benelux.

Nous saisissons cette occasion pour renouveler a Votre Excellence, Madame le
Ministre, l'assurance de notre tr~s haute consid6ration.

Pour le Gouvernement de Belgique:

(Signi) LEROY

Ambassadeur de Belgique

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:

(Signd) P. A. KASTEEL

Ambassadeur des Pays-Bas

Pour le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg:

(Signi) P. A. KASTEEL

Ambassadeur des Pays-Bas

A Son Excellence Madame Golda Meir
Ministre des Affaires ktrang~res
Jdrusalem

II

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Jdrusalem, le 27 novembre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h la lettre no 4745 du 27 novembre 1964 sign6e par
Votre Excellence au nom du Royaume des Pays-Bas concernant la conclusion d'un
accord au sujet de la suppression du visa d'entr~e entre les Gouvernements des pays
du Benelux et le Gouvernement d'Isral, aux termes suivants:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-

ment d'Isral exprime son consentement aux dispositions prdcit~es et donne son accord
A ce que la lettre du 27 novembre 1964, sign~e par Votre Excellence, ainsi que la
pr~sente, constituent l'accord entre le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas
d'une part et le Gouvernement d'Isra~l d'autre part.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute considdration.

(Sign!) Golda MEIR

Son Excellence Dr. P. A. Kasteel
Ambassadeur des Pays-Bas
A Jerusalem
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terms to each of us should constitute the Agreement concluded between the Govern-
ment of Israel and the Governments of the Benelux countries.

Accept, Madam, the assurances of our highest consideration.

For the Government of Belgium:

(Signed) LEROY
Ambassador of Belgium

For the Government of the Netherlands:

(Signed) P. A. KASTEEL
Ambassador of the Netherlands

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

(Signed) P. A. KASTEEL
Ambassador of the Netherlands

Her Excellency Mrs. Golda Meir
Minister for Foreign Affairs
Jerusalem

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 27 November 1964
Sir,

I have the honour to refer to letter No. 4745 of 27 November 1964 signed by
you on behalf of the Kingdom of the Netherlands concerning the conclusion of an
agreement between the Governments of the Benelux countries and the Government
of Israel regarding the abolition of the entry visa, in the following terms:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the Government of Israel assents to the
foregoing provisions and agrees that the letter of 27 November 1964 signed by you
and this letter should constitute the Agreement concluded between the Government
of the Kingdom of the Netherlands on the one hand, and the Government of Israel
on the other hand.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Golda MEIR
His Excellency Dr. P. A. Kasteel
Ambassador of the Netherlands
Jerusalem

N
O
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
Agreement with the United Nations for the provision
of operational and executive personnel, signed at New
York on 27 June 1963. Geneva, 16 December 1964

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 8 Novem-
ber 1965.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ORGANISATION MPTROROLOGIQUE MONDIALE

t change de notes constituant un accord relatif 'a l'Accord
avec l'Organisation des Nations Unies r~gissant l'envoi
de personnel d'execution et de direction, signe 'a New
York le 27 juin 1963. Geneve, 16 decembre 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 8 novem-
bre 1965.
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No. 7969. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION RELATING TO THE AGREEMENT WITH
THE UNITED NATIONS FOR THE PROVISION OF OPER-
ATIONAL AND EXECUTIVE PERSONNEL, SIGNED AT
NEW YORK ON 27 JUNE 1963.2 GENEVA, 16 DECEM-
BER 1964

From the Secretary- General of the World Meteorological Organization to the United
Kingdom Permanent Representative to the European Office of the United Nations

Geneva, 16 December, 1964

With reference to the Agreement between the United Nations and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Provision
of Operational and Executive Personnel to the Trust, Non-self Governing and other
Territories for whose International Relations the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland are responsible with the exception of the Fed-
eration of Rhodesia and Nyasaland, signed at New York on the 27th day of June,
19632 (hereinafter referred to as "the 1963 Agreement"), I have the honour to propose
that :

(1) The Government of the United Kingdom shall apply provisionally the terms of
the 1963 Agreement to operational personnel which may be provided to that
Government under the United Nations Expanded Programme of Technical
Assistance by the World Meteorological Organization.

(2) From the date of entry into force of an Agreement relating to operational
personnel between the Organisations participating in the United Nations Ex-
panded Programme of Technical Assistance and the Government of the United
Kingdom, such Agreement shall apply to operational personnel made available
to the Government of the United Kingdom in accordance with this provisional
arrangement, which shall thereupon terminate.

1 Came into force on 16 December 1964 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 145; Vol. 478, p. 440, and Vol. 490, p. 472.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7969. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
L'ORGANISATION M!RTRtOROLOGIQUE MONDIALE RE-
LATIF A L'ACCORD AVEC L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES R]RGISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL
D'EXtRCUTION ET DE DIRECTION, SIGNIR A NEW YORK
LE 27 JUIN 1963 2. GENkVE, 16 Dt8CEMBRE 1964

I

Le Secritaire gingral de l'Organisation mgtjorologique mondiale au Reprdsentant per-
manent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aupr~s de
l'Office europen des Nations Unies

Gen~ve, le 16 d~cembre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant i l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord r~gissant l'envoi de per-
sonnel d'ex~cution et de direction dans les territoires sous tutelle, territoires non
autonomes et autres territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord assure les relations internationales, A l'exception de
la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland, signd & New York le 27 juin 19632

(ci-apr~s d~nomm ( l'Accord de 1963 ,), j'ai l'honneur de proposer ce qui suit :

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera, k titre provisoire, les dispositions
de l'Accord de 1963 au personnel d'ex~cution que l'Organisation m6t~orologique
mondiale pourra lift envoyer au titre du Programme 6largi d'assistance technique
des Nations Unies.

2) D~s l'entr~e en vigueur d'un accord entre les organisations qui participent au
Programme 6largi d'assistance technique des Nations Unies et le Gouvernement
du Royaume-Uni relatif au personnel d'ex~cution, les dispositions de cet accord
s'appliqueront au personnel d'ex~cution mis . la disposition du Gouvernement
du Royaume-Uni en vertu du present arrangement provisoire, lequel cessera alors
de produire ses effets.

L Entrd en vigueur le 16 d~cembre 1964 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 469, p. 145 ; vol. 478, p. 441, et vol. 490, p. 473.
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2. If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
Kingdom, I have the honour to propose that this Note and your reply in that sense
shall be regarded as constituting an Agreement between the World Meteorological
Organization and the Government of the United Kingdom.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

D. A. DAVIES

II

From the United Kingdom Permanent Representative to the European Office of the
United Nations to the Secretary-General of the World Meteorological Organization

Geneva, 16 December, 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date,
which reads as follows:

[See note 1]

I am pleased to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the United Kingdom, who therefore agree that your Note and this
reply shall be regarded as constituting an Agreement between the Government of
the United Kingdom and the World Meteorological Organization.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

C. P. ScoTr

No. 7969



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 61

2. Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaumne-Uni,
je propose que la pr~sente note et votre rdponse en ce sens soient considdrdes comme
constituant un accord entre 1'Organisation mdt~orologique mondiale et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.

D. A. DAVIES

II

Le Reprisentant permanent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
aupr~s de l'Office eurofren des Nations Unies au Secrdtaire giniral de l'Organisation
mdtdorologique mondiale

Gen~ve, le 16 d6cembre 1964
Monsieur le Secrdtaire g~n~ral,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, r6dig6e dans
les termes suivants:

[Voir note 1]

Je tiens . vous faire savoir que la proposition susmentionn~e a 1'agrdment du
Gouvernement du Royaume-Uni, qui accepte donc que votre note et la pr~sente
r~ponse soient consid~r~es comme constituant un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et l'Organisation mdt~orologique mondiale.

Veuillez agr6er, etc.

C. P. SCOTT

N- 7969





No. 7970

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NORWAY

Agreement for the continuance of fishing by Norwegian
vessels within the fishery limits of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (with exchange
of notes). Signed at London, on 28 September 1964

Official texts of the Agreement: English and Norwegian.

Official text of the notes: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 8 No-
vember 1965.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NORVIRGE

Accord portant maintien des droits de peche des batiments
norv~giens dans les limites de la zone de p&he du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(avec ehange de notes). Signe a Londres, le 28 septem-
bre 1964

Textes officiels de l'Accord: anglais et norvigien.

Texte officiel des notes: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 8 novem-
bre 1965.
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No. 7970. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE CONTINUANCE
OF FISHING BY NORWEGIAN VESSELS WITHIN THE
FISHERY LIMITS OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT
LONDON, ON 28 SEPTEMBER 1964

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the United Kingdom Government") and the Government
of the Kingdom of Norway (hereinafter referred to as "the Norwegian Government") ;

Having regard to the establishment by the United Kingdom Government of
the fishery regime described in Articles 2 to 6 of the Fisheries Convention open for
signature at London from 9th March to 10th April, 1964 ; 2

Have agreed as follows:

Article 1

The United Kingdom Government, in fulfilment of the obligations in the Note
addressed by Her Majesty's Chargd d'Affaires at Oslo to the Norwegian Minister
for Foreign Affairs on the occasion of the signing on 17th November, 1960, of the
Fishery Agreement between the United Kingdom Government and the Norwegian
Government, 3 and in consideration of the particular nature of the fisheries involved,
agree that fishing vessels registered in the Kingdom of Norway (hereinafter referred
to as "Norwegian vessels") may continue to fish within the fishery limits of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as provided in Articles 2 to 6 of this
Agreement.

Article 2

Norwegian vessels may continue to fish until 31th December, 1984, in the zone
between 6 and 12 miles from the baselines of the territorial sea of the United Kingdom:

I Came into force on 11 March 1965, the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation at Oslo, in accordance with article 8.

2 United Kingdom, Cmnd. 2355.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 398, p. 189.



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 65

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

No. 7970. OVERENSKOMST MELLOM REGJERINGEN I
KONGERIKET NORGE OG REGJERINGEN I DET
FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-
IRLAND OM NORSKE FISKEFARTOYERS FORTSATTE
FISKE INNENFOR STORBRITANNIAS FISKERISONE

Regjeringen i Kongeriket Norge (heretter kalt ,,Norges regjering") og regjeringen
i det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland (heretter kalt ,,det Forente
Kongerikes regjering")

i betraktning av det faktum at det Forente Kongerikes regjering vil innf0re den
fiskeriordning som er bestemt i artikkel 2-6 i den fiskerikonvensjon som ble Apnet
for undertegning i London fra 9. mars til 10. april 1964,

er blitt enige om f0lgende:

Artikkel 1

Som en oppfyllelse av de forpliktelser som ble inngAtt i den note som av den
britiske charg6 d'affaires i Oslo ble tilstillet den norske utenriksminister i forbindelse
med undertegningen den 17. november 1960 av fiskerioverenskomsten mellom Norges
regjering og det Forente Kongerikes regjering og i betraktning av den spesielle
karakter av de fiskerier det er tale om, vii det Forente Kongerikes regjering tillate
fiskefartoyer som er registrert i Kongeriket Norge (heretter kalt ,,norske fart0yer")
A fortsette fisket innenfor Storbritannias fiskerisone, slik som bestemt i artikkel 2-6
i denne overenskomst.

Artikkel 2

Norske fart0yer kan fortsette A fiske inntil 31. desember 1984 i beltet mellom 6
og 12 mil fra grunnlinjene for Storbritannias sj0territorium:
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(a) for dogfish: in the areas extending from a line due west of Ard an Runair (North
Uist) northwards to a line due east of Start Point (Orkney) including the areas
around the Flannan Islands, the Shetland Islands and Fair Isle and the off-lying
islands of the St. Kilda Group, North Rona and Sulisker, Sule Skerry and Stack
Skerry ; and

(b) for basking sharks : in the same area as for dogfish and also in the area between
a line due west of the Mull of Oa (Islay) and a line due west of Ard an Runair.

Article 3

Norwegian vessels may also continue to fish for dogfish and basking sharks off
those parts of the coast described in Article 2 (a) and (b) of this Agreement up to a
limit of three miles from the baselines of the territorial sea of the United Kingdom
until 31st December, 1965, or where straight baselines or bay closing lines in excess
of 10 miles are drawn, until 31st December, 1966.

Article 4

If the United Kingdom Government should extend to any third country any
right to fish for dogfish or basking sharks in the areas described in Article 2 (a) and (b)
of this Agreement the same right shall extend automatically to the Kingdom of
Norway.

Article 5

If at any time there has been a fundamental change in the character of the fishing
carried on by Norwegian vessels in the areas described in Article 2 (a) and (b) of this
Agreement, the United Kingdom Government may raise the matter with the Norwe-
gian Government and the two Governments shall together review the position.

Article 6,

Unless and until the two Governments otherwise agree, the rules of conduct
to be enforced by the United Kingdom Government on Norwegian vessels fishing
in the areas described in Article 2 (a) and (b) of this Agreement shall be those set
out in the Convention for Regulating the Police of the North Sea Fisheries, signed at
The Hague on 6th May, 1882.1

Article 7

The United Kingdom Government shall not require Norwegian vessels to observe
any conservation measures which have the effect of abridging the right to fish for
dogfish or basking sharks in the areas described in Article 2 (a) and (b) of this Agree-
ment, unless the Norwegian Government has agreed to such measures.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 73, p. 39 ; see also United Nations, Treaty Series,
Vol. 310, p. 145, and Vol. 475, p. 364.

No. 7970



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 67

(a) etter pigghA : i et omrAde som gAr fra en linje rett i vest fra Ard an Runair (North
Uist) nordover til en linje rett i 0st av Start Point (Orkn0yene), og som omfatter
omrAdene rundt Flannan0yene, Shetlands0yene og Fair Isle og de utenfor liggende
0yer i St. Kildagruppen, North Rona og Sulisker, Sule Skerry og Stack Skerry, og

(b) etter brugde: i det samme omrAde som for pigghA, og ogsA i omrAdet mellom
en linje rett vest av Mull og Oa (Islay) og en linje rett vest av Ard an Runair.

Artikkel 3

Norske fart0yer kan ogsA fortsette A fiske pigghA og bragde i de omrAder som
er nevnt i Artikkel 2 (a) og (b) i denne overenskomst opp til en grense pA 3 mil fra
grunnlinjene for Storbritannias sj0territorium inntil 31. desember 1965, eller hvor
det er trukket opp rette grunnlinjer eller stengningslinjer for bukter pA mer enn
10 mil, inntil 31. desember 1966.

Artikkel 4

Hvis det Forente Kongerikes regjering gir et tredje land rett til A fiske pigghA
eller brugde i de omrAder som er beskrevet i Artikkel 2 (a) og (b) i denne overenskomst,
skal den samn-ime rett automatisk utstrekkes til A gjelde for Kongeriket Norge.

Artikkel 5

Dersom det pA noe tidspunkt finner sted en fundamental endring i karakteren
av det fiske som drives av norske fart0yer i de omrAder som er beskrevet i Artikkel 2 (a)
og (b) i denne overenskomst, kan det Forente Kongerikes regjering ta saken opp med
Norges regjering, og de to regjeringer skal sammen dr0fte situasjonen.

Arlikkel 6

Med mindre og inntil de to regjeringer blir enige om noe annet, skal reglene for
ut0velsen av fisket, som skal hAndheves av det Forente Kongerikes regjering overfor
norske fart0yer som fisker i de imrAder som er beskrevet i Artikkel 2 (a) og (b) i denne
overenskomst, vaere de regler som inneholdes i Konvensjonen om ordningen av
fiskerioppsynet i Nordsj0en, undertegnet i Haag den 6. mai 1882.

Artikkel 7

Det Forente Kongerikes regjering kan ikke kreve at norske fart0yer skal rette
seg etter bestemmelser om beskyttelse av bestanden sone begrenser deres rett til A
fiske etter pigghA og brugde i de omrAder som er beskrevet i Artikkel 2 (a) og (b)
i denne overenskomst, med mindre det er truffet avtale med Norges regjering om
slike bestemmelser.

No 7970
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Article 8

This Agreement is subject to ratification. The exchange of the instruments
of ratification shall take place at Oslo as soon as possible, and this Agreement shall
enter into force on the date on which the instruments of ratification are exchanged.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 28th day of September, 1964, in the English
and Norwegian languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom Government:

R. A. BUTLER

For the Norwegian Government:

Arne SKAUG

No. 7970



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 69

Arlikkel 8

Denne overenskomst skal ratifiseres. Utvekslingen av ratifikasjonsdokurmentene
skal foretas i Oslo sA snart som mulig. Overenskomsten skal tre i kraft den dag ratifi-
kasjonsdokumentene utveksles.

TIL BEVITNELSE HERAV har de undertegnede, som har beh0rig fullmakt fra sine
respektive regjeringer, undertegnet denne overenskomst.

UTFERDIGET i to eksemplarer i London, den 28. september 1964 i norsk og engelsk
tekst, som har samme gyldighet.

For Norges Regjering:

Arne SIAUG

For det Forente Kongerikes Regjering:

R. A. BUTLER

NO 7970
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EXCHANGE OF NOTES

The Norwegian Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, 28th September, 1964

Sir,

By the Fishery Agreement of 17th November, 1960,1 between the Government
of the Kingdom of Norway and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, fishing vessels registered in the United Kingdom were
permitted to continue to fish until 31st October, 1970, in the Norwegian fishery
zone between 6 and 12 miles along the whole of the Norwegian coast. No limitation
was imposed as regards the stocks of fish to be exploited.

On the occasion of the signing of the Agreement, the British Charg6 d'Affaires
at Oslo addressed a note to the Norwegian Minister of Foreign Affairs, in which it
was stated that if the United Kingdom Government should contemplate the establish-
ment of a fishery zone in an area contiguous to the territorial sea of the United King-
dom, the United Kingdom would be prepared to make arrangements corresponding
to those provided for in the aforesaid Agreement in respect of Norwegian vessels
fishing within that zone.

By virtue of such corresponding arrangements, the Government of Norway
considered that Norwegian vessels would have had the right to continue to fish until
31st October, 1970, in the fishery zone of the United Kingdom between 6 and 12 miles
along the whole of the United Kingdom for any stocks of fish.

During the negotiations in June this year, relating to the continuance of fishing
by Norwegian vessels within the fishery zone of the United Kingdom, the United
Kingdom delegation found it impossible to grant such corresponding arrangements.
As a substitute arrangement, it was agreed that Norwegian fishing in the fishery
zone of the United Kingdom was to be restricted to the fishing of dogfish and basking
sharks in certain limited areas. In return, however, the period during which this
restricted fishing should be allowed was extended to 31st December, 1984.

I have been instructed by my Government to emphasize what was the understand-
ing of the Norwegian delegation, that the right of Norwegian vessels to continue
fishing in the fishery zone of the United Kingdom beyond 31st October, 1970, should
be a special compensation for the fact that Norwegian fishing in the fishery zone of
the United Kingdom would be restricted to certain stocks of fish in limited areas,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398, p. 189.
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and that, consequently, this Agreement should not in any way be taken to form the
basis of any claim on the part of the United Kingdom Government for the continuance
beyond 31st October, 1970, of the fishing carried on by United Kingdom vessels
in the Norwegian fishery zone.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,

Your most obedient Servant,
Arne SKAUG

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Norwegian Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

September 28, 1964
Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of to-day's date, addressed
to me on the occasion of the signing of the Agreement between the Government of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Norway
for the Continuance of Fishing by Norwegian Vessels within the Fishery Limits of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

In reply I confirm to Your Excellency that it was also the understanding of the
United Kingdom delegation to the fishery negotiations that this Agreement should
not in any way be taken to form the basis of any claim on the part of the United
Kingdom Government for the continuance beyond the 31st of October, 1970, of the
fishing carried on by United Kingdom vessels in the Norwegian fishery zone.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,
R. A. BUTLER

III

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Norwegian Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

September 28, 1964
Your Excellency,

In connection with the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom

NO 7970
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of Norway for the Continuance of Fishing by Norwegian vessels within the Fishery
Limits of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland signed at London
to-day, I have the honour to inform Your Excellency that in the interim period before
the entry into force of the Agreement, Her Majesty's Government will raise no objec-
tion if fishing vessels registered in the Kingdom of Norway continue to fish for dogfish
or basking sharks in the areas described in Articles 2 and 3 of the Agreement.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

R. A. BUTLER

IV

The Norwegian Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, 28th September, 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of September 28, 1964,
as follows:

[See note III]

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,

Your most obedient Servant,

Arne SKAUG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7970. ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVEGE PORTANT MAINTIEN DES DROITS DE P]RCHE
DES BATIMENTS NORVIRGIENS DANS LES LIMITES DE
LA ZONE DE PIRCHE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNt A
LONDRES, LE 28 SEPTEMBRE 1964

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d6nomm6 ole Gouvernement du Royaume-Uni )) et le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement norv6gien )),

Eu 6gard L l'institution par le Gouvemement du Royaume-Uni du r6gime des
pches d~fini dans les articles 2 a 6 de la Convention sur les p~ches ouverte i la signa-
ture A Londres du 9 mars au 10 avril 1964 2,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni, en exdcution des obligations 6noncdes dans
la note adress~e par le Charg6 d'affaires de Sa Majestd h Oslo au Ministre des affaires
6trang~res de Norv~ge h roccasion de la signature, le 17 novembre 1960, de l'Accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement norv~gien 3, concernant
la p~che, et considdrant la nature particuli~re des p~ches en cause, consent . ce que
les bAtiments de p8che immatricul~s dans le Royaume de Norv~ge (ci-apr~s ddnomm~s
ob.timents norv~giens ,)) continuent de pratiquer la pkche dans la zone de p~che du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord comme il est pr~vu aux
articles 2 h 6 du present Accord.

Article 2

Les bAtiments norv~giens peuvent continuer de pratiquer la pche jusqu'au
31 dcembre 1984 dans la zone comprise entre 6 et 12 milles depuis les lignes de base
A partir desquelles est mesurde la mer territoriale du Royaume-Uni:

I Entrd en vigueur le 11 mars 1965, date de 1'dchange des instruments de ratification h

Oslo, conformdment h l'article 8.
2 Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: Gmnd. (Command Paper) 2355.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 398, p. 189.
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a) Au chien de mer: dans les parages s' tendant A partir d'une ligne tir~e droit a
l'ouest d'Ard an Runair (North Uist) en direction du nord jusqu'1 une ligne tir~e
droit h l'est de Start Point (Orcades), y compris les parages situ6s autour des iles
Flannan, des ties Shetland et de Fair Isle, ainsi que des iles situ~es au large du
groupe de St. Kilda, de North Rona et de Sulisker, de Sule Skerry et de Stack
Skerry ;

b) Au plerin: dans les mxmes parages que pour le chien de mer, ainsi que dans le
parage compris entre une ligne tir~e droit h l'ouest de Mull of Oa (Islay) et une
ligne tir~e droit h l'ouest d'Ard an Runair.

Article 3

Les bitiments norv~giens peuvent 6galement pratiquer la pche au chien de mer
et au p~lerin au large des parties de la c6te d~finies aux alin~as a et b de l'article 2 du
present Accord, jusqu'A 3 mines des lignes de base de la mer territoriale du Royaume-
Uni jusqu'au 31 d~cembre 1965 ou, lI oii sont trac~es des lignes de base droites
ou, dans les baies, des lignes de d~marcation exc6dant 10 mines, jusqu'au 31 d6-
cembre 1966.

Article 4

Si le Gouvernement du Royaume-Uni accorde A un ttat tiers un droit quelconque
de pche au chien de mer ou au p~lerin dans les parages d~finis aux alin~as a et b
de l'article 2 du pr6sent Accord, le m8me droit sera automatiquement accord6 au
Royaume de Norv6ge.

Article 5

S'il se produit . un moment quelconque un changement fondamental dans la
nature de la p~che pratiqu~e par les batiments norv~giens dans les parages d~finis
aux alin~as a et b de l'article 2 du present Accord, le Gouvernement du Royaurme-Uni
pourra soulever la question aupr~s du Gouvemement norvdgien et les deux Gouverne-
ments r~examineront ensemble la situation.

Article 6

Sauf d6cision contraire des deux Gouvernements et jusqu'A ce qu'intervienne
une telle d6cision, les r~gles de conduite auxquelles le Gouvernement du Royaume-Uni
soumettra les batiments de p~che norv6giens dans les parages d6finis aux alin~as
a et b de l'article 2 du pr6sent Accord seront celles qui sont dnonc~es danb la Conven-
tion pour r~gler la police de la p~che dans la mer du Nord signde a La Haye le
6 mai 1882 1.

I De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome IX, p. 556. Voir
6galement De Martens, Nouveau Recueil gdniral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome XV, p. 568,
et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 310, p. 145, et vol. 475, p. 365.
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Article 7

Le Gouvernement du Royaume-Uni n'exigera pas des bftiments norvdgiens
qu'ils observent des mesures de conservation qui auraient pour effet de restreindre
le droit de pratiquer la p~che au chien de mer ou au p~lerin dans les parages ddfinis
aux alin~as a et b de l'article 2 du present Accord, & moins que le Gouvernement
norvdgien n'ait donn6 son agr6ment L de telles mesures.

Article 8

Le pr6sent Accord est sujet A ratification. L'6change des instruments de ratifi-
cation aura lieu k Oslo, aussit~t que faire se pourra, et l'Accord entrera en vigueur
i la date de l'dchange des instruments de ratification.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT & Londres, le 28 septembre 1964, en double exemplaire, en langues anglaise
et norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:

R. A. BUTLER

Pour le Gouvernement norv6gien:

Arne SKAUG
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ItCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Norv~ge au Secritaire d'Etal aux affaires itrang~es du Royaume-Uni

AMBASSADE ROYALE DE NORVkGE

Londres, le 28 septembre 1964
Monsieur le Secr~taire d'fltat,

Par 'Accord concernant la pche conclu le 17 novembre 19601 entre le Gouver-
nement du Royaume de Norv~ge et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, les bitiments de p~che immatricul~s au Royaume-Uni
ont t6 autoris~s A continuer de p~cher jusqu'au 31 octobre 1970 dans la zone de
p~che norv~gienne comprise entre 6 et 12 milles sur toute la longueur de la c6te
norv6gienne. Aucune restriction n'a W imposde en ce qui concerne les esp~ces de
poisson pouvant 6tre exploit6es.

A l'occasion de la signature de l'Accord, le Charg6 d'affaires britannique h Oslo
a adress6 au Ministre des affaires dtrang~res de Norv~ge une note oii il 6tait indiqu6
que, si le Gouvernement du Royaume-Uni envisageait d'instituer une zone de pche
dans un secteur contigu A la mer territoriale du Royaume-Uni, le Royaume-Uni serait
dispos6 h conclure des arrangements correspondant . ceux de 'Accord susmentionn6
pour les batiments norv~giens p~chant dans cette zone.

En vertu de tels arrangements correspondants, le Gouvernement norv6gien
consid~rait que les b~timents norv~giens auraient le droit de continuer de pcher
jusqu'au 31 octobre 1970 dans la zone de p~che du Royaume-Uni comprise entre
6 et 12 milles sur toute la longueur des c6tes du Royaume-Uni, et ce, pour toute esp~ce
de poisson.

Au cours des n6gociations quli ont eu lieu au mois de juin de cette annie concer-
nant le maintien des droits de p~che des bftiments norv~giens dans la zone de p~che
du Royaume-Uni, la d lMgation du Royaume-Uni n'a pas cru pouvoir consentir h
de tels arrangements correspondants. Pour y suppl6er, il a t6 convenu que la pche
norv~gienne dans la zone de p6che du Royaume-Uni serait limit6e la p~che au chien
de mer et au p6lerin dans certains parages d~terminds. Mais, en contrepartie, la
p~riode pour laquelle ce droit de p~che limit6 serait octroy6 a dtd prolong6e jusqu'au
31 d~cembre 1984.

D'ordre de mon Gouvernement, j'insiste sur l'interpr~tation de la d6lgation
norvdgienne, savoir que le droit des batiments norv~giens de continuer de p~cher
dans la zone de pche du Royaume-Uni au-delA du 31 octobre 1970 devait 6tre une
compensation sp6ciale pour le fait que la pkhe norv~gienne dans la zone de p~che

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 398, p. 189.
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du Royaume-Uni serait limit~e &. certaines esp~ces de poisson dans des parages deter-
mines et que, par consdquent, l'Accord ne devait etre en aucune fagon considdr6 comme
pouvant justifier une pr~tention quelconque du Gouvernement du Royaurme-Uni
concernant la poursuite, au-delt du 31 octobre 1970, de la pche pratiqude par des
bAtiments du Royaume-Uni dans la zone de p~che norv~gienne.

Veuillez agr~er, etc.
Arne SKAUG

II

Le Secritaire d'Atat aux affaires itrang~res du Royaume-Uni i l'Ambassadeur de Norvage

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
Le 28 septembre 1964

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer A la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui m'est adressde . l'occasion de la signature de l'Accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge portant maintien des droits de p~che des bAtiments norvdgiens
dans les limites de la zone de p~che du Royanme-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

En r~ponse, je confirne & Votre Excellence que l'interpr~tation de la d~lgation
du Royaume-Uni qui a participd aux n~gociations sur la p~che 6tait dgalement que
'Accord susmentionn6 ne devait 6tre en aucune fagon consid~r6 comme pouvant

justifier une pr~tention quelconque du Gouvernement du Royaume-Uni concernant
la poursuite, au-del& du 31 octobre 1970, de la p~che pratiqu~e par des bAtiments
du Royaume-Uni dans la zone de p~che norv~gienne.

Veuillez agrder, etc.
R. A. BUTLER

III

Le Secritaire d' tat aux affaires ltrantgres du Royaume-Uni d l'Ambassadeur de Norv~ge

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
Le 28 septembre 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

Au sujet de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge portant
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maintien des droits de pche des btiments norvdgiens dans les limites de la zone de
pche du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sign6 . Londres
ce jour, j'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que pendant la pdriode
transitoire qui pr~cdera l'entr~e en vigueur dudit Accord, le Gouvemement de Sa
Majestd ne soul1vera pas d'objection A ce que des btiments de p~che immatricul~s
dans le Royaune de Norv~ge continuent de pcher au chien de mer ou au p~lerin
dans les parages drfinis aux articles 2 et 3 de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

R. A. BUTLER

IV

L'Ambassadeur de Norv~ge au Secrdtaire d'tat aux affaires itrangres

AMBASSADE ROYALE DE NORVkGE

Londres, le 28 septembre 1964

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 28 septembre 1964,
dont la teneur est la suivante:

[Voir note III]

Veuillez agr6er, etc.

Ame SKAUG
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No. 7971. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS REGARD-
ING THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES TO BE AP-
PLIED TO THE TWELFTH SESSION OF THE GOVERN-
ING BODY OF ITHE SPECIAL FUND. SIGNED AT
GENEVA, ON 27 MAY 1964

Whereas, upon the invitation of the Netherlands Government, the Governing
Body of the United Nations Special Fund will hold its Twelfth Session in The Hague
from 15 to 22 June 1964 inclusive, and

Whereas some provisions regarding the privileges and immunities to be applied
to the said Session are deemed necessary,

Now therefore the representatives of the United Nations Organization and of
the Kingdom of the Netherlands duly authorised to that end, have agreed as follows:

Article 1

The Convention of 13 February 19462 on the Privileges and Immunities of the
United Nations and the Convention of 21 November 19473 on the Privileges and the
Immunities of the Specialised Agencies shall be applicable in respect of the Session.

Article 2

The rooms, offices and related localities and facilities, put at the disposal of the
Session by the Netherlands Government in the Kurhaus Building, shall be the Meeting
Area, which shall constitute United Nations premises within the meaning of Article
II, Section 3, of the Convention of 13 February 1946.

Article 3

Observers of States Members of the United Nations Organization or of a Special-
ised Agency attending the Session shall enjoy the privileges and immunities accorded
to Representatives of States Members by the Conventions of 13 February 1946 and
of 21 November 1947 respectively.

1 Came into force on 27 May 1964, upon signature.
United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,

p. 18).
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7971. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX
PRIVILiPGES ET IMMUNITIES DONT BtRNIRFICIERA LE
CONSEIL D'ADMINISTRATION DU FONDS SP]RCIAL A
SA DOUZI]ME SESSION. SIGNt A GENIVE, LE 27 MAI
1964

Considdrant que, sur l'invitation du Gouvernement des Pays-Bas, le Conseil
d'administration du Fonds spdcial tiendra sa douzirne session & La Haye du 15 au
22 juin inclus;

Considdrant que certaines dispositions sont ndcessaires concernant les privil.ges
et imnunnits qui seront applicables durant ladite session;

Les reprdsentants de l'Organisation des Nations Unies et du Royaume des Pays-
Bas, dfiment autorisds I cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La Convention du 13 f~vrier 19462 sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies et la Convention du 21 novembre 19473 sur les privileges et immunit~s des
institutions spcialis6es seront applicables i 1'occasion de la session.

Article 2

Les salles, bureaux et autres locaux et installations que le Gouvernement n~er-
landais mettra & la disposition de la session, dans le bitiment du Kurhaus, consti-
tueront la zone de conference et seront r~put~s locaux des Nations Unies au sens de
la section 3 de 1'article II de la Convention du 13 f~vrier 1946.

Article 3

Les observateurs d']tats Membres de l'Organisation des Nations Unies on d'une
institution sp~cialisde qui assisteront & la session b~ndficieront des privileges et immu-
nit~s accord~s aux reprdsentants d']ktats Membres par les Conventions du 13 fvrier
1946 et du 21 novembre 1947.

1 Entrd en vigueur le 27 mai 1964, ds la signature.
* Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.

0 Nations Unies, Recueil des Traidls, vol. 33, p. 2 6 1 . Pour les textes finals et revisds des annexes
publides ulthrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.
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Article 4

The Netherlands Government shall impose no impediment to transit to and from

the Session of persons whose presence at the Session is authorised by the United
Nations Organization and shall grant any visa required for such persons promptly
and without charge.

Article 5

No exemption in the Meeting Area of taxes or duties as to foodstuffs, drinks,

tobacco and comparable supplies shall be claimed by the United Nations Organization.

Article 6

Local personnel provided by the Netherlands Government shall enjoy immunity
from legal process in respect of words spoken or written and any act performed by
them within the Meeting Area in their official capacity in connection with the Meeting.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature by both Parties

and shall be in force for the duration of the Session and for such additional period

as is necessary for the preparations and winding up of the Session.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the United Nations Organization
and of the Kingdom of the Netherlands have signed the present Agreement.

DONE at Geneva, this 27th day of May 1964, in the English language, in two
originals.

For the Kingdom
of the Netherlands:

(Signed) A. F. W. LUNSING MEIJER

For the United Nations
Organization :

(Signed) PALTHEY
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Article 4

Le Gouvernement n6erlandais ne g6nera en aucune mani~re les ddplacements
a destination et en provenance des locaux de la session des personnes autoris6es par
l'Organisation des Nations Unies a assister a la session : il leur ddlivrera promptement
et gratuitement tout visa ndcessaire.

Article 5

L'Organisation des Nations Unies ne rdclamera, dans la zone de confdrence,
aucune exoneration de taxe ou de droit sur les produits alimentaires, les boissons,
le tabac et autres fournitures comparables.

Article 6

Les agents locaux fournis par le Gouvernement nderlandais b6ndficieront dans
les locaux de runion de l'inmunit6 de juridiction en ce qui concerne les paroles ou
les 6crits ou les actes 6manant d'eux, dans 'accomplissement de leurs fonctions en
rapport avec la r6union.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par les deux Parties
et restera en vigueur pendant la durde de la session et pendant toute p6riode suppl6-
mentaire ndcessaire pour la preparation des dispositions administratives de la session
et pour sa cl6ture.

EN FOI DE QuoI les reprdsentants de l'Organisation des Nations Unies et du
Royaume des Pays-Bas ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT a Gen~ve, le 27 mai 1964, en double exemplaire en lange anglaise.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

(Signi) A. F. W. LUNSING MEIJER

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

(Signi) PALTHEY

N
O
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No. 7972. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA RE-
LATING TO THE IMPORT OF BRITISH BOOKS AND
FILMS INTO YUGOSLAVIA. BELGRADE, 1 MARCH 1965

I

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Secretary of State for Foreign Affairs
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia'

1 March, 1965
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia constituted by the Exchange of Notes of
the 18th of December, 1963,2 relating to the import of British books, films and other
material of an educational and cultural nature and the acquisition of rights in such
material.

I now have the honour to propose, under instructions from Her Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs, that a further Agreement in the same terms
and employing the same rate of exchange as set out in the Agreement constituted
by the Exchange of Notes of the 12th of April, 1960,3 as amended by the Exchange
of Notes of the 24th of January/15th of February, 1961,4 shall be deemed to have
taken effect from the 1st of January, 1965, and continue in force for one year from
that date unless terminated by either Government on two months' notice in writing
to the other Government. If this proposal is acceptable to the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia I have also the honour to propose that this
Note and your reply to that effect should constitute the further said Agreement
between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

A. D. WILSON

x Deemed to have taken effect on 1 January 1965, in accordance with the terms of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 502, p. 177.
United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 79.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 404, p. 376.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7972. I.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE F]PDRRA-
TIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A L'IM-
PORTATION DE LIVRES ET DE FILMS BRITANNIQUES
EN YOUGOSLAVIE. BELGRADE, ler MARS 1965

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique zi Belgrade au Secrdtaire d'Ftat aux affaires
gtrang~res de la Ripublique fdrative socialiste de Yougoslavie

Le ler mars 1965
Monsieur le Secrdtaire d'P-tat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'6change de notes, en date du 18 d6cembre 1963 2,
constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste de
Yougoslavie relatif h l'importation de livres, films et autre materiel de caract~re
6ducatif et culturel britanniques et l'acquisition de droits sur de tels articles.

D'ordre du principal Secr6taire d'ltat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res,
je propose maintenant la conclusion d'un nouvel accord comportant les m~mes clauses
et prdvoyant le m~me taux de change que l'Accord constitu6 par l'6change de notes
en date du 12 avril 1960 3, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'6change de notes en date des
24 janvier et 15 fdvrier 19614 ; ce nouvel accord serait rdput6 avoir pris effet le
ler janvier 1965 et resterait en vigueur pendant un an A partir de cette date, A moins
que l'un des Gouvernements ne notifie par 6crit i l'autre Gouvernement son intention
d'y mettre fin en lui donnant un pr~avis de deux mois. Si cette proposition rencontre
l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique f~ddrative socialiste de Yougoslavie,
je propose que la pr6sente note et votre r6ponse h cet effet constituent entre nos deux
Gouvernements un nouvel accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

A. D. WILSON

I Rdput6 avoir pris effet le 1er janvier 1965, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 502, p. 177.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 360, p. 79.
4 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 404, p. 377.
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

March 1, 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of March 1, 1965, which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia agrees to the proposal contained in Your Excellency's Note
and regards that Note and this reply as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

For the Secretary of State for Foreign Affairs:

Dugan KVEDER

Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
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II

Le Secrdtaire d'blat aux affaires Rrangkres de la Ripublique fiddrative socialiste de
Yougoslavie d l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique e Belgrade

Le ler mars 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note en date de ce jour, dont le texte suit:

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens A ddclarer que le Gouvernement de la Rdpublique f~drative
socialiste de Yougoslavie souscrit A la proposition 6nonc6e dans votre note et qu'il
consid~re ladite note ainsi que la pr~sente rdponse comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord en la matire.

VeuiUez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'1]tat aux affaires 6trang~res:

Dugan KVEDER
Secrdtaire d'Etat adjoint aux affaires 6trang~res

NO 7972
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7973. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSEN-
SCHAFT OBER DIE ERRICHTUNG NEBENEINANDER-
LIEGENDER GRENZABFERTIGUNGSSTELLEN UND DIE
GRENZABFERTIGUNG IN VERKEHRSMITTELN WAH-
REND DER FAHRT

Der Bundesprisident der Republik Osterreich und

der Schweizerische Bundesrat

von dem Wunsche geleitet, den tVbergang fiber die gemeinsame Grenze zu erleichtern,
sind tibereingekommen, ein Abkommen zu schlie3en, und haben hierftir zu ihren
Bevollmrchtigten ernannt:

Der Bundesprisident der Republik Osterreich:

Herm Dr. Johann Georg Tursky, auf3erordentlicher und bevollmchtigter
Botschafter der Republik Osterreich,

Der Schweizerische Bundesrat :

Herrn Bundesrat F. T. Wahlen, Vorsteher des Eidgen6ssischen Politischen
Departements,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Volimachten nach-
stehende Bestimmungen vereinbart haben :

TEIL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

(1) Die beiden Staaten werden im Rahnlien dieses Abkommens die Grenz-
abfertigung im Eisenbahn-, StraBen- und Schiffsverkehr erleichtern und beschleunigen.

(2) Zu diesem Zweck

a) errichten sie nebeneinanderliegende Grenzabfertigungsstelen;

b) lassen sie auf bestimnmten Strecken die Grenzabfertigung in den Verkehrsmitteln
wahrend der Fahrt zu;

c) gestatten sie, daB die zustd.ndigen Bediensteten des einen Staates im Rahmen
dieses Abkommens ihre Befugnisse auf dem Gebiet des anderen Staates ausuben.
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(3) Die Regierungen der beiden Staaten sind ermachtigt, durch Vereinbarung
zu bestimmen, zu verlegen, zu §ndern oder aufzttheben :

a) die nebeneinanderliegenden Grenzabfertigungsstellen einschlieBlich ihres Amts-
bereichs ;

b) die Strecken, auf denen die Bediensteten des Nachbarstaates die Grenzabferti-
gung in den Verkehrsmitteln w5hrend der Fahrt vornehmen k6nnen ;

c) die Strecken, auf denen die Bediensteten des Nachbarstaates festgenonmmene
Personen und sichergestellte Waren oder Beweismittel in ihren Staat verbringen
dtirfen ;

d) die Strecken, auf denen die Bediensteten des Nachbarstaates Waren nach einer
anderen Grenzabfertigungsstelle desselben Staates begleiten dflrfen.

Artikel 2

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten:

1. ,,Grenzabfertigung" die Durchfiihrung aller Vorschriften der Vertragsstaaten,
die aus AnlaB des Grenztibertrittes von Personen und der Ein-, Aus- und Durchfuhr
von Waren und anderen Verm6gensgegenst~nden anzuwenden sind;

2. ,,Gebietsstaat" den Staat, auf dessen Gebiet die Grenzabfertigung des anderen
Staates vorgenommen wird ;

,,Nachbarstaat" den anderen Staat;

3. ,,Zone" den Bereich des Gebietsstaates, in dem die Bediensteten des Nachbar-
staates berechtigt sind, die Grenzabfertigung vorzunehmen ;

4. ,,Bedienstete" die Personen, die als Organe der fur die Grenzabfertigung zustdn-
digen Beh6rden bei einer der nebeneinanderliegenden Grenzabfertigungsstellen
oder in den Verkehrsmitteln wdhrend der Fabrt ilren Dienst austiben.

Artikel 3

(1) Die Zone kann umfassen:

1. Im Eisenbahnverkehr:
a) Teile des Bahnhofes und sonstiger Bahnanlagen, die Strecke zwischen der

Grenze und der Grenzabfertigungsstelle sowie Teile der an dieser Strecke gele-
genen Bahnh6fe ;

b) bei der Grenzabfertigung wi.rend der Fahrt den Zug auf der vorgesehenen
Strecke sowie Teile der Bahnh6fe, in denen diese Strecke beginnt beziehungs-
weise endet und die der Zug durchfthrt.

2. Im Straf3enverkehr :
a) Teile der Dienstgebaude, der StraBe und der sonstigen Anlagen sowie die

Straf3e zwischen der Grenze und der Grenzabfertigungsstelle ;
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b) bei der Grenzabfertigung wg.hrend der Fahrt das StraBenfahrzeug auf der
vorgesehenen Strecke sowie Teile der Gebdude und Anlagen, bei denen diese
Strecke beginnt beziehungsweise endet.

3. Im Schiffsverkehr:
a) Teile der Dienstgebdude, der WasserstraBe sowie der Ufer- und Hafenanlagen,

die Wasserstrafle zwischen der Grenze und der Grenzabfertigungsstelle ;

b) bei der Grenzabfertigung wThrend der Fahrt das Schiff und das begleitende
Kontrollboot auf der vorgesehenen Strecke sowie Teile der Gebaude und
Anlagen, bei denen diese Strecke beginnt bzw. endet.

(2) Die Vereinbarungen gemaB Artikel 1 Absatz 3 k6nnen ffir einen in den vorste-
henden Ziffem 1 bis 3 umschriebenen Gebietsteil, den sie nicht in die Zone einbezie-
hen, die Anwendung einzelner Vorschriften dieses Abkommens oder die Geltung
bestixnmter Rechte und Pflichten, die sich daraus ergeben, vorsehen.

(3) Der Zone sind rechtlich gleichgestellt die Strecken gemiJB Artikel 1 Absatz 3
Buchstaben c und d ffir die dort genannten Amtshandlungen.

TEIL II

GRENZABFERTIGUNG

Artikel 4

(1) In der Zone gelten alle Vorschriften des Nachbarstaates, die aus AnlaB
des Grenztibertrittes von Personen und der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren
und anderen Verm56gensgegenstanden anzuwenden sind, und zwar wie in der Gemeinde
des Nachbarstaates, der die Grenzabfertigangsstelle zugeordnet ist ; sie werden nter
Vorbehalt des Artikels 5 von den Bediensteten des Nachbarstaates im gleichen
Umfang und mit allen Folgen wie im eigenen Staatsgebiet durchgeftihrt. Die Ge-
meinde, der die Grenzabfertigungsstelle des Nachbarstaates zugeordnet ist, wird
von der Regierung dieses Staates bezeichnet.

(2) In der Zone begangene Zuwiderhandlungen gegen Vorschriften des Nach-
barstaates, die den Grenztibertritt von Personen und die Ein-, Aus- und Durchfuhr
von Waren und anderen Verm6gensgegenstdnden regeln, gelten als in der Gemeinde
des Nachbarstaates begangen, der dessen Grenzabfertigungsstelle zugeordnet ist.

(3) Das Recht des Gebietsstaates bleibt in der Zone unberfihrt.

Artikel 5

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates sind nicht berechtigt, Personen zum
Zwecke der Auslieferung festzunehmen mad in den Nachbarstaat zu verbringen.
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(2) Die Bediensteten des Nachbarstaates sind nicht berechtigt, Personen fest-
zunehmen und in den Nachbarstaat zu verbringen, die sich aus anderen Griinden
als zum Grenztibertritt vom Gebietsstaat in die Zone begeben, auger wenn diese
Personen in der Zone die sich auf die Zollabfertigung beziehenden Vorschriften des
Nachbarstaates verletzen.

(3) Die Bediensteten des Nachbarstaates sind keinesfalls berechtigt, Angeh6rige
des Gebietsstaates in der Zone festzunehmen und in den Nachbarstaat zu verbringen.
Sie dirfen jedoch diese Personen ihrer Grenzabfertigungsstelle im Gebietsstaat, in
Ermangelung einer solchen der Grenzabfertigungsstelle des Gebietsstaates zur
Vernehmung vorfiihxen. Im ersten Fall ist auf Verlangen der Person, der hierllber
Rechtsbelehrung zu erteilen ist, zur Vernehmung ein Bediensteter des Gebietsstaates
beizuziehen.

Artikel 6

(1) Bei der Grenzabfertigung in der Zone sind - soweit im folgenden nichts
anderes bestimmt ist - die Amtshandlungen des Ausgangsstaates vor den Amts-
handlungen des Eingangsstaates durchzuffiihren. Im Interesse der Verkehrsbeschleuni-
gung sollen die Amtshandlhngen der beiden Staaten m6glichst in unmittelbarer
Aufeinanderfolge vorgenommen werden.

(2) Vor Beendigung der Ausgangsabfertigung, der ein Verzicht auf diese gleich-
zustellen ist, sind die Bediensteten des Eingangsstaates nicht berechtigt, Grenz-
abfertigungshandlungen vorzunehmen.

(3) Nach Beginn der Eingangsabfertigung sind die Bediensteten des Ausgangs-
staates nicht mehr berechtigt, Grenzabfertigungshandlungen vorzunehmen. Aus-
nahmsweise k6nnen Ausgangsabfertigungshandlungen nachgeholt werden, wenn die
beteiligte Person es verlangt und der abfertigende Bedienstete des Eingangsstaates
damit einverstanden ist.

(4) Wenn es im Interesse einer raschen Grenzabfertigung als geboten erscheint,
k6nnen die abfertigenden Bediensteten der beiden Staaten von der im Absatz 1
vorgesehenen Reihenfolge im gegenseitigen Einvernehmen abweichen. In diesen
Ausnahmefdllen k6nnen die Bediensteten des Eingangsstaates Festnahmen oder
Beschlagnahmen erst vornebmen, nachdem die Grenzabfertigung des Ausgangs-
staates beendigt ist. Sie fihren, wenn sie eine solche Mai3nahme treffen wolen, die
Personen, Waren oder anderen Verm6gensgegenstdnde, deren Ausgangsabfertigung
noch nicht beendigt ist, den Bediensteten des Ausgangsstaates zu. Wollen diese
Bediensteten Festnahnen oder Beschlagnahmen vornehmen, so haben sie den Vor-
rang.

Artikel 7

Die Bediensteten des Nachbarstaates dtlrfen in der Zone oder in den grenztiber-
schreitenden Verkehrsmitteln erhobene Geldbetrdge sowie dort zurtickgehaltene
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oder beschlagnahmte Waren und andere Verm6gensgegenst5nde in das Gebiet des
Nachbarstaates verbringen oder im Gebietsstaat unter Beachtung der dort geltenden
gesetzlichen Vorschriften verwerten und den Erl6s in den Nachbarstaat verbringen.

Artikel 8

(1) Waren, die bei der Ausgangsabfertigung von den Bediensteten des Nach-
barstaates in diesen zurfickgewiesen oder vor Beginn der Eingangsabfertigung des
Gebietsstaates auf Veranlassung der beteiligten Person in den Nachbarstaat zurflck-
geffihrt werden, unterliegen weder den Ausfuhrvorschriften noch der Ausgangs-
abfertigung des Gebietsstaates.

(2) Personen, die von den Bediensteten des Eingangsstaates zurfickgewiesen
werden, darf die Rfickkehr in den Ausgangsstaat nicht verweigert werden. Des-
gleichen darf die Wiedereinfuhr von Waren in den Ausgangsstaat, deren Einfuhr
von den Bediensteten des Eingangsstaates abgelehnt wird, nicht verweigert werden.

Artikel 9

In Verfahren wegen in der Zone begangener, wdhrend oder unmittelbar nach
ihrer Begehung entdeckter Zuwiderhandlungen gegen Zollvorschriften, die sich auf
den Grenzfibertritt von Personen oder Waren beziehen, werden die zustandigen
Beh6rden des Gebietsstaates auf Ersuchen der zustandigen Beh6rden des Nachbar-
staates Beschuldigte, Zeugen und Sachverstdndige vernehmen, sonstige Erhebungen
durchffihren und Schriftstficke zustellen. Die Rechtsvorschriften des Gebietsstaates
fiber das bei der Verfolgung von Zuwiderhandlungen der gleichen Art einzuschla-
gende Verfahren sind entsprechend anwendbar.

TEIL III

BIEDIENSTETE

Artikel 10

(1) Die Beh6rden des Gebietsstaates gewThren den Bediensteten des Nachbar-
staates bei der Ausfibung ihres Dienstes in der Zone den gleichen Schutz und Beistand
wie den entsprechenden eigenen Bediensteten. Insbesondere sind die im Gebiets-
staat geltenden strafrechtlichen Bestimmungen zurn Schutze von Beamten und
Amtshandlungen auch ffir strafbare Handlungen anzuwenden, die gegen Bedienstete
des Nachbarstaates begangen werden.

(2) Amtshaftungsansprfiche fir Schaden, die Bedienstete des Nachbarstaates
in der Zone zuffigen, unterstehen dem Recht und der Gerichtsbarkeit des Nachbar-
staates, gleich wie wenn die schddigende Handlung in der Gemeinde des Nachbar-
staates stattgefunden hdtte, der die Grenzabfertigungsstelle zugeordnet ist. Die
Angeh6rigen des Gebietsstaates sind jedoch den Angehbrigen des Nachbarstaates
gleichgestellt.
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Artikel 11

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung dieses Abkommens
ihren Dienst in der Zone auszufiben haben, sind vom PaB- und Sichtvermerkszwang
befreit. Gegen Vorweisung eines amntlichen Ausweises fiber Identitdt und dienstliche
Stellung sind sie berechtigt, die Grenze zu iiberschreiten und sich an ihren Dienstort
zu begeben. Pers6nliche Einreiseverbote gegen Bedienstete des Nachbarstaates
bleiben vorbehalten.

(2) Von strafbaren Handlungen, die von einem Bediensteten des Nachbarstaates
im Gebietsstaat begangen werden, ist die vorgesetzte Beh6rde des Bediensteten durch
die entsprechende Beh6rde des Gebietsstaates zu benachrichtigen.

(3) Die zustdndigen Beh6rden des Nachbarstaates werden auf ein mit Grfinden
versehenes Verlangen der zustdndigen Beh6rden des Gebietsstaates ihre Bediensteten
von der Verwendung in dessen Gebiet ausschlie3en oder abberufen.

Artikel 12

Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung dieses Abkommens
ihren Dienst in der Zone auszufiben haben, k6nnen dort und auf dem Weg vom und
zum Wohnort sowie, wenn es der Dienstbetrieb erfordert, auf dem Weg von und zu
einer anderen Grenzabfertigungsstelle ihre Dienstkleidung, Dienstabzeichen und
Dienstwaffen tragen. Von der Waffe diirfen sie jedoch nur im Falle der Notwehr
Gebrauch machen.

Artikel 13

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung dieses Abkommens
ihren Dienst in der Zone auszuiiben haben und im Gebietsstaat wohnen, unterliegen
in diesem den Vorschriften fiber den Aufenthalt von Ausldndern. Falls nach diesen
Vorschriften eine Aufenthaltsbewilligung erforderlich ist, erhalten sie diese un-
entgeltlich.

(2) Die Familienangeh6rigen, die im Haushalt des Bediensteten wohnen und
keine Erwerbstdtigkeit ausfiben, erhalten die Aufenthaltsbewilligung gleichfalls
unentgeltlich. Diese kann ihnen nur verweigert werden, wenn ein gegen sie gerichtetes
persbnliches Einreiseverbot besteht. Die Erteilung einer Bewilligung zur Austibung
einer Erwerbstd.tigkeit liegt im Ermessen der zustd.ndigen Beh6rden. Wird eine
solche Bewilligung erteilt, so k6nnen daffir die ordentlichen Gebfihren erhoben
werden.

(3) Die Zeit, w.hrend der die Bediensteten des Nachbarstaates im Gebietsstaat
ihren Dienst ausfiben, oder dort wohnen, wird nicht auf die Fristen angerechnet,
die auf Grund bestehender Niederlassungsabkommen ein Anrecht auf bevorzugte
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Behandlung geben. Das gleiche gilt ffir die Familienangeh6rigen, die infolge der
Anwesenheit des Familienoberhauptes im Gebietsstaat eine Aufenthaltsbewilligung
haben.

Artikel 14

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung dieses Abkommens
ilren Dienst in der Zone auszufiben haben und im Gebietsstaat wohnen, genieflen
ffir sich mid die in ihrem Haushalt wohnenden Fanilienangeh6rigen bei ihrem Zuzug
oder der Grfindung eines eigenen Hausstandes im Gebietsstaat sowie bei ihrer RUck-
kehr Freiheit von allen Ein- und Ausfuhrabgaben fdr den Hausrat, die pers6nlichen
Gebraucbsgegenstdnde einschlie3lich der Fahrzeuge und die blichen Haushalts-
vorrdte, soweit diese Waren aus dem freien Verkehr des Nachbarstaates oder des
Staates stammen, aus dem der Bedienstete oder Familienangehbrige zuzieht. Die
Vorschriften des Gebietsstaates fiber die Verwendung des zollfrei zugelassenen
Gutes zuziehender Personen bleiben vorbehalten.

(2) Diese Bediensteten und die in ihrem Haushalt wohnenden Familienangeh6-
rigen sind ir Gebietsstaat von allen 6ffentlich-rechtlichen pers6nlichen Dienst-
leistungen und Sachleistungen befreit. In Belangen des Militdrdienstes und anderer
6ffentlich-rechtlicher Dienstleistungspflichten gelten sie als im Nachbarstaat wohn-
haft. Dasselbe gilt hinsichtlich der Staatsangeh6rigkeit, sofern sie nicht Staatsange-
h6rige des Gebietsstaates sind. Sie dfirfen im Gebietsstaat keinerlei Steuern und
Abgaben unterworfen werden, die von den in derselben Gemeinde wohnenden Ange-
h6rigen des Gebietsstaates nicht zu entrichten sind.

(3) Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung dieses Abkommens
ihren Dienst in der Zone auszuiiben haben, aber nicht im Gebietsstaat wohnen, sind
in diesem von allen 6ffentlich-rechtlichen pers6nlichen Dienstleistungen und Sach-
leistungen befreit.

(4) Hinsichtlich der Dienstbezfige der Bediensteten des Nachbarstaates, die in
Anwendung dieses Abkommens ihren Dienst in der Zone auszufiben haben, gelten
die jeweils zwischen den Vertragsstaaten bestehenden Vereinbartngen fiber die
Doppelbesteuerung.

(5) Die Gehilter der Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung dieses
Abkommens ihren Dienst in der Zone auszufdben haben, sind keinerlei Devisen-
beschrankungen unterworfen. Die Bediensteten dfirfen ihre Gehaltsersparnisse frei
nach dem Nachbarstaat tiberweisen.

TEIL IV

GRENZABFERTIGUNGSSTELLEN

Artikel 15

Die Abfertigungsbefugnisse md die Dienstzeiten der beiderseitigen Grenz-
dienststellen sind m6glichst Ubereinstimmend festzusetzen.
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Artikel 16

Die zusta.ndigen Beh6rden der beiden Staaten bestimimen im gegenseitigen
Einvernehmen :

a) die fUr die Dienststellen des Nachbarstaates ben6tigten Anlagen trd die fir
deren Bentitzung zu entrichtenden etwaigen Vergtitungen ;

b) die Abteile und Einrichtungen, die den Bediensteten, welche die Grenzabfertigung
in Verkehrsmitteln wdhrend der Fahrt durchftihren, unentgeltlich vorzubehalten
sind.

Artikel 17

Die for die Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates bestimmten R.ume
sind durch Hoheitszeichen oder Amtsschilder kenntlich zu machen.

Artikel 18

Gegenstande, die zum dienstlichen Gebrauch der Grenzabfertigungsstellen oder
zurm Bedarf der Bediensteten des Nachbarstaates wahrend des Dienstes im Gebiets-
staat bestimmt sind, bleiben frei von ZUen mid sonstigen Ein- mid Ausgangsab-
gaben. Es sind keine Sicherheiten zu leisten. Wirtschaftliche Ein- mid Ausfubr-
verbote sowie Ein- md Ausfluhrbeschrdnkungen finden, sofem von den zustandigen
Beh6rden im gegenseitigen Einvernehmen nichts anderes bestimmt wird, auf diese
Gegenstande keine Anwendung. Das gleiche gilt ftr Dienstfahrzeuge oder eigene
Fahrzeuge, deren sich die Bediensteten zur AusUbung ihres Dienstes im Gebietsstaat
oder zur Zurticklegung des Weges vom mid zum Wohnort oder der Strecke zwischen
den beiden Grenzabfertigungssteen des gleichen Grenziberganges bedienen.

Artikel 19

(1) Der Gebietsstaat wird die Einrichtung telephonischer md telegraphischer
Anlagen (einschliel3lich Femschreiber), die fUr die Tdtigkeit der Grenzabfertigungs-
stellen des Nachbarstaates im Gebietsstaat erforderlich sind, sowie den Anschlul3
dieser Einrichtungen an die entsprechenden Anlagen des Nachbarstaates gebfthrenfrei
bewilligen, jedoch miter Vorbehalt der Bezahhmg allUTlliger Kosten ftr die Einrich-
tung md die Miete der Anlagen. Diese unmittelbaren Verbindungen zwischen den
Dienststellen des Nachbarstaates dtirfen nur fdr dienstliche Zwecke bentitzt werden.
Solche Nachrichtentibermittlungen gelten als interner Verkehr des Nachbarstaates.

(2) Die Regierungen der beiden Staaten verpflichten sich, zu demselben Zweck
md soweit wie m6ghch alle Erleichterungen zu gewdihren, die die Verwendung anderer
Mittel auf dem Gebiet des Fernmeldewesens betreffen.

(3) Im Ubrigen gelten die Vorschriften der beiden Staaten fiber Errichtumg,
Instandhaltung mid Betrieb von Fernmeldeanlagen.
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Artikel 20

Dienstsendungen, die von den Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates an
Dienststellen im Nachbarstaat oder umgekehrt gesandt werden, k6nnen von den
Bediensteten dieses Staates ohne Einschalten der Post- oder der Eisenbahnverwaltung
des Gebietsstaates und frei von Gebfihren bef6rdert werden.

TEIL V

ZOLLDEKLARANTEN

Artikel 21

(1) Personen, die in einem der beiden Staaten ihren Wohnsitz oder Sitz haben,
k6nnen bei den nebeneinanderliegenden Grenzabfertigungsstellen beider Staaten
alle die Grenzabfertigung betreffenden Tatigkeiten ohne besondere Bewilligung vor-
nehmen. Sie sind von den Beh6rden des anderen Staates als mit dessen Angeh6rigen
gleichberechtigt zu behandeln.

(2) Absatz 1 gilt auch ffir Personen, die diese Tatigkeiten im Rahmen ihrer
Erwerbstatigkeit austiben. Sie k6nnen hierffir gleichermal3en sterreichisches wie
schweizerisches Personal beschaftigen.

(3) Ftir den Grenztbertritt und den Aufenthalt der in den obigen Absitzen
genannten Personen im Gebietsstaat gelten dessen allgemeine Bestimmungen.
Die danach mglichen Erleichterungen sind zu gewdhren. Untersteht die die Grenz-
abfertigung betreffende Tdtigkeit, die solche Personen als Auslander vom Nachbar-
staat aus in der Zone ausifben, einer Bewilhigungspflicht, so ist eine unentgeltliche
Bewilligung zu erteilen.

TEIL VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 22

Die zustdndigen Verwaltungsbeh6rden der beiden Staaten vereinbaren die zur
Durchfiihrung dieses Abkommens erforderlichen MaBnahmen.

Artikel 23

(1) Eine gemischte 6sterreichisch-schweizerische Kommission, die alsbald nach
dem Inkrafttreten dieses Abkommens zu bilden ist, hat zur Aufgabe:
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a) die in Artikel 1 vorgesehenen Vereinbarungen vorzubereiten sowie etwaige Vor-
schldge zur AbLnderung dieses Abkommens auszuarbeiten ;

b) sich zu bemifien, Schwierigkeiten zu l6sen, die sich aus der Durchffihrung dieses
Abkommens ergeben k6nnten.

(2) Die Kommission besteht aus acht Mitgliedern, von denen je vier durch
jeden Vertragsstaat zu bestimmen sind. Sie wdhlt ihren Vorsitzenden abwechselnd
aus den 6sterreichischen und schweizerischen Mitgliedern. Die Mitglieder der Kom-
mission knnen sich von Sachverstdndigen begleiten lassen.

Artikel 24

Im Interesse seiner Sicherheit oder wegen anderweitiger zwingender 6ffentlicher
Interessen kann jeder Vertragsstaat Bestimmungen dieses Abkommens oder der in
Artikel 1 vorgesehenen Vereinbarnngen zeitlich oder 6rtlich als unanwendbar
erkldren. Die Regierung des anderen Staates ist hievon unverzfiglich zu benach-
richtigen.

Artikel 25

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden sollen
sobald wie m6glich in Wien ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

(3) Dieses Abkommen kann jederzeit gekiindigt werden ; es tritt zwei Jahre
nach seiner Ktindigung auBer Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses Abkom-
men mit ihren Unterschriften und Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Bern am 2. September 1963 in doppelter Urschrift in deutscher
Sprache.

Fdr die Republik Osterreich:

Dr. J. G. TURSKY m. p.

Ffir die Schweizerische Eidgenossenschaft:

F. T. WAHLEN M. p.
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SCHLUSSPROTOKOLL

Anl ilich der Unterzeichnung des heute zwischen der Republik Osterreich und
der Schweizerischen Eidgenossenschaft abgeschlossenen Abkommens tber die
Errichtung nebeneinanderliegender Grenzabfertigungsstellen und die Grenzabferti-
gung in Verkehrsmitteln wdhrend der Fahrt haben die unterzeichneten Bevoll-
mdchtigten die folgenden Bestimmungen vereinbart, die einen integrierenden Bestand-
teil des Abkommens bilden:

1. Festnahmen oder Beschlagnahmen durch Bedienstete des Gebietsstaates zum
Zwecke einer gerichtlichen Strafverfolgung oder -vollstreckung wegen Zuwiderhand-
lungen gegen Vorschriften, die nicht den Grenzfbertritt von Personen und die Ein-,
Aus- und Durchfuhr von Waren und anderen Verm6gensgegenst.nden regeln, sind
im Hinblick auf Artikel 4 Absatz 3 des Abkommens von dessen Artikel 6 Absatz 3
nicht betroffen.

Haben die Bediensteten des Nachbarstaates auf Grund dieses Abkommens eine
Festnahme oder Beschlagnahme bereits vorgenommen oder wollen sie dies tun, so
hat der Gebietsstaat den Vorrang. Nach Durchfiihrung der Strafverfolgung oder
-vollstreckung durch den Gebietsstaat ibergibt dieser die festgenommene Person und,
soweit dartiber im Gebietsstaat nicht verfiigt wird, die beschlagnahmten Gegenstande
dem Nachbarstaat.

2. Das Asylrecht des Gebietsstaates bleibt unberfihrt. Personen, die sich darauf
berufen, dtirfen jedoch von den Bediensteten des Nachbarstaates ihrer Grenzabferti-
gungsstelle im Gebietsstaat, in Ermangelung einer solchen der Grenzabfertigungsstelle
des Gebietsstaates zur Vernehmung vorgeffihrt werden. Im ersten Fall ist zur Ver-
nehmung ein Bediensteter des Gebietsstaates beizuziehen und die Person nach der
Vernehmung den Bediensteten des Gebietsstaates zu fibergeben.

3. Vor dem AbschluB von Vereinbarungen nach Artikel 16 und 22 sowie vor
der Festsetzung der Abfertigungsbefugnisse und der Dienstzeiten der beiderseitigen
Grenzdienststellen ist in jedem der beiden Staaten den beteiligten Eisenbahnen
Gelegenheit zur Stellungnahme zu bieten.

4. Die Artikel 4 bis 15 und 17 bis 24 dieses Abkommens sind auf die in St. Mar-
grethen und Buchs bestehenden 6sterreichischen Grenzabfertigungsstellen sinngemdI3
anzuwenden. Von den 6sterreichischen Bediensteten im Bahnhof St. Margrethen
festgenommene Personen dirfen in den Ztigen auf der Bahnstrecke St. Mar-
grethen-Bregenz nach Osterreich verbracht werden; die Verbringung der im
Bahnhof Buchs von den 6sterreichischen Bediensteten festgenommenen Personen
nach Osterreich wird, sofern sie auf einer durch liechtensteinisches Gebiet ffihrenden
Strecke erfolgt, in einer Vereinbarung zwischen den Regierungen des Ftrstentums
Liechtenstein, der Republik Osterreich und der Schweizerischen Eidgenossenschaft
geregelt.
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Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens werden die Artikel 5 bis 13 und 18
der am 30. April 1947 zwischen Osterreich und der Schweiz abgeschlossenen tVber-
einkunft betreffend den 6sterreichischen Zolldienst in den Bahnh6fen St. Margrethen
und Buchs sowie den Durchgangsverkehr der Zollorgane fiber kurze aus1l.ndische
Verbindungsstrecken aufgehoben, w~hrend die fibrigen die 6sterreichischen Grenz-
abfertigungsstelen in St. Margrethen und Buchs betreffenden Bestimmungen weiter-
gelten, solange sie nicht durch eine Vereinbarung gemd.B Artikel 1 Absatz 3 dieses
Abkommens gedndert oder ersetzt werden.

GESCHEHEN in Bern am 2. September 1963 in doppelter Urschrift in deutscher
Sprache.

Fur die Republik Osterreich:

Dr. J. G. TURSKY m. p.

F ir die Schweizerische Eidgenossenschaft:

F. T. WAHLEN m. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7973. CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE SWISS CONFEDERATION CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF ADJOINING FRON-
TIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEAR-
ANCE ON BOARD MOVING TRANSPORT. SIGNED AT
BERNE, ON 2 SEPTEMBER 1963

The Federal President of the Republic of Austria and the Swiss Federal Council,

desiring to facilitate the crossing of the common frontier, have agreed to conclude
a Convention and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Johann Georg Tursky, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Republic of Austria;

The Swiss Federal Council:

Mr. F. T. Wahlen, Federal Councillor, Director of the Federal Political Department,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) The two States shall, within the scope of this Convention, facilitate and
expedite the frontier clearance of railway, road and water-borne traffic.

(2) To this end they shall:

(a) Establish adjoining frontier clearance offices;

(b) Permit frontier clearance on board moving transport on designated routes;

1 Came into force on 14 January 1965, one month after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Vienna on 14 December 1964, in accordance with article 25.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 7973. CONVENTION 3 ENTRE LA CONF]RDflRATION
SUISSE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIVE
A LA CRftATION DE BUREAUX A CONTROLES NATIO-
NAUX JUXTAPOSRS ET AUX CONTROLES DANS LES
VtRHICULES EN COURS DE ROUTE. SIGNIRE A BERNE,
LE 2 SEPTEMBRE 1963

Le Conseil f~d~ral suisse et le President de la R~publique d'Autriche,

animus du d~sir de faciliter le franchissement de la frontire commune, ont d~cidd
de conclure une convention et nomm6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires respectifs,
savoir :

Le Conseil f~d6ral suisse:

Monsieur F. T. Wahlen, Conseiller f~d~ral, Chef du D~partement politique
f~d~ral,

Le President de la R~publique d'Autriche:

Son Excellence Monsieur Johann Georg Tursky, Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire de la R~publique d'Autriche,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier
(1) Les deux stats, faciliteront et acc lMreront le contr6le dans le trafic par

chemin de fer, par route et par bateau, conform6ment A la pr~sente Convention.

(2) A ces fins, ils

a. Cr~ent des bureaux & contr6les nationaux juxtaposes;
b. Admettent que le contr6le soit effectu6 dans les vdhicules en cours de route sur

des parcours d6termin6s ;

1 Traduction du Gouvernement suisse.
Translation by the Government of Switzerland.

3 Entrde en vigueur le 14 janvier 1965, soit un mois apr~s l'dchange des instruments de rati-
fication qui a eu lieu Vienne le 14 ddcembre 1964, conformdment h larticle 25.
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(c) Allow the competent officials of either State to perform their duties within the
scope of this Convention in the territory of the other State.

(3) The Governments of the two States shall be empowered to designate, relocate,
modify or discontinue, by agreement:

(a) The adjoining frontier clearance offices, including their official precincts;

(b) The routes on which officials of the neighbouring State may effect frontier clear-
ance on board moving transport;

(c) The routes by which officials of the neighbouring State may convey to their
own State persons in custody and goods or material evidence detained;

(d) The routes by which officials of the neighbouring State may escort goods to
another frontier clearance office of the same State.

Article 2

For the purposes of this Convention:

1. "Frontier clearance" means compliance with all regulations of the Contracting
States which are applicable in respect of passenger traffic across the frontier and
the import, export and transit of goods and other property;

2. "Territorial State" means the State in whose territory the frontier clearance of
the other State is carried out;

"Neighbouring State" means the other State;

3. "Zone" means the area of the territorial State in which officials of the neighbouring
State are entitled to effect frontier clearance ;

4. "Officials" means persons who, as agents of the authorities competent for frontier
clearance, perform their duties at one of the adjoining frontier clearance offices
or on board moving transport.

Article 3

(1) The zone may comprise:

1. In the case of railway traffic:

(a) Parts of the railway station and other railway installations, the line between
the frontier and the frontier clearance office, and parts of the railway stations
situated on the said line;

(b) Where frontier clearance is effected en route, the train on the prescribed line
and parts of the railway stations at which the said line begins or ends and
through which the train passes.
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c. Autorisent les agents comp~tents de Fun des deux Etats A exercer leurs fonctions
sur le territoire de 1'autre P-tat, dans le cadre de la prdsente Convention.

(3) Les Gouvernements des deux P-tats sont autoris~s A dtablir, transf~rer,
modifier ou supprimer par voie d'accords :

a. Les bureaux A contr6les nationaux juxtaposes ainsi que les limites territoriales
de leurs comp~tences ;

b. Les parcours sur lesquels les agents de 1'ltat limitrophe peuvent effectuer le
contr6le darts les v~hicules en cours de route ;

c. Les parcours sur lesquels les agents de 1'i1tat limitrophe peuvent ramener dans
leur P-tat les personnes arrtes et les marchandises ou pices A conviction saisies ;

d. Les parcours sur lesquels les agents de fl'tat limitrophe peuvent accompagner
des marchandises jusqu'A un autre bureau de contr6le du m6me ttat.

Article 2

Aux termes de la prdsente Convention, l'expression:

1. ((Contr6le)) d6signe l'exdcution de toutes les prescriptions des deux ttats contrac-
tants, qui sont applicables A l'occasion du franchissement de la fronti~re par des
personnes et de 1'entr6e, de la sortie et du transit de marchandises et autres biens ;

2. ((tat de sdjour D ddsigne l'tRtat sur le territoire duquel s'effectue le contr6le de
l'autre tRtat ;

(( Rtat limitrophe ) d~signe l'autre Rtat;

3. ((Zone)) d6signe la partie du territoire de l'Rtat de s~jour A l'int~rieur de laquelle
les agents de l'!tat limitrophe sont habilit~s A effectuer le contr6le ;

4. ((Agents)) d6signe les personnes qui, en leur qualit6 d'organes des autoritds compd-
tentes pour le contr6le A la fronti6re, exercent leurs fonctions auprs de l'un des
bureaux A contr6les nationaux juxtaposds ou dans les v6hicules en cours de route.

Article 3

(1) La zone peut comprendre:

1. En ce qui concerne le trafic ferroviaire:

a. Une partie de la gare et d'autres installations ferroviaires, la section de voie
entre la fronti~re et le bureau de contr6le ainsi que des parties des gares situdes
sur ce parcours ;

b. S'il s'agit du contr6le d'un train en cours de route, le train sur le parcours d6ter-
min6 ainsi qu'une partie des gares ofi commence ce parcours et ofi il prend fin,
de m~me que des parties des gares travers~es par le train.
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2. In the case of road traffic:

(a) Parts of the service buildings, of the road and of the other installations, and
the road between the frontier and the frontier clearance office;

(b) Where frontier clearance is effected en route, the vehicle on the prescribed
route and parts of the buildings and installations at which the said route begins
or ends.

3. In the case of water-borne traffic:

(a) Parts of the service buildings, of the waterway and of the riparian and harbour
installations, and the waterway between the frontier and the frontier clear-
ance office ;

(b) Where frontier clearance is effected en route, the vessel and the escorting
examination boat on the prescribed route, and parts of the buildings and
installations at which the said route begins or ends.

(2) For any portion of territory which is covered by sub-paragraphs 1 to 3 above
but which, under the agreements referred to in article 1, paragraph (3), is not included
in the zone, the said agreements may provide for the application of individual provi-
sions of this Convention or for the exercise of specific rights and obligations arising
therefrom.

(3) The routes referred to in article 1, paragraph (3), sub-paragraphs (c) and (d),
shall be accorded, for the purposes of the official acts mentioned therein, the same
legal status as the zone.

PART II

FRONTIER CLEARANCE

Article 4

(1) All regulations of the neighbouring State which axe applicable in respect of
passenger traffic across the frontier and the import, export and transit of goods and
other property shall have effect in the zone as in the commune of the neighbouring
State to which the frontier clearance office is assigned ; subject to the provisions of
article 5, the said regulations shall be applied by the officials of the neighbouring
State to the same extent and with all the same consequences as in the territory of
their own State. The commune to which the frontier clearance Office of the neighbour-
ing State is assigned shall be designated by the Government of that State.

(2) Any breach, committed in the zone, of the regulations of the neighbouring
State which govern passenger traffic across the frontier and the import, export and
transit of goods and other property shall be deemed to have been committed in the
commune of the neighbouring State to which the frontier clearance office of that
State is assigned.

(3) The foregoing shall not affect the authority of the territorial State in the zone.
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2. En ce qui concerne le trafic routier:

a. Une partie des b5timents de service, de la route et des autres installations ainsi
que la route entre la fronti~re et le bureau de contr6le ;

b. S'il s'agit du contr6le d'un vdhicule en cours de route, le vdhicule sur le parcours
d~termin6 ainsi qu'une partie des bitiments et des installations oii ce parcours
commence et oii il prend fin.

3. En ce qui concerne la navigation:

a. Une partie des batiments de service, de la voie navigable, ainsi que des installa-
tions riveraines et portuaires, la voie navigable entre la fronti~re et le bureau
de contr6le ;

b. S'il s'agit du contrule d'un bateau en cours de route, le bateau, ainsi que le
bateau de contr6le convoyeur sur le parcours ddtermin6, de m~me qu'une partie
des bAtiments et des installations oii ce parcours commence et oii il prend fin.

(2) Les arrangements conclus en vertu de l'article premier, paragraphe 3, peuvent,
en ce qui concerne l'une des parties de territoire d~crites sous chiffre 1 A 3 ci-dessus
qu'ils n'auraient pas inclue dans la zone, stipuler l'application de certaines dispositions
de la pr~sente Convention ou la reconnaissance de certains droits ou obligations qui
en dcoulent.

(3) Les parcours d~finis A l'article premier, paragraphe 3, lettres c et d, sont
assimil~s juridiquement A la zone pour l'accomplissement des actes offliciels qui y
sont mentionn~s.

TITRE II

CONTR6LE

Article 4

(1) Toutes les prescriptions de l'Rtat limitrophe applicables A l'occasion du
franchissement de la fronti~re par des personnes et de l'entr6e, de la sortie et du transit
de marchandises et autres biens sont valables dans la zone comme elles le sont dans
la commune A laquelle le bureau de contr6le de l'tat limitrophe est rattachd; sous
r~serve de l'article 5, elles seront appliqu~es par les agents de 'fltat limitrophe dans
la rn~me mesure et avec les m~mes consequences que sur le territoire de leur propre
Rtat. La commune A laquelle le bureau de contr6le de l'I tat limitrophe est rattachd
sera ddsign~e par le Gouvernement de cet ttat.

(2) Les infractions commises dans la zone contre les prescriptions de l'IRtat
limitrophe rdgissant le franchissement de la fronti6re par des personnes, ainsi que
l'entr6e, la sortie et le transit de marchandises et autres biens, sont r6put6es commises
dans la commune de l'ktat limitrophe A laquelle le bureau de contr6le de cet ]tat
est rattach6.

(3) Le droit de l'Rtat de s~jour reste applicable dans la zone.
NO 7973
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Article 5

(1) The officials of the neighbouring State shall not be entitled to detain any
person for the purpose of extradition and convey him to the neighbouring State.

(2) The officials of the neighbouring State shall not be entitled to detain and
convey to the neighbouring State any person who enters the zone from the territorial
State for purposes other than crossing the frontier, unless such person contravenes
in the zone the regulations of the neighbouring State concerning customs clearance.

(3) The officials of the neighbouring State shall in no case be entitled to detain
any national of the territorial State in the zone and convey him to the neighbouring
State. They may, however, take such a person to their frontier clearance office in
the territorial State or, if there is no such office, to the frontir clearance office of the
territorial State for interrogation. In the former case an official of the territorial
State shall attend the interrogation if the person concerned, who must be informed
of his rights in this respect, so requests.

Article 6

(1) Where frontier clearance is effected in the zone, the official operations of the
State of exit shall, save as otherwise provided hereinafter, be performed before the
official operations of the State of entry. In order to expedite traffic, the official opera-
tions of the two States shall so far as possible be conducted in direct sequence.

(2) The officials of the State of entry shall not be entitled to begin frontier
clearance operations until exit clearance has been completed; a waiver of exit clear-
ance shall be deemed to constitute completion thereof.

(3) The officials of the State of exit shall not be entitled to conduct any further
frontier clearance operations after entry clearance has begun. By way of exception,
exit clearance operations may be resumed if the person concerned so requests and the
clearing official of the State of entry consents thereto.

(4) The clearing officials of the two States may, by agreement, depart from the
sequence prescribed in paragraph (1) if this appears necessary in the interest of rapid
frontier clearance. In such exceptional cases, the officials of the State of entry shall
not make any arrest or seizure until the frontier clearance of the State of exit has
been completed. If they wish to apply any such measure, they shall take the persons
or goods or other property whose exit clearance has not yet been completed to the
officials of the State of exit. If the last-named officials wish to make any arrest or
seizure they shall have priority.

Article 7

The officials of the neighbouring State may transfer to the territory of the
neighbouring State any sums of money collected and goods and other property detain-
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Article 5

(1) Les agents de l'tat limitrophe n'ont pas le droit d'arr~ter des personnes en
vue de leur extradition et de les emmener dans cet ttat.

(2) Les agents de l'Fltat limitrophe n'ont pas le droit d'arrfter et d'emmener
dans cet ttat des personnes qui se rendent de l'12tat de s~jour dans la zone pour des
raisons autres que le franchissement de la fronti~re, sauf si elles enfreignent dans la
zone les prescriptions de 1'-tat limitrophe relatives au contr6le douanier.

(3) En aucun cas, les agents de 1'ktat limitrophe n'ont le droit d'arrfter dans la
zone des ressortissants de l' tat de s~jour et de les emmener dans l'tat limitrophe.
Us peuvent cependant amener ces personnes . leur bureau de contr6le dans 1'Rtat
de sdjour ou, A. d~faut, au bureau de contr6le de l'P-tat de s~jour pour un interrogatoire.
Dans le premier cas, un agent de l']tat de s~jour sera invit6 h assister a l'interroga-
toire si la personne int~ress~e en fait la demande apr~s qu'elle aura W informe sur
ce droit.

Article 6

(1) Pour le contr6le dans la zone - et en tant que rien d'autre n'est pr~vu dans
les dispositions qui suivent - les actes officiels du pays de sortie doivent tre effectu~s
avant ceux du pays d'entr~e. Dans l'intrft de l'acc~l~ration du trafic, les actes officiels
des deux stats doivent autant que possible se succ~der inmdiatement.

(2) Avant la fin du contr6le de sortie, h laquelle doit Wtre assimil6 le fait de re-
noncer h ce contr6le, les agents du pays d'entr6e ne sont pas autoris~s A. commencer
leur contr6le.

(3) Les agents du pays de sortie ne peuvent plus effectuer leur contr6le lorsque
les agents du pays d'entr e ont commenc6 leurs operations de contr6le. Exceptionnel-
lement, des oprations relatives au contr6le de sortie peuvent tre reprises sur
demande de la personne int~ress6e et avec l'assentiment de l'agent du pays d'entr~e
procddant au contr6le.

(4) Les agents des deux Rtats proc6dant au contr6le peuvent d'un commun
accord ddroger aux prescriptions du paragraphe 1 sur l'ordre des operations, lorsque
l'int&r t d'un contr6le rapide parait l'exiger. Dans ces cas exceptionnels, les agents
du pays d'entr~e ne pourront procder . des arrestations ou ; des saisies qu'apr~s
que le contr6le du pays de sortie sera termind. S'ils veulent prendre une telle mesure,
ils conduiront les personnes, les marchandises ou autres biens, pour lesquels le contr6le
de sortie n'est pas encore termin6, aupr~s des agents du pays de sortie. Si ceux-ci
veulent proc~der a des arrestations ou a des saisies, ils ont la priorit6.

Article 7

Les agents de l'Rtat limitrophe peuvent transf~rer sur le territoire de leur Rtat
les sommes d'argent per~ues dans la zone ou dans les vhicules franchissant la fronti~re,

NO 7973



112 United Nations - Treaty Series 1965

ed or seized in the zone or on board transport crossing the frontier or may realize
the same in the territorial State, subject to the legal provisions in force there, and
transfer the proceeds to the neighbouring State.

Article 8

(1) Goods which are refused exit clearance by the officials of the neighbouring
State or which are returned to the neighbouring State on the instructions of the person
concerned before the start of the entry clearance of the territorial State shall be sub-
ject neither to the export regulations nor to the exit clearance of the territorial State.

(2) A person who is denied admittance by the officials of the State of entry shall
not be denied re-admittance to the State of exit. Similarly, goods whose importation
is disallowed by the officials of the State of entry shall not be denied reimportation
into the State of exit.

Article 9

In proceedings against a breach of the customs regulations concerning passenger
or goods traffic across the frontier which was committed in the zone and detected
during or immediately after its commission, the competent authorities of the terri-
torial State shall, at the request of the competent authorities of the neighbouring
State, interrogate accused persons, witnesses and experts, conduct other inquiries
and effect service of documents. The legal provisions of the territorial State concern-
ing the procedure to be followed in the prosecution of similar offences shall be appli-
cable mutatis mutandis.

PART III

OFFICIALS

Article 10

(1) The authorities of the territorial State shall extend to officials of the neigh-
bouring State, in the performance of their duties in the zone, the same protection
and assistance as to the corresponding officials in their own service. In particular,
the provisions of the criminal law in force in the territorial State for the protection
of public employees and of officials acts shall apply also to punishable offences
committed against officials of the neighbouring State.

(2) Claims of official liability for damage caused in the zone by officials of the
neighbouring State shall be subject to the law and jurisdiction of the neighbouring
State as though the act causing the damage had been done in the commune of the
neighbouring State to which the frontier clearance office is assigned. Nationals of
the territorial State shall, however, be accorded equal treatment with nationals of
the neighbouring State.
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ainsi que les marchandises et autres biens qui y ont 6td retenus ou saisis, ou les vendre
dans l1tat de s~jour en observant les prescriptions 1gales qui y sont en vigueur,
puis en transf~rer le produit dans 1'-tat limitrophe.

Article 8

(1) Les marchandises refoules dans 1'tat limitrophe par les agents de celui-ci
lors du contr6le de sortie ou retoumres dans l'Rtat limitrophe, sur demande de la
personne int6ress6e, avant le debut du contr6le d'entr6e dans P'ttat de s~jour, ne
sont soumises ni aux prescriptions d'exportation ni au contr6le de sortie de 1'tat
de s~jour.

(2) Le retour dans le pays de sortie ne peut tre refus6 aux personnes refoules
par les agents du pays d'entr~e. De m~me, la r6importation, dans le pays de sortie,
de marchandises dont l'importation a 6M refus~e par les agents du pays d'entr6e,
ne peut tre refus6e.

Article 9

Dans les procedures concernant des infractions aux prescriptions douani~res
r~gissant le franchissement de la fronti~re par les personnes et les marchandises,
commises dans la zone et dcouvertes pendant ou imin- diatement apr~s leur commis-
sion, les autorit~s comp~tentes de 1'ttat de s~jour proc~deront, i la requfte des auto-
ritds de l'Etat limitrophe, 'audition des inculp6s, des t6moins et des experts ainsi
qu'A toutes autres recherches et . la notification de pi~ces. Les prescriptions 1gales
de l'Rtat de s6jour concernant la procedure A adopter pour la poursuite d'infractions
du m~me genre sont applicables par analogie.

TITRE III

AGENTS

Article 10

(1) Les autoritds de l'Rtat de sjour accordent aux agents de 1'1tat limitrophe,
pour 1'exercice de leurs fonctions dans la zone, la m~ne protection et assistance qu'A
leurs propres agents. En particulier, les dispositions p~nales en vigueur dans l'Rtat
de s~jour pour la protection des fonctionnaires et de leurs actes officiels doivent 6gale-
ment Atre appliqu6es en cas d'infractions commises contre les agents de l'ttat limi-
trophe.

(2) L'action en responsabilitd pour des dommages causes par les agents de 1'ltat
lirnitrophe dans la zone est soumise au droit et A la juridiction de l'Rtat limitrophe
comme si 'acte dommageable avait dtd commis dans la commune de 11tat limitrophe
- laqueHe le bureau de contr6le est rattach6. Les ressortissants de 'tltat de sdjour
seront cependant assimil6s aux ressortissants de l'ttat limitrophe.
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Article 11

(1) Officials of the neighbouring State who are required under this Convention
to perform their duties in the zone shall be exempt from passport and visa require-
ments. They shall be entitled, upon production of an official certificate showing their
identity and service rank, to cross the frontier and proceed to their place of work.
The foregoing shall not affect any order made prohibiting the entry of an individual
official of the neighbouring State.

(2) Any punishable offence committed in the territorial State by an official of
the neighbouring State shall be reported to the authority responsible for such official
by the corresponding authority of the territorial State.

(3) Upon a request, accompanied by a statement of reasons, from the competent
authorities of the territorial State, the competent authorities of the neighbouring
State shall exclude or recall their officials from duty in the territory of the former
State.

Article 12

Officials of the neighbouring State who are required under this Convention to
perform their duties in the zone may wear their uniform and service badges and carry
their service weapons in the zone, on the way from and to their place of residence
and, if the performance of their duties so requires, on the way from and to another
frontier clearance office. They may, however, use their weapons only in self-defence.

Article 13

(1) Officials of the neighbouring State who are required under this Convention
to perform their duties in the zone and who reside in the territorial State shall be
subject in the latter State to the regulations concerning the residence of aliens. If a
residence permit is required under the said regulations, it shall be issued to them free
of charge.

(2) A residence permit shall likewise be issued free of charge to members of the
family of such an official who live in his household and who are not gainfully employed.
Such a permit may be refused only where an order has been made probihiting the
entry of the individual in question. The issue of a permit to take up a gainful occu-
pation shall rest with the discretion of the competent authorities. If such a permit
is issued, the regular fees may be charged therefor.

(3) Time spent on duty or in residence in the territorial State by officials of the
neighbouring State shall not count towards the qualifying periods for preferential
treatment under existing agreements concerning establishment. The same shall
apply to family members who hold a residence permit by virtue of the presence of
the head of the family in the territorial State.
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Article 11

(1) Les agents de l'tat limitrophe appels, en application de la pr~sente Conven-
tion, A. exercer leurs fonctions dans la zone, sont dispenses de 'obligation de passeport
et de visa. Ils sont autoris~s A franchir la fronti~re et h se rendre au lieu de leur service
sur justification de leur identit6 et de leur qualit6 par la production de pi~ces officielles.
Sont r~serv~es les interdictions d'entr~e qui frappent personnellement les agents de
l'1tat limitrophe.

(2) Les actes punissables qu'un agent de l't1tat limitrophe commet dans l'tat
de s~jour doivent tre port~s A la connaissance de l'autorit6 dont dpend cet agent
par les soins de l'autorit6 correspondante de l'ttat de s~jour.

(3) Les autorit~s comptentes de l'ttat limitrophe renonceront, sur la demande
motiv6e des autotit~s comptentes de l'ttat de sdjour, A l'emploi de leurs agents sur
le territoire de cet Rtat ou rappelleront ceux-ci.

Article 12

Les agents de l'fltat limitrophe appel6s, en application de la pr6sente Convention,
h exercer leurs fonctions dans la zone peuvent porter leur uniforme, leurs insignes de
service et leurs armes r6glementaires dans la zone, ainsi que sur le chemin entre leur
r~sidence et leur lieu de service; ils y sont aussi autoris6s - dans la mesure oi le
service l'exige - pour se rendre A un autre bureau de contr6le et en revenir. Ils ne
doivent toutefois faire usage de leurs armes qu'en cas de l~gitime d~fense.

Article 13

(1) LeF agents de l'tat limitrophe appel6s, en application de la pr~sente Con-
vention, A exercer leurs fonctions dans la zone et r~sidant dans l'Iltat de s6jour, sont
sournis dans celui-ci aux prescriptions r6glant le s~jour des 6trangers. Ils obtiennent
gratuitement l'autorisation de s~jour qui pourrait etre requise en vertu de ces pres-
criptions.

(2) L'autorisation de s6jour est 6galement d~livr~e gratuitement aux membres
de la famille vivant sous le toit des agents et n'exerqant aucune activit6 lucrative.
Elle ne peut leur 6tre refus6e que s'ils sont sous le coup d'une d~cision d'interdiction
d'entr~e qui les frappe personnellement. L'octroi d'une autorisation d'exercer une
activit6 lucrative est laiss6 A l'appr~ciation des autorit6s comp6tentes. Si une telle
autorisation est accord~e, sa d6livrance peut donner lieu A la perception des taxes
r~glementaires.

(3) La dur6e pendant laquelle les agents de l'Ptat limitrophe exercent leurs
fonctions dans l'Ltat de srjour ou y r~sident n'est pas comprise dans les d~lais don-
nant droit A un traitement privil~giM en vertu de conventions d'6tablissement exis-
tantes. I1 en est de m6me pour les membres de la famille qui b~n~ficient d'une autori-
sation de s~jour en raison de la presence du chef de famille dans l1-tat de s~jour.
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Article 14

(1) Officials of the neighbouring State who are required under this Convention
to perform their duties in the zone and who reside in the territorial State shall enjoy,
for themselves and for the members of their families living in their households, on
moving into or setting up a separate household in the territorial State and on their
return, exemption from all import and export duties on furniture, personal requisites
including motor vehicles, and normal household effects, provided that such goods
derive from the open commerce of the neighbouring State or of the State from which
the official or family member moves into the territorial State. The foregoing shall
not affect the regulations of the territorial State concerning disposal of property of
persons entering the State which is admitted free of customs duty.

(2) Such officials and the members of their families living in their households
shall be exempt in the territorial State from all forms of personal and material service
under public law. For the purposes of military service and other service obligations
under public law, they shall be deemed to be resident in the neighbouring State.
The same shall apply with regard to nationality, provided that they are not nationals
of the territorial State. They shall not be liable in the territorial State to any taxes
or duties which are not payable by nationals of the territorial State residing in the
same comrnmune.

(3) Officials of the neighbouring State who are required under this Convention
to perform their duties in the zone but who do not reside in the territorial State
shall be exempt in the latter State from all forms of personal and material service
under public law.

(4) The agreements concerning double taxation for the time being in force be-
tween the Contracting States shall apply in respect of the official remuneration of
officials of the neighbouring State who are required under this Convention to perform
their duties in the zone.

(5) The salaries of officials of the neighbouring State who are required under
this Convention to perform their duties in the zone shall not be subject to foreign
exchange restrictions of any kind. Such officials may freely transfer amounts saved
out of their salaries to the neighbouring State.

PART IV

FRONTIER CLEARANCE OFFICES

Article 15

The powers of clearance and hours of business of the frontier offices of the two
sides shall be so determined as to correspond so far as possible.
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Article 14

(1) Les agents de l'tat limitrophe qui, en application de la pr6sente Convention,
doivent exercer leurs fonctions dans la zone et rdsident dans l'fltat de sdjour, bdnd-
ficient, pour eux et pour les membres de leur famille vivant sous leur toit, de 1'exemp-
tion de toutes les redevances d'entrde et de sortie sur leur mobilier, leurs effets
personnels, y compris les vdhicules, et sur les provisions de m6nage usuelles, aussi
bien lors de lear installation ou de la cr6ation d'un foyer dans l'ltat de sdjour que lors
de lear retour, pour autant que ces objets proviennent de la circulation libre de 1'ttat
limitrophe ou de l']tat dans lequel l'agent ou les membres de sa famille dtaient prdcd-
demmcnt installds. Demeurent r~servdes les prescriptions de l'lltat de s6joar concer-
nant l'utilisation des biens admis en franchise, appartenant A des personnes qui s'y
installent.

(2) Ces agents, ainsi que les membres de leur famille vivant sous leur toit, sont
exempt6s, dans le domaine du droit public, de toutes prestations personnelles ou en
nature daiis l'-tat de sdjour. En matire de service militaire et d'autres prestations
auxquelles obligerait le droit public, ils sont considdr6s comme ayant leur r6sidence
dans l'ITtat limitrophe. Il en va de m~me en matire de nationalitd, pour autant
qu'ils ne sont pas ressortissants de l']tat de s6jour. Is ne sont soumis, dans l'tat de
s6jour, L aucun imp6t ou redevances dont les ressortissants de l'tat de s6jour
domicili6s dans la m6me commune sont dispens6s.

(3) Les agents de i'etat limitrophe qui, en application de la pr6sente Convention,
doivent exercer leurs fonctions dans la zone mais ne r6sident pas dans l'!tat de s6jour,
y sont exemptds, dans le domaine da droit public, de toutes prestations personnelles
ou en nature.

(4) Les conventions de double imposition qui ont 6t6 pass~es entre les Parties
contractantes sont applicables, en ce qui concerne leurs traitements, aux agents de
l']tat limitrophe qui, en application de la prdsente Convention, doivent exercer leurs
fonctions dans la zone.

(5) Les salaires des agents de l' tat limitrophe qui, en application de la pr6sente
Convention, doivent exercer leurs fonctions dans la zone, ne sont soumis & aucune
restriction en mati~re de devises. Les agents pourront transf~rer librement dans 1'tat
limitrophe les 6conomies rdalis6es sur leur salaire.

TITRE IV

BUREAUX DE CONTR6LE

Article 15

Les attributions de contr6le et les heures de service des bureaux de contr6le
des deux Etats seront, dans la mesure du possible, fixdes de fagon concordante.
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Article 16

The competent authorities of the two States shall determine by agreement:

(a) What installations are needed for the offices of the neighbouring State and what
charges, if any, are to be made for their use;

(b) What compartments and facilities are to be reserved free of charge for the officials
who effect frontier clearance on board moving transport.

Article 17

The premises allotted to the frontier clearance offices of the neighbouring State
shall be identified by national emblems or official coats of arms.

Article 18

Articles intended for the official use of the frontier clearance offices or to supply
the needs of officials of the neighbouring State while on duty in the territorial State
shall be exempt from customs duties and other import and export charges. No
deposit of security shall be required. Unless otherwise determined by agreement
between the competent authorities, economic import and export prohibitions and
import and export restrictions shall not apply to such articles. The same shall apply
to official or private motor vehicles used by such officials in the performance of their
duties in the territorial State or on journeys from and to their place of residence or
between the two frontier clearance offices of the same frontier crossing point.

Article 19

(1) The territorial State shall permit such telephone and telegraph systems
(including teleprinters) as are necessary for the operation of the frontier clearance
offices of the neighbouring State in the territorial State to be installed and connected
to the corresponding systems of the neighbouring State free of charge, subject, how-
ever, to the payment of any costs incurred in the installation and rental of the systems.
These direct connexions between the offices of the neighbouring State shall be used
only for official purposes. Such transmissions shall be deemed to constitute internal
traffic of the neighbouring State.

(2) The Governments of the two States undertake to grant, for the same purpose,
all possible facilities for the use of other media of telecommunication.

(3) In all other respects, the regulations of the two States concerning the instal-
lation, maintenance and operation of telecommunication systems shall apply.
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Article 16

Les autorit6s comp6tentes des deux P-tats d~terminent d'un commun accord:

a. Les installations n~cessaires aux services de l'ttat limitrophe, ainsi que les indem-
nit~s 6ventueflement dues pour leur utilisation ;

b. Les compartiments et installations . r6server gratuitement aux agents charges du
contr6le dans les v6hicules en cours de route.

Article 17

Les locaux affect6s aux bureaux de contr6le de l'Rtat limitrophe doivent tre
signal~s par des embl~mes ou des 6cussons officiels.

Article 18

Les objets n6cessaires au fonctionnement des bureaux de contr6le ou ceux dont
les agents de l'tat limitrophe ont besoin pendant leur service dans l'ttat de s~jour,
sont exempt~s de droits de douane et de toutes redevances d'entr~e et de sortie.
I1 n'y a pas lieu de fournir des sfiret~s. A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement d'un
commun accord par les autorit~s comp6tentes, les interdictions et restrictions d'impor-
tation et d'exportation, d'ordre dconomique, ne s'appliquent pas It ces objets. Il en
est de m~me des vdhicules de service ou priv~s que les agents utilisent soit pour l'exer-
cice de leurs fonctions dans l'ttat de s~jour, soit pour venir de leur lieu de r~sidence
et y retourner, soit pour effectuer le trajet entre les deux bureaux de contr6le faisant
partie d'un m6me point de franchissement de la fronti~re.

Article 19

(1) L'IRtat de s~jour autorisera titre gracieux, sous rdserve cependant du paie-
ment des frais d'installation et de location 6ventuels des dquipements, les installations
t~l~phoniques et t ldgraphiques (y compris les t6l~scripteurs) n6cessaires au fonction-
nement des bureaux de contr6le de l'P-tat limitrophe dans 11-tat de sdjour, ainsi que
leur raccordement aux installations correspondantes de l']ktat limitrophe. Ces liaisons
directes entre les services de l']tat limitrophe ne peuvent tre utilis~es que pour les
besoins du service. Ces communications sont considdrdes comme des communications
internes de l'fltat limitrophe.

(2) Les Gouvernements des deux ttats s'engagent A accorder, aux m~mes fins
et dans la mesure du possible, toutes facilit6s en ce qui concerne l'utilisation d'autres
moyens de t~l~communications.

(3) Au surplus, sont r~serv6es les prescriptions des deux ]tats en mati~re de
construction, d'entretien et d'exploitation des installations de t~l~communications.
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Article 20

Official dispatches sent from the frontier clearance offices of the neighbouring
State to offices in the neighbouring State or vice versa may be carried by officials
of that State without intervention by the postal or railway administration of the
territorial State and free of charges.

PART V

PERSONS MAKING CUSTOMS DECLARATIONS

Article 21

(1) Persons who have their domicile or principal place of business in one of the
two States may, without a special permit, perform all activities relating to frontier
clearance at the adjoining frontier clearance offices of the two States. They shall
be accorded by the authorities of the other State equal treatment with its nationals.

(2) Paragraph (1) shall also apply to persons who perform such activities in the
course of their gainful occupation. They may employ either Austrian or Swiss
personnel, at their equal choice, for this purpose.

(3) The crossing of the frontier by the persons referred to in the preceding para-
graphs and their sojourn in the territorial State shall be subject to the general provi-
sions of that State. Such facilities as are possible under those provisions shall be
granted. If any permit is required for the activity relating to frontier clearance
which such persons perform in the zone as aliens from the neighbouring State, a permit
shall be issued free of charge.

PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 22

The competent administrative authorities of the two States shall determine by
agreement the measures necessary for the application of this Convention.

Article 23

(1) A Mixed Austrian-Swiss Commission, which shall be established immediately
after the entry into force of this Convention, shall have the following functions:

(a) To prepare the agreements provided for in article 1 and to formulate any pro-
posals for the amendment of this Convention;
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Article 20

Les envois de service, exp&dids des bureaux de contr6le de l'Rtat limitrophe A des
services dans cet Rtat ou inversement, peuvent 6tre transports par les soins des
agents dudit Rtat sans l'interm~diaire de l'administration postale ou ferroviaire de
l' tat de s6jour et avec exemption de toutes taxes.

TITRE V

DtCLARANTS EN DOUANE

Article 21

(1) Les personnes qui ont leur rdsidence ou leur si~ge dans l'un des deux Rtats
peuvent effectuer aupr~s des bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s des deux
Rtats, toutes les opdrations relatives an contr6le, sans autorisation spdciale. Les
autoritds de l'autre Ltat doivent leur accorder le m~me traitement qu'aux propres
ressortissants de cet Rtat.

(2) Les dispositions du paragraphe premier ci-dessus sont dgalement applicables
aux personnes qui effectuent ces opdrations dans le cadre de leur activit6 profession-
nelle. Us peuvent A cet effet employer indiff~remment du personnel suisse ou autrichien.

(3) En ce qui conceme le franchissement de la fronti~re et le s6jour dans cet
Rtat, les prescriptions gdndrales de l'tat de s6jour sont applicables aux personnes
visdes aux paragraphes ci-dessus. Les facihtds compatibles avec ces prescriptions
doivent 6tre accord6es. Si l'activitd, que ces personnes ddploient lors du contr6le,
est soumise A une autorisation, du fait qu'elles l'exercent dans la zone en tant qu'dtran-
gers venant de l'tat limitrophe, cette autorisation doit 6tre d6livrde gratuitement.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 22

Les administrations compdtentes des deux ktats d6terminent d'un commun
accord les mesures n6cessaires A l'application de la prdsente Convention.

Article 23

(1) Une Commission mixte austro-suisse, quli sera constitude aussit6t que possible
apr~s l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention, aura pour mission:

a. De preparer les arrangements pr6vus A l'article premier et de formuler des propo-
sitions dventuelles tendant A modifier la prdsente Convention;
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(b) To endeavour to resolve any difficulties which may arise out of the application
of this Convention.

(2) The Commission shall be composed of eight members, four of whom shall
be appointed by each Contracting State. The Commission shall elect its Chairman
alternately from among the Austrian and the Swiss members. The members of the
Commission may arrange to be accompanied by experts.

Article 24

Either Contracting State may, in the interests of its security or for any other
reason of compelling public interest, declare provision. of this Convention or of the
agreements provided for in article 1 temporarily or locally inapplicable. The Govern-
ment of the other State shall be so notified forthwith.

Article 25

(1) This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged at Vienna as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification.

(3) This Convention may be denounced at any time; it shall cease to have effect
two years after denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two sides have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Berne, on 2 September 1963, in two original copies in the German
language.

For the Republic of Austria:

Dr. J. G. TURSKY

For the Swiss Confederation:

F. T. WAHLEN

No. 7973



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 123

b. De s'efforcer de r6soudre les difficult~s qui pourraient r~sulter de l'application
de la pr~sente Convention.

(2) La Commission sera compos~e de huit membres, dont quatre seront d~signds
par chacun des ttats contractants. Elle choisira son Pr6sident alternativement parmi
les membres suisses et les membres autrichiens. Les membres de la Commission pour-
ront 6tre assist~s d'experts.

Article 24

Dans l'int~rft de sa sdcurit6 ou en raison de tout autre int&rt public imp~ratif
chaque ttat contractant peut d~clarer temporairement ou localement inapplicables
les dispositions de la pr~sente Convention ou les arrangements pr~vus ; l'article
premier. Le Gouvernement de l'autre ttat doit en &tre inform sans d6lai.

Article 25

(1) La prdsente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s aussit6t que possible k Vienne.

(2) La prdsente Convention entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change des
instruments de ratification.

(3) La pr~sente Convention peut 6tre d6nonc6e en tout temps; elle prendra fin
deux ans apr~s sa d~nonciation.

EN FOI DE QUOI, les P1nipotentiaires respectifs ont appos6 leur signature au
bas de la pr6sente Convention et l'ont rev~tue de leur sceau.

FAIT A Berne, le 2 septembre 1963, en deux exemplaires originaux en langue
allemande.

Pour la Conf6deration suisse

WAHLEN

Pour la R~publique d'Autriche:

TURSKY
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FINAL PROTOCOL

Upon signing the Convention concluded this day' between the Republic of
Austria and the Swiss Confederation concerning the establishment of adjoining fron-
tier clearance offices and frontier clearance on board moving transport, the undersigned
plenipotentiaries have agreed on the following provisions, which form an integral
part of the Convention :

1. Having regard to article 4, paragraph (3), of the Convention, the provisions
of article 6, paragraph (3), thereof shall not apply to any arrest or seizure made by
officials of the territorial State for the purpose of criminal proceedings or execution
of the sentence of a court for an offence against regulations other than those governing
passenger traffic across the frontier and the import, export and transit of goods and
other property.

Where officials of the neighbouring State have made or wish to make any arrest
or seizure on the basis of this Convention, the territorial State shall have priority.
The territorial State shall, after completing the criminal proceedings or the execution
of the sentence, surrender to the neighbouring State the person in custody and, unless
an order has been made concerning them in the territorial State, the articles seized.

2. The foregoing shall not affect the law of the territorial State concerning asy-
lum. Any person who relies on the said law may, however, be taken by the officials
of the neighbouring State to their frontier clearance office in the territorial State or,
if there is no such office, to the frontier clearance office of the territorial State for
interrogation. In the former case an official of the territorial State shall attend the
interrogation and the person concerned shall, after interrogation, be surrendered to
the officials of the territorial State.

3. The interested railways in each of the two States shall be given an opportunity
to state their views before agreements are concluded under articles 16 and 22 and
before the powers of clearance and hours of business of the frontier offices of the two
sides are determined.

4. Articles 4 to 15 and 17 to 24 of this Convention shall apply mutatis mutandis
to the existing Austrian frontier clearance offices at St. Margrethen and Buchs.
Persons detained by Austrian officials at the St. Margrethen railway station may be
conveyed to Austria by train via the St. Margrethen-Bregenz line; the conveyance
to Austria of persons detained by Austrian officials at the Buchs railway station shall,
where it is effected via a line passing through Liechtenstein territory, be regulated
in an agreement between the Governments of the Principality of Liechtenstein, the
Republic of Austria and the Swiss Confederation.

1 See p. 104 of this volume.
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la Convention conclue aujourd'hui I entre la Confederation
suisse et la R~publique d'Autriche, relative a la creation de bureaux a contr6les
nationaux juxtaposes et aux contr6les dans les v6hicules en cours de route, les Pldni-
potentiaires soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie intd-
grante de la Convention:

1. Les mesures d'arrestation ou de saisie, prises par des agents de l'Rtat de sdjour
en vue d'une poursuite judiciaire p~nale ou de l'ex~cution d'une peine relatives a des
infractions contre des dispositions ne concernant nile franchissement de la fronti~re
par des personnes ni l'importation, l'exportation et le transit de marchandises ou
d'autres biens, ne sont pas touch~es par l'article 6, paragraphe 3, de la Convention,
eu 6gard A l'article 4, paragraphe 3, de celle-ci.

Si les agents de l'ttat limitrophe ont d~ja procd6, en vertu de la pr~sente Con-
vention, t une arrestation ou A une saisie, ou s'ils en ont l'intention, l'ktat de s6jour
aura la priorit6. Apr~s la cl6ture de la procedure p~nale ou apr~s l'excution de la
peine par l']tat de s~jour, celui-ci remettra A l'ttat limitrophe la personne arrte
et, pour autant qu'il n'en ait pas W dispos6 dans l'ttat de s~jour, les objets saisis.

2. Le droit d'asile de l'tat de s~jour reste applicable. Les personnes qui in-
voquent ce droit peuvent cependant 6tre amendes par les agents de l'IRtat limitrophe
a leur bureau de contr6le dans l'I1tat de s~jour ou, a d~faut d'un tel bureau, au bureau
de contr6le de l'ttat de s~jour. Dans le premier cas, un agent de l'tktat de s~jour sera
invitd a assister a l'interrogatoire de la personne en question, qui sera ensuite remise
aux agents de l'ttat de s6jour.

3. Les chemins de fer int~ress~s des deux IRtats devront 6tre mis en mesure
de donner leur avis avant la conclusion des arrangements pr~vus aux articles 16 et 22
et avant la fixation des attributions et des heures de service des bureaux des deux
P-tats.

4. Les articles 4 a 15 et 17 a 24 de la pr~sente Convention sont applicables par
analogie aux bureaux de contr6le autrichiens existants a St. Margrethen et a Buchs.
Les personnes arr~t~es par les agents autrichiens en gare de St. Margrethen peuvent
tre emmen~es en Autriche dans les trains circulant entre St. Margrethen en Bregenz.

Le transport en Autriche des personnes arrtes par les agents autrichiens en gare
de Buchs, a travers le territoire liechtensteinois, sera r~gl6 par un accord entre les
Gouvernements de la Principaut6 de Liechtenstein, de la Confederation suisse et de
la R~publique d'Autriche.

1 Voir p. 105 de ce volume.
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Upon the entry into force of this Convention, articles 5 to 13 and article 18 of the
Agreement concluded on 30 April 1947 between Austria and Switzerland concerning
the Austrian Customs Service at the St. Margrethen and Buchs railway stations and
the movement of customs officers in transit over short foreign connecting lines shall
be abrogated, while the remaining provisions concerning the Austrian frontier clear-
ance offices at St. Margrethen and Buchs shall remain in force until such time as they
are amended or superseded by an agreement under article 1, paragraph (3), of this
Convention.

DONE at Berne, on 2 September 1963, in two original copies in the German
language.

For the Republic of Austria:

Dr. J. G. TURSKY

For the Swiss Confederation:

F. T. WAHLEN
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A l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, seront abrog~s les articles S k 13
et 18 de la Convention conclue le 30 avril 1947 entre la Suisse et l'Autriche concernant
le service des douanes autrichiennes aux gares de St. Margrethen et de Buchs, ainsi
que le transit des agents des douanes par de courts trajets de jonction empruntant
le territoire 6tranger; en revanche, les autres dispositions concernant les bureaux de
contr6le autrichiens . St. Margrethen et A Buchs resteront en vigueur aussi longtemps
qu'elles n'auront pas t6 modifi~es ou remplac~es par un arrangement conclu confor-
mdment A l'article premier, paragraphe 3, de la pr~sente Convention.

FAIT h Berne, le 2 septembre 1963, en deux
allemande.

exemplaires originaux en langue

Pour la Conf~dration suisse:

WAHLEN

Pour la R~publique d'Autriche:

TURSKY
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AUSTRIA, LIECHTENSTEIN and SWITZERLAND

Protocol on the application to the Principality of Liechten-
stein of the Austrian-Swiss Convention and Final Pro-
tocol concerning the establishment of adjoining frontier
clearance offices and frontier clearance on board moving
transport. Signed at Berne, on 2 September 1963

Official text: German.

Registered by Austria on 16 November 1965.

AUTRICHE, LIECHTENSTEIN et SUISSE

Protocole concernant l'application 'a la Principaute de
Liechtenstein de la Convention austro-suisse, avec Pro-
tocole final, relative 'a la creation de bureaux 'a contrbles
nationaux juxtaposes et aux contr6les dans les v~hicules
en cours de route. Sign6 'a Berne, le 2 septembre 1963

Texte officiel allemand.

Enregistri par l'Autriche le 16 novembre 1965.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7974. PROTOKOLL BETREFFEND DIE ANWENDUNG
DES OSTERREICHISCH-SCHWEIZERISCHEN ABKOM-
MENS SAMT SCHLUSSPROTOKOLL UBER DIE ERRICH-
TUNG NEBENEINANDERLIEGENDER GRENZABFERTI-
GUNGSSTELLEN UND DIE GRENZABFERTIGUNG IN
VERKEHRSMITTELN WAHREND DER FAHRT AUF DAS
FtYRSTENTUM LIECHTENSTEIN

Die Republik Osterreich, das Ffirstentum Liechtenstein und die Schweizerische
Eidgenossenschaft haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Das am 2. September 1963 unterzeichnete Abkommen, saint SchluBprotokoll,
zwischen der Republik Osterreich und der Schweizerischen Eidgenossenschaft fiber
die Errichtung nebeneinanderliegender Grenzabfertigungsstellen und die Grenz-
abfertigung in Verkehrsmitteln walrend der Fahrt findet mit Bezug auf nebenein-
anderliegende Grenzabfertigungsstellen an Verkehrswegen, die die beiden Vertrags-
staaten des Abkommens fiber das Gebiet des Ftirstentums Liechtenstein miteinander
verbinden, sowie mit Bezug auf Strecken gemdB3 Artikel 1 Absatz 3 Buchstaben b),
c) und d) des Abkommens, die fiber dieses Gebiet fifiren, auf das Efirstentum Liechten-
stein Anwendung.

Insbesondere sind daher ffir die Zwecke dieses Abkommens Staatsgebiet, Recht,
Beh~rden, Staatsangeh6rige und Bewolner Liechtensteins und der Schweiz sinn-
gemdB3 einander gleichgestellt beziehungsweise nebengeordnet, soweit dies der Inhalt
der einzelnen Bestimmungen erfordert. Dabei ist das im Ftirstentum Liechtenstein
anwendbare Recht maJ3gebend.

Artikel 2

Vereinbarungen gemB Artikel 1 Absatz 3 des Abkommelis, die nebeneinander-
liegende Grenzabfertigungsstellen oder die Grenzabfertigung in Verkehrsmitteln
w hirend der Fahrt auf liechtensteinischem Gebiet betreffen, werden zwischen den
Regierungen der Republik Osterreich, des Fflrstentums Liechtenstein und der
Schweizerischen Eidgenossenschaft abgeschlossen. Soweit nach Vereinbarungen
gemdB3 Artikel 1 Absatz 3 des Abkommens Strecken im Sinne von Artikel 1 Absatz 3
Buchstaben c) und d) des Abkommens oder Verkehrswege zwischen den in einem
Vertragsstaat des Abkommens errichteten nebeneinanderliegenden Grenzabferti-
gungsstellen und dem anderen Vertragsstaat fiber liechtensteinisches Gebiet ftihren,
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bildet die diesbeziigliche Regelung Gegenstand besonderer Vereinbarungen zwischen
den Regierungen der Republik Osterreich, des Ftirstentums Liechtenstein und der
Schweizerischen Eidgenossenschaft.

Artikd 3

Soweit die gemxJB Artikel 22 des Abkommens zu vereinbarenden Maf3nahbnen
zur Durchfihu-ng des Abkommens die Mitwirkung liechtensteinischer Beh6rden
erfordern, ist deren Einverstdndnis einzuholen.

Artikel 4

Soweit die gemdiB Artikel 23 des Abkommens gebildete gemischte 6sterreichisch-
schweizerische Kommission Fragen behandelt, die die Anwendung des Abkommens
auf das Fdirstentum Liechtenstein betreffen, werden dessen Vertreter beigezogen.

Artikel 5

Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden sollen bei
der Schweizerischen Regierung hinterlegt werden, welche die Hinterlegung den
Regierungen der anderen Unterzeichnerstaaten notifizieren wird.

Es tritt einen Monat nach der Hinterlegung der dritten Ratifikationsurkunde
in Kraft.

Es gilt, solange das Ftirstentum Liechtenstein mit der Schweiz durch einen
Zollanschlul3vertrag verbunden ist und das Abkommen in Kraft steht.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten der Unterzeichnerstaaten dieses
Protokoll mit iiren Unterschriften und Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Bern am 2. September 1963 in dreifacher Urscbrift in deutscher
Sprache.

Fiir die Republik Osterrreich:

Dr. J. G. TURSKY m. p.

Fur das Furstentum Liechtenstein:

HEINRICH Prinz von Liechtenstein m. p.

FUr die Schweizerische Eidgenossenschaft:

F. T. WAHLEN m.p.

N- 7974
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7974. PROTOCOL' CONCLUDED BETWEEN THE
REPUBLIC OF AUSTRIA, THE PRINCIPALITY OF LIECH-
TENSTEIN AND THE SWISS CONFEDERATION ON THE
APPLICATION TO THE PRINCIPALITY OF LIECHTEN-
STEIN OF THE AUSTRIAN-SWISS CONVENTION 2 AND
FINAL PROTOCOL 2 CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF ADJOINING FRONTIER CLEARANCE OFFICES
AND FRONTIER CLEARANCE ON BOARD MOVING
TRANSPORT. SIGNED AT BERNE, ON 2 SEPTEMBER
1963

The Republic of Austria, the Principality of Liechtenstein and the Swiss Confed-
eration have agreed as follows:

Article 1

The Convention and Final Protocol between the Republic of Austria and the
Swiss Confederation, signed on 2 September 1963,2 concerning the establishment of
adjoining frontier clearance offices and frontier clearance on board moving transport
shall apply to the Principality of Liechtenstein in respect of adjoining frontier clear-
ance offices on traffic routes which connect the two Contracting States of the Conven-
tion with each other through the territority of the Principality of Liechtenstein and
in respect of routes within the meaning of article 1, paragraph (3), sub-paragraphs
(b), (c) and (d), of the Convention, which pass through the said territory.

In particular, therefore, the territory, law, authorities, nationals and inhabitants
of Liechtenstein and those of Switzerland shall for the purposes of the said Convention
be assimilated to or co-ordinated with one another, as appropriate, where the content
of the individual provisions so requires. In that connexion, the law applicable in
the Principality of Liechtenstein shall prevail.

Article 2

Agreements under article 1, paragraph (3), of the Convention which relate to
adjoining frontier clearance offices or frontier clearance on board moving transport

1 Came into force on 14 January 1965, one month after the deposit of the third instrument
of ratification with the Swiss Government, in accordance with article 5. The instruments of
ratification were deposited on 14 December 1964.

See p. 104 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 7974. PROTOCOLE 3 CONCLU ENTRE LA RP-PUBLIQUE
D'AUTRICHE, LA PRINCIPAUTR DE LIECHTENSTEIN
ET LA CONFIRDIRRATION SUISSE CONCERNANT L'AP-
PLICATION A LA PRINCIPAUTR DE LIECHTENSTEIN
DE LA CONVENTION AUSTRO-SUISSE 4 , AVEC PROTO-
COLE FINAL 4 , RELATIVE A LA CRIRATION DE BUREAUX
A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSRS ET AUX
CONTROLES DANS LES VI-HICULES EN COURS DE
ROUTE. SIGNIR A BERNE, LE 2 SEPTEMBRE 1963

La Conf6d6ration suisse, la Principaut6 de Liechtenstein et la R6publique d'Au-
triche sont convenues de ce qui suit :

Article premier

La Convention sign~e le 2 septembre 1963 4 entre la Conf6ddration suisse et la
R6publique d'Autriche, avec Protocole final, relative 6. la cr6ation de bureaux ;k
contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les dans les v6hicules en cours de route,
s'applique A la Principaut6 de Liechtenstein pour ce qui a trait aux bureaux ik contr6les
nationaux juxtapos6s se trouvant sur des voies de communications qui relient les
deux L-tats parties h la Convention h travers le territoire de la Principaut6 de Liech-
tenstein, comme aussi pour ce qui a trait aux parcours vis6s h l'article premier, para-
graphe 3, lettres b, c et d, de la Convention, s'ils traversent ce territoire.

En particulier, aux fins de cette Convention, le territoire, le droit, les autorit6s,
les ressortissants et les habitants de la Suisse et du Liechtenstein sont par analogie
assilnil6s les uns aux autres, respectivement placds sur le m6me pied, dans la mesure
oii les dispositions de la Convention 1'exigent. Le droit applicable dans la Principaut6
de Liechtenstein est d6terminant A cet 6gard.

Article 2

Les arrangements selon l'article premier, paragraphe 3, de la Convention, relatifs
A des bureaux h contr6les nationaux juxtapos6s ou au contr6le dans les vWhicules en

I Traduction du Gouvernement suisse.
2 Translation by the Government of Switzerland.
a Entrd en vigueur le 14 janvier 1965, soit un mois apr~s le d~p6t du troisi~me instrument

de ratification aupr~s du Gouvernement suisse, conform~ment h son article 5. Les instruments
de ratification ont dtd d~pos6s le 14 ddcembre 1964.

4 Voir p. 105 de ce volume.
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in Liechtenstein territory shall be concluded between the Governments of the Republic
of Austria, the Principality of Liechtenstein and the Swiss Confederation. Where,
in virtue of agreements under article 1, paragraph (3), of the Convention, routes
within the meaning of article 1, paragraph (3), sub-paragraphs (c) and (d), of the
Convention or traffic routes between the adjoining frontier clearance offices established
in one Contracting State of the Convention and the other Contracting State pass
through Liechtenstein territory, the regulation thereof shall be the subject of special
agreements between the Governments of the Republic of Austria, the Principality
of Liechtenstein and the Swiss Confederation.

Article 3

Where the measures for the application of the Convention, which are to be deter-
mined by agreement under article 22 of the Convention, require the co-operation
of Liechtenstein authorities, their consent must be secured.

Article 4

Where the Mixed Austrian-Swiss Commission established under article 23 of
the Convention deals with matters relating to the application of the Convention to
the Principality of Liechtenstein, arrangements shall be made for representatives
of the Principality to take part in the proceedings.

Article 5

This Protocol is subject to ratification. The instruments of ratification shall
be deposited with the Swiss Government, which shall report such deposit to the
Governments of the other signatory States.

It shall enter into force one month after the deposit of the third instrument of
ratification.

It shall be valid for such time as the Principality of Liechtenstein is bound to
Switzerland by a customs union treaty and as the Convention remains in force.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the signatory States have signed
this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Berne, on 2 September 1963, in three original copies in the German
language.

For the Republic of Austria:
(Signed) Dr. J. G. TURSKY

For the Principality of Liechtenstein:
(Signed) HEINRICH, Prince of Liechtenstein

For the Swiss Confederation:
(Signed) F. T. WAHLEN

No. 7974
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cours de route, sur le territoire liechtensteinois, seront conclus entre les Gouvernements
de la Conf6ddration suisse, de la Principautd de Liechtenstein et de la R~publique
d'Autriche. Lorsque les arrangements conclus en application de l'article premier,
paragraphe 3, de la Convention, s'appliquent A des parcours vis6s audit paragraphe
sous lettres c et d, ou A des voies de communication et que ces parcours ou ces voies
relient les bureaux 6tablis sur le territoire d'un des Rtats au territoire de l'autre tPtat,
A travers le territoire liechtensteinois, la disposition y relative devra faire l'objet
d'accords sp~ciaux entre les Gouvernements de la Confdd6ration suisse, de la Princi-
paut6 de Liechtenstein et de la R6publique d'Autriche.

Article 3

Lorsque les modalit~s d'application de la Convention, d~termin~es d'un commun
accord conformdment A l'article 22 de la Convention, impliquent la collaboration
d'autorit6s liechtensteinoises, l'accord de ces demi~res doit 6tre obtenu.

Article 4

En tant que la Commission austro-suisse, constitute conform~ment A l'article 23
de la Convention, traite de probl~mes concernant l'application de la Convention A la
principautd de Liechtenstein, des repr~sentants de cet Rtat seront invit6s A se joindre
A la Commission.

Article 5

Le present Protocole sera ratifi6. Les instruments de ratification seront ddpos~s
aupr~s du Gouvernement suisse, qui notifiera le ddp6t aux Gouvernements des autres
Rtats signataires.

I entrera en vigueur un mois apr~s le d~p6t du troisi~me instrument de ratifica-
tion.

I1 restera en vigueur aussi longtemps que la Principaut6 de Liechtenstein formera
une union douani~re avec la Suisse et aussi longtemps que la Convention sera en
vigueur.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires des ]tats signataires ont appos6 leur
signature au bas du present Protocole et l'ont rev~tu de leur sceau.

FAIT Ak Berne, le 2 septembre 1963, en trois exemplaires originaux en langue
allemande.

Pour la Confederation suisse:
(Signd) WAHLEN

Pour la Principautd de Liechtenstein:
(Signi) HENRI, Prince de Liechtenstein

Pour la R~publique d'Autriche:
(Signi) TURSKY

N 7974
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 7975. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN HET GROOTHERTOGDOM LUXEM-
BURG BETREFFENDE SAMENWERKING OP HET GE-
BIED DER DIPLOMATIEKE VERTEGENWOORDIGING

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg,

Overwegende dat op grond van een gevestigde traditie de Nederlandse diploma-
tieke vertegenwoordigingen zorg dragen voor de verlegenwoordiging van het Groot-
hertogdom Luxemburg en de behartiging van zijn belangen in de Staten waar het
Groothertogdom Luxemburg geen dipl6matieke vertegenwoordigingen onderhoudt;

Gelet op de overeenkomst welke te dezer zake werd gesloten door nota's gewis-
seld te 's-Gravenhage op 6 en 7 januari 1880 ;

Verlangende een nieuwe grondslag te leggen voor Hun samenwerking op dit
gebied, daarbij rekening houdende met het Verdrag van Wenen inzake diplomatiek
verkeer van 18 april 1961 ;

Hebben besloten te dien einde een verdrag te sluiten en hebben daartoe tot
Hun gevolmachtigden benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

Zijne Excellentie de Heer J. M. A. H. Luns, Minister van Buitenlandse Zaken,

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg:

Zijne Excellentie de Heer Eugene Schaus, Vice-President van de Regering en
Minister van Buitenlandse Zaken ;

Zijne Excellentie de Heer P. Schultd, Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambas-
sadeur van Luxemburg te 's-Gravenhage;

die, na elkaar hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben
overgelegd, zijn overeengekomen als volgt :

Artikd 1

1. De Hoge Verdragsluitende Partijen werken overeenkomstig het bepaalde
in de volgende artikelen samen teneinde in Staten waarbij het Groothertogdom
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No 7975. TRAIT- 1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GRAND-DUCHR DE LUXEMBOURG RELATIF A
LA COOP]RRATION DANS LE DOMAINE DE LA REPRt-
SENTATION DIPLOMATIQUE. SIGNIR A LA HAYE, LE
24 MARS 1964

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,

Considdrant qu'en vertu d'une tradition bien 6tablie, les missions diplomatiques
n~erlandaises ont assum la representation du Grand-Duch6 de Luxembourg et la
protection de ses int~r~ts dans les ]tats oii celui-ci n'entretient pas de mission diplo-
matique;

Vu l'arrangement conclu 6. ce sujet par dchange de notes & La Haye, les 6 et 7
janvier 1880;

D~sireuses de donner une base nouvelle A. leur cooperation dans ce domaine,
compte tenu des r~gles de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques,
du 18 avril 19612;

Ont d~cidd de conclure A cette fin un traitd et ont d~signd k cet effet comme
Leurs pl~nipotentiaires :

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

Son Excellence M. J. M. A. H. Luns, Ministre des Affaires ttrang~res,

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:

Son Excellence M. Eugene Schaus, Vice-Prdsident du Gouvernement et Ministre
des Affaires I trang~res;

Son Excellence M. P. Schult6, Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire
du Luxembourg & la Haye;

lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article 1"

1. Les Hautes Parties Contractantes coop~rent, conformrment aux dispositions
des articles suivants; en vue de faire assurer, dans des Itats oil le Grand-Duchd de

1 Conformdment & larticle 13, le TraitO est entrd en vigueur le 8 octobre 1965, soit un mois
apr~s 1'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu 5. Luxembourg le 8'septembre 1965.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 500, p. 95.
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Luxemburg geen diplomatieke vertegenwoordiger heeft geaccrediteerd, dan wel
waar tijdelijk geen bevoegde Luxemburgse diplomatieke vertegenwoordiger aan-
wezig is, de vertegenwoordiging van het Groothertogdom Luxemburg of de behar-
tiging van de Luxemburgse belangen te doen verzekeren door de bij die Staten geac-
crediteerde Nederlandse diplomatieke vertegenwoordigers.

2. Voor zover zulks krachtens het internationale recht is vereist, worden de
bepalingen van dit verdrag slechts toegepast met instemming van de betrokken
derde Staten.

Artikel 2

1. Op verzoek van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg treft de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden de noodzakelijke voorzieningen
teneinde in een Staat waarbij het Groothertogdom Luxemburg geen diplomatieke
vertegenwoordiger heeft geaccrediteerd

a. het bij die Staat geaccrediteerde hoofd van de Nederlandse diplomatieke vertegen-
woordiging tevens te kunnen doen accrediteren door het Groothertogdom Luxem-
burg, dan wel

b. de Nederlandse diplomatieke vertegenwoordiging bij die Staat te belasten met de
behartiging van de Luxemburgse belangen.

2. De twee Regeringen beslissen in onderlinge overeenstemming welke van de
beide hierboven genoemde vormen van samenwerking in ieder afzonderlijk geval
zal worden toegepast.

Artikel 3

De Regering van het Groothertogdom Luxemburg kan de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden verzoeken in een Staat waarbij het Groothertogdom
Luxemburg een diplomatieke vertegenwoordiging heeft geaccrediteerd, de Neder-
landse diplomatieke vertegenwoordiger met de behartiging van de Luxemburgse
belangen te belasten, indien tijdelijk geen bevoegde Luxemburgse diplomatieke
vertegenwoordiger aanwezig is dan wel deze niet in staat is zijn functie uit te oefenen.

Artikel 4

Het hoofd van een Nederlandse diplomatieke vertegenwoordiging die tevens
door het Groothertogdom Luxemburg is geaccrediteerd, kan zich in die hoedanigheid
doen vertegenwoordigen of doen bijstaan door de leden van de Nederlandse diploma-
tieke vertegenwoordiging. Indien als hoofd van de Nederlandse diplomatieke vertegen-
woordiging een tijdelijk zaakgelastigde optreedt, treedt deze tevens op als tijdelijk
zaakgelastigde van het Groothertogdom Luxemburg.

No. 7975
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Luxembourg n'a pas accrdditd de reprdsentant diplomatique ou en cas d'absence
temporaire d'un reprdsentant diplomatique luxembourgeois qualifi, la representation
du Grand-Duchd de Luxembourg ou la protection des int~r~ts luxembourgeois, par
les repr~sentants diplomatiques n~erlandais qui y sont accr~dit~s.

2. Les dispositions du present trait6 sont appliqu~es sous r~serve du consentement
des ktats tiers intdress~s dans la mesure oii le consentement est requis par les r6gles
du droit international.

Article 2

1. A la demande du Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg, le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas prend les dispositions n~cessaires afin que, dans
un ]tat o~i le Grand-Duchd de Luxembourg n'a pas accrddit6 de reprdsentant diplo-
matique

a. le chef de la mission diplomatique n~erlandaise accr~ditd dans cet i-tat puisse
tre dgalement accrdit6 par le Grand-Duch6 de Luxembourg, ou que

b. la mission diplomatique n~erlandaise accr~dit~e dans cet ttat soit chargde de la
protection des int~r~ts luxembourgeois.

2. Les deux Gouvernements d6cident de commun accord laquee des deux formes
de cooperation mentionn~es ci-dessus sera appliqu~e dans chaque cas particulier.

Article 3

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg peut demander au Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas de charger, dans un ]Rtat oji le Grand-Duch6 de
Luxembourg a accr~itd un reprdsentant diplomatique, la mission diplomatique
n~erlandaise de protdger les int~r~ts luxembourgeois si, temporairement, aucun repr6-
sentant diplomatique luxembourgeois qualifid n'est present, ou en mesure d'exercer
ses fonctions.

Article 4

Le chef d'une mission diplomatique n~erlandaise qui a W accr~dit6 6galement
par le Grand-Duch6 de Luxembourg peut, en cette qualit6, se faire representer ou
se faire assister par les membres de la mission diplomatique n~erlandaise. Si un charg6
d'affaires ad interim agit en tant que chef de la mission diplomatique nderlandaise,
il agit 6galement comme charg6 d'affaires ad interim du Grand-Duch6 de Luxembourg.

N
o

7975
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Artikel 5

1. In de verschillende gevallen bedoeld in de voorgaande artikelen oefenen de
Nederlandse diplomatieke vertegenwoordigers de bevoegdheden uit welke krachtens
het internationaal recht en de internationale gebruiken, alsmede krachtens de wetten
en. gebruiken van het Groothertogdom Luxemburg, naar gelang van het geval,
toekomen aan het hoofd of een lid van een diplomatieke vertegenwoordiging.

2. Het vorenstaande geldt evenwel met dien verstande dat de Nederlandse
diplomatieke vertegenwoordigers, voor zover naar hun oordeel de Luxemburgse
belangen niet een onmiddellijk optreden vereisen, hun werkzaamheden beperken
tot die welke de Regering van het Groothertogdom Luxemburg hun verzoekt te
verrichten.

Artikel 6

1. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden is niet gehouden een door
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg krachtens het onderhavige verdrag
gedaan verzoek in te willigen, indien zij van oordeel is dat zulks in strijd zou zijn
met haar eigen belangen.

2. Ieder der beide regeringen kan, in bijzondere gevallen, te allen tijde de krach-
tens het onderhavige verdrag getroffen voorzieningen beindigen.

3. In de gevallen bedoeld in het onderhavige artikel is de Regering van het
Groothertogdom Luxemburg vrij op andere wijze de vertegenwoordiging van Luxem-
burg of de behartiging van zijn belangen te verzekeren. Hetzelfde geldt indien het
Koninkrijk der Nederlanden geen diplomatieke vertegenwoordiging heeft geaccredi-
teerd bij een Staat waar de Regering van het Groothertogdom Luxemburg de vertegen-
woordiging van het Groothertogdom of de behartiging van zijn belangen wenst te
verzekeren.

Artikel 7

Het Groothertogdom Luxemburg vergoedt aan het Koninkrijk der Nederlanden
de kosten welke uitsluitend in het belang van het Groothertogdom Luxemburg en
zijn onderdanen door de Nederlandse diplomatieke vertegenwoordigingen zijn
gemaakt.

Artikel 8

Op verzoek van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg kunnen de
beide regeringen, in onderlinge overeenstemining, aan de bepalingen van het onder-
havige verdrag toepassing geven met betrekking tot de vertegenwoordiging van
het Groothertogdom Luxemburg of de behartiging van de Luxemburgse belangen
bij internationale organisaties.

Artikel 9

De Ministers van Buitenlandse Zaken van de Hoge Verdragsluitende Partijen
treffen in onderlinge overeensteming de nodige regelingen om de toepassing van

No. 7975
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Article 5

1. Dans les diffdrents cas visds par les articles qui prdc~dent, les reprdsentants
diplomatiques n6erlandais exercent les comptences attribudes en vertu du droit
international et des usages internationaux, ainsi qu'en vertu des lois et usages du
Grand-Duchd de Luxembourg, selon le cas, aux chefs ou aux membres des missions
diplomatiques.

2. I1 est toutefois entendu que les reprdsentants diplomatiques nderlandais Ii-
mitent, dans la mesure oil selon leur avis les intdr~ts luxembourgeois n'exigent pas une
intervention immddiate, leurs activitds L celles que le Gouvernement du Grand-Duchd
de Luxembourg leur demande d'accompfir.

Article 6

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas n'est pas tenu d'accdder une
demande du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg faite en vertu du pr6sent
trait6, lorsqu'il consid6re que ceci serait contraire k ses intdr~ts propres.

2. Chacun des deux Gouvernements peut, I tout moment, mettre fin, dans des
cas particuliers, aux dispositions prises en vertu du prdsent trait6.

3. Dans les cas visas par le prdsent article, le Gouvernement du Grand-Duch6
de Luxembourg est libre d'assurer par d'autres moyens la reprdsentation du Luxem-
bourg ou la protection de ses intdrits. La m~me disposition s'applique lorsque le
Royaume des Pays-Bas n'a pas accrdditd de reprdsentant diplomatique dans un Rtat
oii le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg ddsire assurer la reprdsentation
du Grand-Duch ou la protection de ses intdrfts.

Article 7

Le Grand-Duch6 de Luxembourg rembourse au Royaume des Pays-Bas les dd-
penses faites par les missions diplomatiques n6erlandaises dans l'intdrft exclusif du
Grand-Duch6 de Luxembourg et de ses ressortissants.

Article 8

A la demande du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, les deux
Gouvernements peuvent, d'un commun accord, appliquer les dispositions du present
trait h la reprdsentation du Grand-Duch6 de Luxembourg ou A. la protection des int6-
rats luxembourgeois aupr~s d'organisations internationales.

Article 9

Les Ministres des Affaires ktrang~res des Hautes Parties Contractantes convien-
dront des arrangements n6cessaires pour assurer l'application du present trait6,

N- 7975
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het onderhavige Verdrag te verzekeren, in het bijzonder met betrekking tot de
verbindingen tussen de Luxemburgse Regering en de Nederlandse diplomatieke
vertegenwoordigingen.

Artikel 10

Voor zover de Nederlandse diplomatieke vertegenwoordigers niet optreden als
vertegenwoordigers van het Groothertogdom Luxemburg, zal aleen het Koninkrijk
der Nederlanden worden beschouwd als de zendstaat van deze diplomatieke vertegen-
woordigers.

Artikel 11

1. Met ingang van de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag wordt de
overeenkomst vervat in de op 6 en 7 januari 1880 te 's-Gravenhage gewisselde nota's
betreffende de diplomatieke en consulaire vertegenwoordiging van het Groothertog-
dom Luxemburg door het Koninkrijk der Nederlanden, be~indigd.

2. Het onderhavige verdrag doet geen afbreuk aan de voorzieningen die krachtens
de Overeenkomst tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse economische unie
zijn getroffen, voor zover deze betrekking hebben op de consulaire vertegenwoordi-
ging van het Groothertogdom Luxemburg, alsmede op de behartiging van de econo-
mische en financi1e belangen van deze unie.

Artikel 12

Ieder der beide Hoge Verdragsluitende Partijen kan dit verdrag te allen tijde,
met inachtneming van een tenmijn van drie maanden, door middel van een tot de
andere partij gerichte schriftelijke kennisgeving, opzeggen.

Artikel 13

Dit verdrag client te worden bekrachtigd; de akten van bekrachtiging worden
zo spoedig mogelijk te Luxemburg uitgewisseld.

Dit verdrag treedt een maand na de uitwisseling der akten van bekrachtiging
in werking.

TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemde gevolmachtigden der Hoge Verdrag-
sluitende Partijen dit Verdrag hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage, 24 maart 1964, in tweevoud, in de Nederlandse en
de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Voor het Groothertogdom
der Nederlanden: Luxemburg:

(w.g.) J. LUNS (w.g.) E. SCHAUS

(w.g.) REUCHLIN (W.g.) P. SCHULTA

No. 7975
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notamment en ce qui concerne les communications entre le Gouvernement luxem-
bourgeois et les missions diplomatiques n~erlandaises.

Article 10

Dans la mesure oii les repr6sentants diplomatiques nderlandais n'agissent pas
en tant que repr~sentants du Grand-Duch de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas
seul sera considdr6 comme l']tat accrditant de ces repr~sentants diplomatiques.

Article 11

1. A partir de la date de l'entr6e en vigueur du present traitd, l'arrangement
conclu par 6change de notes A La Haye les 6 et 7 janvier 1880 au sujet de la represen-
tation diplomatique et consulaire du Grand-Duch6 de Luxembourg par le Royaume
des Pays-Bas sera abrog6.

2. Le present trait6 ne porte pas atteinte aux dispositions prises en vertu de la
Convention instituant l'union 6conomique belgo-luxembourgeoise 1 en ce qui concerne
la representation consulaire du Grand-Duchd de Luxembourg ainsi que la sauvegarde
des intr6ts 6conomiques et financiers de cette union.

Article 12

Chacune des Hautes Parties Contractantes peut, moyennant un pr~avis de trois
mois, d~noncer A tout moment le present traitd par notification 6crite adress6e A
l'autre Partie.

Article 13

Le present trait6 sera ratifi6; les instruments de ratification seront dchang6s
le plus t6t possible A Luxembourg.

Le present trait6 entre en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QuOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present trait6
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A La Haye, le 24 mars 1964, en double exemplaire, en langue n6erlandaise
et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour le Grand-Duch6
des Pays-Bas : de Luxembourg:

(Signi) J. LUNS (Signi) E. ScHAUs

(Signi) REUCHLIN (Signr) P. SCHULTf

1 Socitd des Nations, Recueil des Traitis, vol. IX, p. 223, vol. CXXXIV, p. 394, et vol. CLX,
p. 327.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7975. TREATY 1 BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG CONCERNING CO-OPERATION IN DIPLOMATIC
REPRESENTATION. SIGNED AT THE HAGUE, ON
24 MARCH 1964

Her Majesty the Queen of the Netherlands and

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,

Considering that, in accordance with long-standing tradition, Netherlands diplo-
matic missions assume responsibility for the representation of the Grand Duchy of
Luxembourg and the protection of its interests in States in which the Grand Duchy
of Luxembourg does not maintain a diplomatic mission;

Having regard to the Arrangement concluded in that connexion at The Hague
on 6 and 7 January 1880 by means of an exchange of notes;

Desiring to establish a new basis for their co-operation in this sphere in the light
of the riles laid down in the Vienna Convention of 18 April 19612 on diplomatic
relations ;

Have decided to conclude a treaty for that purpose and have to that end
appointed as their plenipotentiaries :

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns, Minister for Foreign Affairs;

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg:

His Excellency Mr. Eugene Schaus, Vice-President of the Government and Minis-
ter for Foreign Affairs;

His Excellency Mr. P. Schult6, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Luxembourg at The Hague,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

1. The High Contracting Parties shall co-operate, in accordance with the provi-
sions of the following articles, with a view to ensuring, in States to which the Grand

L In accordance with article 13, the Treaty came into force on 8 October 1965, one month
after the exchange of the instruments of ratification, which took place at Luxembourg on 8 Septem-
ber 1965.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 95.
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Duchy of Luxembourg has not accredited a diplomatic representative or in which
there is temporarily no authorized diplomatic representative of Luxembourg, the
representation of the Grand Duchy of Luxembourg or the protection of Luxembourg
interests by the Netherlands diplomatic representatives accredited to the States
concerned.

2. The application of the provisions of this Treaty shall be subject to the consent
of interested third States where such consent is required under international law.

Article 2

1. At the request of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall make the necessary arrange-
ments to ensure that in a State to which the Grand Duchy of Luxembourg has not
accredited a diplomatic representative:

a. The head of the Netherlands diplomatic mission accredited to the State in question
may also be accredited by the Grand Duchy of Luxembourg, or

b. The Netherlands diplomatic mission accredited to the State in question assumes
responsibility for the protection of Luxembourg interests.

2. The two Governments shall decide, by agreement between them, which of the
two forms of co-operation referred to above is to be employed in each case.

Article 3

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg may request the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands to instruct the Netherlands diplomatic
representative to assume responsibility for the protection of Luxembourg interests
in a State to which the Grand Duchy of Luxembourg has accredited a diplomatic
mission, if there is temporarily no authorized Luxembourg diplomatic representative
present or able to perform his functions.

Article 4

A head of a Netherlands diplomatic mission who is also accredited by the Grand
Duchy of Luxembourg may, in the latter capacity, instruct the members of the Neth-
erlands diplomatic mission to represent him or to assist him. If a charg6 d'affaires
ad interim is acting as head of the Netherlands diplomatic mission, he shall also act
as charg6 d'affaires ad interim of the Grand Duchy of Luxembourg.

Article 5

1. In the various cases referred to in the preceding articles, Netherlands diplo-
matic representatives shall exercise such powers as are vested, in accordance with
international law and usage and with the laws and usages of the Grand Duchy of
Luxembourg, as the case may be, in heads or members of diplomatic missions.

N- 7975
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. 2. It is understood, however, that where Luxembourg interests do not in their
opinion require immediate action, Netherlands diplomatic representatives shall limit
their activities to those which the Government of the Grand Duchy of Luxembourg
requests them to carry out.

Article 6

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall not be bound to
comply with a request made by the Government of the Grand Duchy of Luxembourg
under the terms of this Treaty if it considers that to do so would be contrary to its
own interests.

2. Either of the two Governments may terminate at any time, in particular
cases, arrangements made under the terms of this Treaty.

3. In the cases referred to in this article, the Government of the Grand Duchy
of Luxembourg shall be free to ensure the representation of Luxembourg or the protec-
tion of its interests by other means. The same shall apply in cases where the Kingdom
of the Netherlands has not accredited a diplomatic mission to a State in which the
Government of the Grand Duchy of Luxembourg wishes to ensure the representation
of the Grand Duchy or the protection of its interests.

Article 7

The Grand Duchy of Luxembourg shall reimburse to the Kingdom of the Nether-
lands any expenditure incurred by Netherlands diplomatic missions in the exclusive
interest of the Grand Duchy of Luxembourg and its nationals.

Article 8

At the request of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, the two
Governments may, by agreement between them, apply the provisions of this Treaty
in respect of the representation of the Grand Duchy of Luxembourg or the protection
of Luxembourg interests in international organizations.

Article 9

The Ministers for Foreign Affairs of the High Contracting Parties shall agree on
the arrangements necessary to ensure the application of this Treaty, particularly with
regard to communications between the Luxembourg Government and Netherlands
diplomatic missions.

Article 10

Where Netherlands diplomatic representatives are not acting as representatives
of the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands alone shall
be regarded as their sending State.

No. 7975
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Article 11

1. As from the date of the entry into force of this Treaty, the Arrangement
concerning the diplomatic and consular representation of the Grand Duchy of Luxem-
bourg by the Kingdom of the Netherlands concluded at The Hague on 6 and 7 January
1880 by means of an exchange of notes shall cease to have effect.

2. This Treaty shall not affect any arrangements made under the Convention
establishing the Belgo-Luxembourg Economic Union 1 in regard to the consular repre-
sentation of the Grand Duchy of Luxembourg and the protection of the economic and
financial interests of the Union.

Article 12

Either of the High Contracting Parties may denounce this Treaty at any time,
subject to three months' notice, by so informing the other Party in writing.

Article 13

This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
at Luxembourg as soon as possible.

This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the instruments
of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries of the High Contract-
ing Parties have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at The Hague on 24 March 1964, in duplicate in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of the Netherlands:

(Signed) J. LUNS

(Signed) REUCHLIN

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

(Signed) E. SCHAUS

(Signed) P. SCHULTP

I League of Nations, Treaty Series, Vol. IX, p. 223; Vol. CXXXIV, p. 394, and Vol. CLX,
p. 327.
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REPUBLIC OF CHINA
and

PERU

Trade Agreement. Signed at Lima, on 8 June 1964

Official texts: Chinese, Spanish and English.

Registered by the Republic of China on 17 November 1965.

REPUBLIQUE DE CIUNE
et

PfEROU

Accord commercial. Signe ' Lima, le 8 juin 1964

Textes officiels chinois, espagnol et anglais.

Enregistri par la Ripublique de Chine le 17 novembre 1965.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7976. CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE CHINA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA PERUANA

El Gobierno de la Repfiblica de China y el Gobierno de la Repiblica Peruana:

animados por el deseo de desarrollar y fomentar las relaciones comerciales entre
los dos paises, dentro de un clima de amistad y mutua comprensi6n, han acordado
lo siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes adoptardn todas la medidas necesarias para facilitar
y promover las relaciones comerciales entre ambos paises, de conformidad a las
disposiciones legales vigentes en ellos.

Articulo II

Para la aplicaci6n del articulo anterior, las autoridades de las Partes Contra-
tantes se reservan el derecho de exigir, para las mercaderias sujetas a importaci6n,
los correspondientes certificados de origen.

Articulo III

Todos los pagos resultantes de las transacciones comerciales realizadas entre
la Repfiblica de China y la Repfiblica Peruana serdn efectuados en d6lares de los
Estados Unidos de America o en cualquiera otra moneda libremente convertible que
ellas puedan estar dispuestas a aceptar, con sujeci6n a las normas legales que rijan
o rigieren en ellas en materia de carnbio y de comercio exterior.

Articulo IV

Las disposiciones del presente Convenio, asi como las autorizaciones de exporta-
ci6n e iinportaci6n otorgadas por las autoridades competentes de las Partes Contra-
tantes, de conformidad con las disposiciones legales que rigiergen en ellas al momento
de ser expedidas, continuarin en vigor, afin despuds de su vencimiento, para los
contratos que se encuentren en via de ejecuci6n y hasta su cumplimiento.
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No. 7976. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PERU. SIGNED AT LIMA,
ON 8 JUNE 1964

The Government of the Republic of China and the Government of the Republic
of Peru,

desirous of developing and promoting commercial relations between the two
countries in an atmosphere of friendship and mutual understanding, have agreed
upon the following articles:

Article I

The Contracting Parties shall adopt, in accordance with the legal provisions in
force in their respective countries, all the necessary measures to facilitate and promote
commercial relations between both countries.

Article II

In the application of the above article, the authorities of the Contracting Parties
reserve the right to require the corresponding certificates of origin for the commodities
subject to importation.

Article III

All payments resulting from the commercial transactions between the Republic
of China and the Republic of Peru shall be made in dollars of the United States of
America or in any other freely convertible currency which they may be ready to
accept subject to the legal provisions regarding exchange and foreign trade already
in force or to be put into force in each country.

Article IV

The provisions of this Agreement, as well as the validity of the authorizations
for export and import granted by the competent authorities of the Contracting Parties.
in conformity with the respective legal provisions in force at the time of their issuance,
shall continue in force, even after its expiration, for all contracts under execution and
until their complete fulfillment.

I Came into force on 10 September 1965, thirty days after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Lima on 11 August 1965, in accordance with article V.
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Articulo V

El presente Convenio entrarl en vigor treinta dias despus del intercambio de
los instrumentos de ratificaci6n en la Ciudad de Lima. RegirA por un afio y se con-
siderarA automiticamente renovado por periodos sucesivos de un afio, a menos que
sea denunciado por escrito por una de las Partes Contratantes con tres meses de
anticipaci6n a la fecha de su vencimiento.

Articulo VI

Hecho de seis ejemplares, dos en idioma chino, dos en idioma espafiol y dos en
idioma ingles, siendo los tres textos igualnente autdnticos. En caso de cualquier
divergencia, prevalecerd el texto en ingles.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos Representantes han firmado el presente
Convenio y han fij ado en 61 sus sellos.

HECHO en la Ciudad de Lima, el dia ocho del mes de junio del afio cincuenta
y tres de la Repfblica de China, correspondiente al dia ocho del mes de junio del
afio mil novecientos sesenta y cuatro.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica de China: de la Repfiblica Peruana:

Hsu Pai-yuan Dr. Fernando Schwalb Loe~z ALDANA

o. 7976



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 159

Article V

This Agreement shall enter into effect thirty days after the exchange of the
instruments of ratification in the city of Lima. It shall remain in force for one year
and shall be considered automatically renewed for successive periods of one year
each unless otherwise denounced in writing by one of the Contracting Parties three
months before its expiration date.

Article VI

Executed in six copies, two in Chinese, two in Spanish and two in English, the
three texts being of equal validity. In case of any difference, the English text shall
prevail.

IN FAITH WHEREOF the respective representatives have signed the present Agree-
ment and have affixed thereto their seals.

DONE in the city of Lima, the eighth day of the month of June of the fifty-third

year of the Republic of China, corresponding to the eighth day of the month of June
of the year nineteen sixty-four.

For the Government
of the Republic of China:

Hsu Pai-yuan

For the Government
of the Republic of Peru:

Dr. Fernando Schwalb Loptz ALDANA

NO 7976
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NO 7976. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE DE CHINE ET LE GOUVEI-
NEMENT DE LA RIRPUBLIQUE DU PRfROU. SIGNR A
LIMA, LE 8 JUIN 1964

Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du P6rou,

Ddsireux de d6velopper et de favoriser les relations commerciales entre les deux
pays dans une atmosphere d'amiti6 et d'entente mutuelles, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Les Parties contractantes adopteront, conformment aux dispositions l6gales en
vigueur dans leurs pays respectifs, toutes les mesures ndcessaires pour faciliter et
promouvoir les relations commerciales entre les deux pays.

Article II

En application de rarticle ci-dessus, les autorit6s des Parties contractantes se
r~servent le droit d'exiger, pour les marchandises destinies 5 l'importation, les certi-
ficats d'origine correspondants.

Article III

Tous les paiements rdsultant des transactions commerciales entre la Rpublique
de Chine et la Rpublique du Pdrou seront faits en dollars des Ittats-Unis d'Amdrique
ou en toute autre monnaie librement convertible que les deux Parties seraient dispo-
s6es A accepter, compte tenu des dispositions ldgales concernant rdchange et le com-
merce extdrieur qui sont ou pourraient 6tre en vigueur dans chaque pays.

Article IV

Les dispositions du prdsent Accord, ainsi que la validitd des autorisations d'expor-
tation et d'importation accorddes par les autoritds comptentes des Parties contrac-
tantes, conformdment aux dispositions ldgales en vigueur dans chaque pays au mo-
ment oii elles ont td ddlivrdes, continueront . tre en vigueur, m~me apr~s l'ex-
piration de l'Accord, pour tous les contrats en cours d'exdcution et jusqu'h leur
complet ach~vement.

1 Entrd en vigueur le 10 septembre 1965, trente jours apr~s l'change des instruments de
ratification, qui a eu lieu 4 Lima le 11 aoit 1965, conformdment & l'article V.
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Article V

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s 1'dchange des instruments
de ratification dans la vile de Lima. I1 restera en vigueur pendant un an et sera consi-
drd comme prorog6 par tacite reconduction pour des p~riodes successives d'un an,
. moins qu'il n'ait W ddnoncd par dcrit par l'une des Parties contractantes trois

mois avant sa date d'expiration.

Article VI

Fait en six exemplaires, deux en chinois, deux en espagnol et deux en anglais,
les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence, le texte anglais pr~vaudra.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Parties ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT ;k Lima, le 8 juin de l'an cinquante-trois de la R~publique de Chine, corres-
pondant au 8 juin 1964.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chine:

Hsu Pai-yuan

Pour le Gouvernement
de la R6publique du P6rou:

Dr Fernando Schwalb LolPPz ALDANA

No 7976
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AUSTRALIA
and

REPUBLIC OF KOREA

Trade Agreement (with schedules and agreed. minutes).
Signed at Seoul, on 21 September 1965

Official texts: English and Korean.

Registered by Australia on 17 November 1965.

AUSTRALIE
et

RIPUBLIQUE DE CORIRE

Accord commercial (avec listes et proc's-verbal d'accord).
Signe AL Seoul, le 21 septembre 1965

Textes officiels anglais et coreen.

Enregistri par l'Australie le 17 novembre 1965.
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No. 7977. KOREAN TEXT - TEXTE CORPEN
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No. 7977. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA.
SIGNED AT SEOUL, ON 21 SEPTEMBER 1965

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government of
the Republic of Korea,

Desiring to facilitate and extend the trade relations between their two countries,

Have agreed as follows:

Article I

With respect to-

(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with impor-
tation or exportation or imposed on the international transfer of payments for
imports or exports,

(b) the method of levying such duties and charges,

(c) all rules and formalities in connection with importation and exportation,

(d) the application of internal taxes to exported products,

(e) all internal taxes and other internal charges of any kind imposed on or in connec-
tion with imported products, and

(f) all laws, regulations and requirements affecting internal sale, offering for sale,
purchase, distribution or use of imported products,

any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may hereafter be
granted by the Government of either country to any product originating in or destined
for any third country shall be accorded immediately and unconditionally to the like
product originating in or destined for the other country.

Article II

1. With respect to prohibitions or restrictions, whether made effective through
quotas, import or export licences or other measures, instituted or maintained by the

1 Came into force on 21 September 1965, the date of signature, in accordance with article
XI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7977. ACCORD COMMERCIALI ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE DE CORRE.
SIGNIR A S]ROUL, LE 21 SEPTEMBRE 1965

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de la
Rdpublique de Cor6e,

Ddsireux de favoriser et de dvelopper les relations commerciales entre les deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour ce qui est :

a) Des droits de douane et taxes de toute nature frappant, directement ou indirecte-
ment, les importations ou les exportations ou frappant les transferts internationaux
en r~glement d'importations ou d'exportations,

b) Du mode de recouvrement desdits droits et taxes,

c) De toutes les prescriptions et formalitds relatives aux importations et aux expor-
tations,

d) De l'imposition interne des articles export6s,

e) De tous les droits et taxes internes de toute nature frappant directement ou indirec-
tement les articles import~s, et

f) De toutes les lois, prescriptions et conditions auxquelles sont soumis, sur le march6
int~rieur, la vente, la mise en vente, l'achat, la distribution et l'utilisation d'articles
import6s,

tout avantage, faveur, privilege ou immunitd dont le gouvernement de l'un des deux
pays ferait pr~sentement ou ult~rieurement b~n6ficier des marchandises en provenance
ou t destination d'un pays tiers sera accord6 imm6diatement et inconditionnellement
aux marchandises de m~me nature en provenance ou & destination du territoire de
l'autre pays.

Article II

1. Pour ce qui est des interdictions ou des restrictions - qu'elles soient appli-
qu~es au moyen de contingentements, de licences d'importation ou d'exportation

1 Entr6 en vigueur le 21 septembre 1965, date de la signature, conformdment au paragraphe 1
de I'article XI.
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Government of either country on the importation of any product of the other country
or on the exportation or sale for export of any product destined for the other
country-

(a) no such prohibition shall be applied unless a like prohibition is applied to the
importation of such product from, or the exportation or sale for export of such
product to, all third countries ;

(b) such restrictions shall be formulated and administered in such a way as to accord
to the importation of products originating in, or the exportation or sale for export
of products destined for, the other country, treatment no less favourable than
that accorded to the importation of like products originating in, or exportation
or sale for export of like products destined for, any third country.

2. In the allocation of foreign exchange for transactions involving the impor-
tation or exportation of goods, and in the administration of foreign exchange restric-
tions in relation to such transactions, the Government of each country shall accord
to the importation of any product originating in, or the exportation or sale for export
of any product destined for, the other country treatment no less favourable than it
accords to the importation of such product from, or exportation or sale for export to,
any third country.

Article III

1. The provisions of Articles I and II of this Agreement shall not apply to-

(a) tariff preferences or other advantages accorded by the Government of the Repub-
lic of Korea in respect of imports under the military and economic aid program-
mes of any foreign government, corporation or association or of the United
Nations and the specialised agencies brought into relationship with the United
Nations in accordance with the provisions of the Charter of the United Nations;

(b) tariff preferences or other advantages accorded by the Commonwealth of
Australia to:

(i) any of the external territories which it administers,
(ii) any country at present a member of the Commonwealth of Nations

including any territories for the international relations of which the
Government of any such member is responsible,

(iii) Ireland ;

(c) tariff preferences or other advantages accorded by either government to any
third country, which are not inconsistent with the General Agreement on Tariffs
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ou de toute autre mani~re - institutes ou maintenues par Pun des deux Gouveme-
ments & 1'6gard de l'importation de marchandises quelconques en provenance de
l'autre pays ou de l'exportation ou de la vente en vue de l'exportation de marchandises
quelconques h destination de l'autre pays,

a) Aucune interdiction de cette sorte ne sera appliqu6e h moins qu'elle ne s'applique
6galement & l'importation de ces marchandises en provenance de tout pays tiers,
ou & l'exportation ou & la vente en vue de l'exportation de ces marchandises &
destination de tout pays tiers;

b) Les restrictions de cette sorte devront tre conques et appliqu~es de mani~re &
accorder A l'importation de marchandises en provenance de l'autre pays, ou ak
l'exportation ou a la vente en vue de l'exportation de marchandises a destination
de l'autre pays, un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui qui est
accord6 h l'importation de marchandises similaires en provenance de tout pays
tiers, ou a l'exportation ou a la vente en vue de l'exportation de marchandises
similaires A destination de tout pays tiers.

2. En ce qui concerne l'allocation de devises au titre d'opdrations concernant
l'importation ou l'exportation de marchandises et l'application de restrictions de
change a ces operations, le Gouvernement de chaque pays accordera a l'importation
de toute marchandise en provenance de l'autre pays, ou . l'exportation ou aL la vente
en vue de 'exportation de toute marchandise A destination de l'autre pays, un traite-
ment qui ne sera pas moins favorable que celui qu'il accorde 6. l'importation de cette
marchandise en provenance de tout pays tiers, ou A l'exportation ou a la vente en
vue de l'exportation de cette marchandise A destination de tout pays tiers.

Article III

1. Les dispositions des articles Ier et II du present Accord ne s'appliquent pas:

a) Aux pr~fdrences tarifaires ou autres avantages accord~s par le Gouvernement de
la Rdpublique de Cor~e en ce qui concerne les importations effectu6es au titre des
programmes d'aide militaire et 6conomique de tous gouvernements, soci~tds ou
associations 6trangers, ou de l'Organisation des Nations Unies et des institutions
sp~cialis~es li~es A l'Organisation des Nations Unies en vertu des dispositions de
la Charte des Nations Unies;

b) Aux prdf~rences tarifaires ou autres avantages accordds par le Commonwealth
d'Australie :

i) A tout territoire ext~rieur qu'il administre,
ii) A tout pays actuellement membre du Commonwealth des nations, y compris

tout territoire dont les relations internationales sont assur~es par le Gouveme-
ment de Fun de ses membres,

iii) A l'Irlande;
c) Aux prefdrences tarifaires ou autres avantages accord6s par Fun ou l'autre des

deux Gouvernements A tout pays tiers et qni ne sont pas incompatibles avec
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and Trade, I or which conform to any international agreement concluded under
the auspices of the United Nations, including preferences and advantages result-
ing from the association of either Government in a customs union or free trade
area ;

(d) such measures as either Government may consider necessary to safeguard its
external financial position and balance of payments;

(e) such measures as either Government may take to carry out its obligations under
any multilateral commodity agreement which is open to participation by both
Governments.

2. The exchange of goods and commodities between the two countries shall
be subject to and effected within the scope of the import and export regulations in
force from time to time in each country during the currency of this Agreement.
In particular, nothing in this Agreement shall be construed so as to prevent the adoption
or enforcement of measures necessary to protect human, animal or plant life, or
health.

Article IV

1. The two Governments shall take all appropriate measures to facilitate trade
between their countries, in particular with regard to the goods and commodities
mentioned in Schedule A 2 in respect of exports from the Commonwealth of Australia,
and in Schedule B 2 in respect of exports from the Republic of Korea.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not be construed to mean
that the desire of the two Governments to increase trade is limited to the goods and
commodities specifically listed in Schedules A and B.

Article V

1. (a) Each Government undertakes that if it establishes or maintains a State
enterprise, wherever located, or grants to any enterprise, formally or in effect, exclusive
or special privileges, such enterprise shall, in its purchases or sales involving imports
or exports, act in a manner consistent with the general principles of non-discriminatory
treatment prescribed in this Agreement for governmental measures affecting imports
or exports by private traders.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this

agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in volumes 402,
405, 411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449, 451, 452, 456, 460,
462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496, 501, 525 and 543.

2 See p. 188 of this volume.
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l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce' ou sont conformes A tout
accord international conclu sous les auspices des Nations Unies, y compris les pr~fd-
rences et avantages qui d~coulent de l'appartenance de 'un ou l'autre des deux
Gouvernements . une union douani~re ou A. une zone de libre-6change ;

d) Aux mesures que l'un ou l'autre des deux Gouvernements estimerait n~cessaires
pour sauvegarder sa position financi~re ext~rieure et sa balance des paiements ;

e) Aux mesures que Fun ou l'autre des deux Gouvernements pourrait prendre en
execution de ses obligations au titre de tout accord multilat6ral sur les produits
de base ouvert A l'adh~sion des deux Gouvernements.

2. Les 6changes de marchandises et de produits entre les deux pays seront r6gis
par les r~glementations relatives aux importations et aux exportations qui pourront
,tre en vigueur de temps A autre dans chaque pays pendant la p~riode de validit6
du present Accord et effectus dans le cadre de ces r6glementations. Aucune disposition
du present Accord ne pourra notamment 6tre interpr~tde comme emp~chant l'adoption
ou l'application de mesures n6cessaires pour la protection de la vie ou de la sant6
humaines, animales ou vdg~tales.

Article IV

1. Les deux Gouvernements prendront toutes les mesures appropri6es pour
favoriser les 6changes entre les deux pays, notamment ceux qui portent sur les mar-
chandises et les produits 6num~r~s dans la liste A2, pour ce qui est des exportations
du Commonwealth d'Australie, et ceux qui portent sur les marchandises et les produits

num~r~s dans la liste B 2, pour ce qui est des exportations de la R~publique de Cor~e.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront pas interpr~t~es
comme exprimant le d~sir de la part des deux Gouvernements de limiter l'augmen-
tation des 6changes aux marchandises et aux produits 6num r~s dans les listes A et B.

Article V

1. a) Chaque Gouvernement s'engage, s'il cr6e ou exploite une entreprise con-
merciale d'Rtat en quelque lieu que ce soit, ou s'il accorde, officiellement ou de fait,
des privileges exclusifs ou sp~ciaux A une entreprise commerciale quelconque, A ce
que ladite entreprise, dans ses operations d'achat ou de vente donnant lieu A des
importations ou des exportations, agisse de mani&re conforme aux principes g~n~raux
du traiternent non discriminatoire stipul~s dans le present Accord en ce qui con-
cerne les mesures gouvernementales touchant les importations ou les exportations
effectudes par des commer~ants priv~s.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55, p. 187 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cet accord, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs no s 1 h 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 402, 405, 411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449,
451, 452, 456, 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496, 501, 525 et 543.

2 Voir p. 189 de ce volume.

N- 7977



184 United Nations - Treaty Series 1965

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall be understood
to require that such enterprises shall, having due regard to the other provisions of
this Agreement, make any such purchases or sales solely in accordance with commer-
cial considerations including price, quality, availability, marketability, transportation
and other conditions of purchase or sale, and shall afford the enterprises of the other
country adequate opportunity, in accordance with customary business practice, to
compete for participation in such purchases or sales.

(c) Neither Government shall prevent any enterprise under its jurisdiction from
acting in accordance with the principles of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to imports of
products for immediate or ultimate consumption in governmental use and not other-
wise for resale or use in the production of goods for sale. With respect to such im-
ports, the Government of each country shall accord to the trade of the other country
fair and equitable treatment.

3. Each Government recognises that enterprises of the kind described in sub-
paragraph (a) of paragraph 1 of this Article might be operated so as to create serious
obstacles to trade between the two countries; the two Governments shall therefore
within thirty (30) days of the receipt by either Government of a request to that
effect from the other Government, enter into negotiations directed to the limitation
or reduction of such obstacles.

Article VI

If the Government of either country imposes consular charges in respect of trade
between the two countries any such charge shall be limited to the approximate cost
of services rendered and shall be a flat charge and not a percentage of the value of
the goods.

Article VII

In order to facilitate the implementation of this Agreement, the two Governments
shall consult together, upon the request of either, to discuss any matters arising from
the Agreement or otherwise relating to trade between their countries.

Article VIII

Recognising the urgent need to produce a greater degree of stability and predic-
tability in international trade in primary products, and with a view to removing the
obstacles and uncertainties that at present exist to the prejudice of the external
payments position of their countries, the two Governments undertake to support
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b) Les dispositions de l'alinda a du present paragraphe seront interprdt~es comme
mettant lesdites entreprises dans l'obligation, compte tenu des autres dispositions
du present Accord, d'effectuer lesdites operations d'achat ou de vente en s'inspirant
uniquement de considerations commerciales, notamment du prix, de la qualit6, de
la disponibilit6, de la facilitd d'6coulement, du transport et autres conditions d'achat
ou de vente, et de laisser aux entreprises commerciales de l'autre pays, conformment
A la pratique courante des affaires, des possibilitds suffisantes de concurrence dans
lesdites operations.

c) Aucun des deux Gouvernements n'empchera une entreprise qui relive de
sa competence d'agir conform~ment aux principes dnonc6s aux alindas a et b du present
paragraphe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux
importations de produits destines A la consommation immediate ou finale de 1'itat
et qui ne doivent pas 8tre revendus ou utilis~s pour la production de marchandises
destindes A la vente. En ce qui concerne ces importations, le Gouvernement de chaque
pays accordera au commerce de l'autre pays un traitement juste et 6quitable.

3. Chaque Gouvernement reconnait que l'activit6 d'entreprises du type indiqu6
A l'alin~a a du paragraphe 1 du pr6sent article pourrait opposer de s6rieux obstacles
au commerce entre les deux pays; en consdquence, dans un ddlai de trente (30) jours
A compter de la rception par l'un des Gouvernements d'une demande A cet effet
de l'autre Gouvernement, les deux Gouvernements engageront des n~gociations en
vue de limiter ou de rdduire ces obstacles.

Article VI

Si le Gouvernement de l'un ou l'autre des deux pays impose des droits consulaires
A 'occasion des 6changes intervenant entre les deux pays, le montant de ces droits
ne d~passera pas le cooit approximatif des services rendus et il sera fixd A un taux
forfaitaire, et non pas en pourcentage de la valeur des marchandises.

Article VII

Afin de faciliter l'application du present Accord, les deux Gouvernements entre-
ront en consultation lorsque l'un d'entre eux en fera la demande pour examiner toutes
questions soulevdes par l'Accord ou concernant d'une manire g~ndrale le commerce
entre les deux pays.

Article VIII

Reconnaissant la n6cessit6 urgente de parvenir A un plus grand degrd de stabilit6
et de faciliter les provisions en ce qui concerne le commerce international des produits
primaires, et afin d'6liminer les obstacles et les incertitudes qui compromettent actuel-
lement la situation des paiements ext~rieurs des deux pays, les deux Gouvemements
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the principle of international action designed to improve the conditions of international
trade in primary products of direct interest to either country, and agree to consult
on such matters at the request of either Government.

Article IX

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to derogate from
the rights and obligations that either Government has or may have as a Contracting
Party to the General Agreement on Tariffs and Trade or to any multilateral agreement
amending or supplementing it.

Article X

This Agreement applies in the case of the Commonwealth of Australia to the
metropolitan territory of Australia but not to any of the external territories adminis-
tered by the Government of the Commonwealth of Australia.

Article XI

1. This agreement shall come into force on the date of signature and shall
remain valid for a period of one (1) year from such date and thereafter for successive
periods of one year unless :

(a) the two Governments otherwise agree, or

(b) one Government gives to the other notice in writing of its desire to terminate
the Agreement, in which event the Agreement shall be terminated ninety (90)
days after the date on which the notice is given.

2. This agreement may be revised by mutual consent. Any revision or termi-
nation of this Agreement shall be without prejudice to any right or obligation accruing
or incurred under the Agreement prior to the effective date of such revision or termi-
nation.

3. IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
governments, have signed the present agreement.

DONE at Seoul on this twenty-first day of September 1965 in two originals, one
each in the English and Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the Republic of Korea:

R. A. PEACHEY D. W. LEE
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s'engagent A appuyer le principe d'une action internationale visant k amdliorer les
conditions du commerce international des produits primaires intdressant directement
lun ou l'autre pays et A entrer en consultation A ce sujet lorsqu'un des deux Gouver-
nements en fera la demande.

Article IX

Les dispositions du present Accord ne seront pas interpr~tdes comme d6rogeant
aux droits et aux obligations que l'un ou l'autre des deux Gouvernements aurait ou
pourrait avoir en tant que Partie contractante l'Accord g~n~ral sur les tarifs doua-
niers et le commerce ou L tout accord multilatdral modifiant ou compl6tant celui-ci.

Article X

Pour ce qui est du Commonwealth d'Australie, le present Accord s'applique au
territoire m~tropolitain de l'Australie, mais non pas aux territoires ext6rieurs adminis-
trds par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur k la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant une pdriode d'un (1) an k partir de cette date; il sera par la suite
tacitement reconduit d'ann~e en annie, & moins que:

a) Les deux Gouvernements n'en conviennent autrement, ou que

b) L'un des deux Gouvernements ne notifie A l'autre par 6crit son intention de mettre
fin A l'Accord, auquel cas l'Accord expirera quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la
date du pr6avis.

2. Le present Accord pourra 6tre revis6 par consentement mutuel. La revision
ou l'expiration 6ventuelles du prdsent Accord ne drogeront pas aux droits et obliga-
tions ddcoulant de l'Accord qui auraient pris naissance avant la date effective de la
revision ou de l'expiration.

3. EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfhment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT 1 Seoul, le 21 septembre 1965, en deux exemplaires originaux, dans les
langues anglaise et corienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: de la R~publique de Corde:

R. A. PEACHEY D. W. LEE
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SCHEDULE A

Raw wool.
Wool tops.
Raw sugar.
Wheat.
Barley.
Powdered Milk.
Coal.
Aluminium.
Lead.
Zinc.
Pig iron and finished steel mill products.

Casein.
Malt.
Wool waste.
Wool grease.
Gypsum.
Oats.
Rice.
Cotton.
Hardwood timber.
Unwrought copper.

SCHEDULE B

Fish products and preparations.
Kolinsky and fur skin.

Raw silk.
Molybdenite.
Base metal ores and concentrates.
Bristles.
Saccharine.
Peppermint oils.
Menthol and menthol ball.
Grass cloth and wall paper.
Cotton yarns and fabrics.
Silk fabrics.
Woollen yarns and fabrics.
Netting for fishing.
Other textile yarn and fabrics.
Sheet glass.

Ceramic and other glass products.
Iron, iron sheet plates and iron sheet

(coated and galvanised).
Iron pipe.
Steel wire and rope.
Non-ferrous metals.
Sewing machines.
Radios.
Electric fans.
Flashlights.
Batteries.
Bicycles.
Artificial flowers.
Rubber tyres and tubes.
Plywood and plywood products.

AGREED MINUTES

1. The Australian delegation explained the Australian Government's consti-
tutional position in relation to State Governments and noted that, for this reason,
the Australian Government was not in a position to guarantee in all circumstances
most favoured nation treatment in respect of the internal sale or distribution of
imported goods that are subject to State legislation. The Australian delegation
emphasised, however, that no problem had ever arisen in this context on account
of the constitutional position but wished to be sure that the Korean delegation under-
stood this limitation to the Australian Government's power. Moreover, the Austra-
lian delegation explained that the Government of Australia shall take all reasonable
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LISTE A

Laine crue.
Peign~s de laine.
Sucre brut.
Froment.
Orge.
Lait en poudre.
Charbon.
Aluminium.
Plomb.
Zinc.
Fontes et produits finis de la sid6rurgie.

Cas6ine.
Malt.
D6chets de laine.
Suint.
Gypse.
Avoine.
Riz.
Coton.
Bois durs.
Cuivre brut.

LISTE B

Poisson et produits A base de poisson.
Kolinski et pelleteries.
Soie gr~ge.
Molybd6nite.
Minerais et concentr6s de m6taux communs.
Soies d'animaux.
Saccharine.
Essences de menthe poivr6e.
Menthol et cristaux de menthol.
Toiles de ramie et papiers peints.
Files et tissus de coton.
Tissus de soie.
Files et tissus de laine.
Filets de p~che.
Fil6s et tissus n.d.a.
Verre A vitres et glaces.

CUramique et autres produits de verrerie.
Fer, lamin6s et t6les (avec revAtement,

galvanis6es).
Tubes de fer.
Fils et cables d'acier.
Mdtaux non ferreux.
Machines A coudre.
Appareils de radio.
Ventilateurs 6lectriques.
Lampes 6lectriques.
Accumulateurs.
Bicyclettes.
Fleurs artificielles.
Pneus et chambres A air en caoutchouc.
Bois contre-plaqu~s et articles en contre-

plaqud.

PROCtkS-VERBAL D'ACCORD

1. La d~l6gation australienne a expliqud queUe 6tait, du point de vue constitu-
tionnel, la situation du Gouvernement australien vis-a-vis des Gouvernements des
diffdrents ktats australiens et not6 que, en raison de celle-ci, le Gouvernement austra-
lien n'6tait pas en mesure de garantir en toutes circonstances le traitement de la
nation la plus favorisde pour ce qui est de la vente ou de la distribution sur le territoire
australien de marchandises importdes qui sont soumises & la lgislation de ces ttats.
Cependant, la ddldgation australienne a soulign6 qu'A, cet 6gard la situation consti-
tutionnelle n'avait jamais pos6 aucun probl~me, mais eUe voulait s'assurer que la
d~ldgation cor~enne 6tait consciente des limites que cette situation imposait aux
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measures to reconcile any conflict between the provisions of the Agreement and the
practice of the States.

2. In relation to Article II, both delegations accepted the principle that, in
general, it is desirable that quantitative import restrictions should only be used to
the extent necessary to safeguard a country's external financial position and balance
of payments. The Australian delegation explained that its own position in relation
to quantititave restrictions was governed by its acceptance of the General Agreement
on Tariffs and Trade. 1

3. During discussion on Article III. 1 (d) covering the circumstances under which
the two countries may depart from most favoured nation principles for foreign ex-
change reasons, both delegations considered that such departures should be regulated
by some recognised international codes of behaviour. It was agreed that Article III.
1 (d) is intended to cover those cases where a party imposes measures, consistent with
its other international obligations, designed to safeguard its external financial position
and balance of payments, for example, in those limited cases permitted under the
Articles of Agreement of the International Monetary Fund. 2

4. It was agreed that paragraphs 1 (c) and 1 (e) of Article III of the Agreement
are intended to provide the flexibility necessary to enable either party to the Agree-
ment to participate in:

International commodity agreements or arrangements
Customs unions and free trade areas
International arrangements which may be agreed in regard to preferential treat-

ment for the exports of less developed countries.
which might require action by either party which would be contrary to Articles I
and II.

5. Such agreements and arrangements would be covered by paragraph 1 (c)
of Article III if they are not inconsistent with the provisions of the General Agreement
on Tariffs and Trade or are concluded under the auspices of the United Nations.

6. Paragraph 1 (e) is intended to cover the case of a commodity arrangement
which was not concluded under U.N. auspices or-which, although not.necessarily
inconsistent with the G.A.T.T. had not in fact been submitted to the relevant G.A.T.T.
procedures.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the Republic of Korea:

(Initialled) R. A. P. (Signed) D. W. LEE

I See note 1, p. 182 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,

p. 308 ; Vol. 260, p. 432 ; Vol. 287, p. 260 ; Vol. 303, p. 284; Vol. 316, p. 269 ; Vol. 406, p. 282;
Vol.426, p. 334; Vol. 458, p. 268; Vol. 544 and Vol. 547.
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pouvoirs du Gouvernement australien. En outre, la d~ldgation australienne a expliqu6
que le Gouvernement australien prendrait toutes mesures raisonnables pour concilier
les incompatibilit~s qui pourraient apparaitre entre les dispositions de l'Accord et la
pratique des 9tats.

2. Pour ce qui est de l'article II, les deux d~ldgations ont accept6 le principe
suivant lequel il est desirable, d'une fagon g~n~rale, que l'on n'ait recours au contin-
gentement des importations que dans la mesure n~cessaire A la sauvegarde de la
situation des finances ext~rieures et de la balance des paiements d'un pays. La d6l6-
gation australienne a prkcis6 que sa propre position en mati~re de contingentements
6tait r~gie par son adhesion A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce ".

3. Au cours de la discussion du paragraphe 1, d, de 'article III, visant le cas
oih les deux pays peuvent ne pas appliquer les principes de la nation la plus favoris~e
en raison de la situation de leurs finances ext6rieures, les deux d6l~gations ont estim6
que ces d~rogations devaient 6tre r6gies par un code de conduite reconnu sur le plan
international. I1 a W convenu que le paragraphe 1, d, de l'article III s'appliquerait
au cas o i l'ume des parties prendrait des mesures - compatibles avec ses autres obli-
gations internationales - afin de sauvegarder sa situation financi6re ext~rieure et
sa balance des paiements, par exemple, dans les cas limit~s prdvus dans les Statuts
du Fonds mon~taire international2 .

4. I1 a W convenu que les paragraphes 1, c, et 1, e, de l'article III de l'Accord
6taient destins t rendre celui-ci suffisamment souple pour permettre A chacune des
parties h l'Accord d'adhrer :

A des accords ou arrangements internationaux sur des produits de base,
A une union douanire ou A une zone de libre-6change,

tous arrangements internationaux visant L r~server utn traitement pr~f6rentiel
aux exportations des pays peu d6velopp~s,

auxquels cas l'une des parties pourrait ftre amende A prendre des mesures contraires
aux articles Ier et II.

5. Lesdits accords et arrangements seraient autorisds en vertu du paragraphe
1, c, de l'article III s'ils ne sont pas incompatibles avec les dispositions de l'Accord
g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce ou bien s'ils sont conclus sous les aus-
pices des Nations Unies.

6. Le paragraphe 1, e, vise les arrangements relatifs a des produits de base qui
n'auraient pas W conclus sous les auspices des Nations Unies ou qui, sans n~cessaire-
ment 6tre incompatibles avec les dispositions du GATT, n'auraient pas en fait 6t6
conclus suivant les procedures pr~vues aL cet effet par le GATT.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: de la R~publique de Cor6e:

(Paraph6) R. A. P. (Signi) D. W. LEE

1 Voir note 1, p. 183 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355 ; vol. 199,

p. 308 ; vol. 260, p. 432 ; vol. 287, p. 260 ; vol. 303, p. 284 ; vol. 316, p. 269 ; vol. 406, p. 282;
vol. 426, p. 334 ; vol. 458, p. 268; vol. 544 et vol. 547.
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No. 7978. AGREEMENT 1 BETWEEN MALTA AND THE SWISS
CONFEDERATION ON TRADE, PROTECTION OF IN-
VESTMENTS AND TECHNICAL CO-OPERATION. SIGNED
AT VALLETTA AND BERNE, ON 20 JANUARY 1965

The Government of Malta and the Government of the Swiss Confederation, desi-
rous of strengthening the existing friendly relations and developing trade and technical
co-operation between the two countries, have agreed as follows:

Article 1

TREATMENT OF THE MOST FAVOURED NATION

The two Contracting Parties agree to grant each other, with regard to customs
duties and customs formalities, treatment not less favourable than that granted to
third countries.

However, such Most Favoured Nation Treatment shall not extend to advantages,
concessions and exemptions which the Contracting Parties grant or will grant

- to neighbouring countries in the border-trade

- to countries participating with this Party in a customs union, in a customs
preference system or in a free trade area already in existence or which might
be established in the future.

Article 2

IMPORT POLICY

With regard to the importation of goods each Party shall grant to the other the
same facilities in respect of import liberalization or global import quotas as may be
applied to the products of third countries.

Article 3

REVIEW OF TRADE

Any review of the exchange of goods and of the trade balance between the two
countries shall be based on their import statistics.

1 Came into force on 23 February 1965, the date on which the Contracting Parties notified
each other that the constitutional formalities for the conclusion and entry into force of the
Agreement had been complied with, in accordance with article 9.
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NO 7978. ACCORD' DE COMMERCE, DE PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS ET DE COOPRIRATION TECHNIQUE
ENTRE LA CONFIRDtRRATION SUISSE ET MALTE. SIGNIt
A LA VALETTE ET A BERNE, LE 20 JANVIER 1965

Le Gouvernement de la Conf~ddration suisse et le Gouvernement de Malte,
d6sireux de resserrer les liens d'amiti6 existant entre leurs deux pays et de ddvelopper
leurs 6changes commerciaux et leur coopdration technique, sont convenus des dispo-
sitions suivantes:

Article 1

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISIE

Les deux Parties Contractantes conviennent de s'accorder r6ciproquement, en
ce qui concerne les droits de douane et les formalit~s douani~res, un traitement non
moins favorable que celui accord A. des pays tiers.

Toutefois, ce traitement de la nation la plus favoris~e ne s'dtendra pas aux
avantages, concessions et exemptions que chacune des Parties Contractantes accorde
ou accordera:

- aux pays limitrophes dans le trafic frontalier;

- aux pays faisant partie avec elle d'une union douani&re, d'un syst~me de
prdf6rences douani~res ou d'une zone de libre-6change d6jA existants ou qui
pourraient 6tre cr6s A l'avenir.

Article 2

RtGIME D'IMPORTATION

En ce qui concerne l'importation de marchandises, chaque Partie accordera A
l'autre les m~mes facilit~s en mati~re de lib6ration des dchanges ou de quotas globaux
d'importation que celles qui r6gissent les produits de pays tiers.

Article 3

STATISTIQUES COMMERCIALES

Tout examen de l'6change de marchandises et de la balance commerciale entre
les deux pays sera bas6 sur leurs statistiques d'importation.

I Entr6 en vigueur le 23 fdvrier 1965, date h laquelle les Parties contractantes se sont notifid
l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises pour la conclusion et 1'entrde en
vigueur de I'Accord, conformdment b 'article 9.
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Article 4

PAYMENTS

Payments between Malta and Switzerland shall not be treated less favourable
than those between either country and any third country.

Article 5

PROTECTION OF INVESTMENTS

Investments made by as well as property, rights and interests pertaining to
nationals, foundations, associations or companies of one of the Contracting Parties
in the territory of the Other or held indirectly by such nationals, foundations, asso-
ciations or companies shall receive just and equitable treatment at least equal to the
treatment which is applied by each Party to its own nationals or the treatment grant-
ed to nationals, foundations, associations or companies of the most favoured nation,
if the latter is more favourable.

Each of the Contracting Parties undertakes to authorize the free transfer of the
produce of professional and business activities, on its territory, of the nationals,
foundations, associations or companies of the Other, as well as the free transfer of
interests, dividends, royalties and other income, of amortizations and, in case of partial
or total liquidation, of the product of such liquidation.

If a Contracting Party expropriates or nationalizes property, rights or interests
of nationals, foundations, associations or companies of the other Contracting Party
or held indirectly by such nationals, foundations, associations or companies, or if it
takes any other measure with a view to direct or indirect dispossession of these
nationals, foundations, associations or companies, it shall, according to international
law, provide for the payment of an effective and adequate compensation. The
amount of this compensation, which has to be fixed at the time of expropriation,
nationalization or dispossession, shall be settled in a transferable currency and paid
without undue delay to the persons, foundations, associations or companies entitled
to it irrespective of their place of residence or seat. The measures of expropriation,
nationalization or dispossession shall not, however, be discriminatory nor shall they
be contrary to any specific undertaking.

Article 6

CLAUSE OF ARBITRATION REGARDING THE PROTECTION OF INVESTMENTS

If a dispute arises between the Contracting Parties as to the interpretation or
application of the provisions of Article 5 above and if it cannot be settled in a satis-
factory way by means of diplomatic negotiations within six months, it shall, upon
the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal consist-
ing of three members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator. The
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Article 4

PAIEMENTS

Les paiements entre la Suisse et Malte ne seront pas soumis a un rdgime moins
favorable que ceux entre chacun de ces pays et n'importe quel pays tiers.

Article 5

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Les investissements ainsi que les biens, droits et int6r~ts appartenant & des
ressortissants, fondations, associations ou soci6t6s d'une Partie Contractante dans
le territoire de l'autre ou d~tenus indirectement par ces ressortissants, fondations,
associations ou socidt~s b~n6ficieront d'un traitement juste et 6quitable, au moins
6gal & celui qui est reconnu par chaque Partie a ses nationaux, ou, s'il est plus favo-
rable, du traitement accord6 aux ressortissants, fondations, associations ou socidtds
de la nation la plus favoris~e.

Chaque Partie Contractante s'engage a autoriser le libre transfert du produit
des activit6s professionnelles et commerciales exerc6es sur son territoire par les ressor-
tissants, fondations, associations ou soci~tds de l'autre Partie, ainsi que le libre trans-
fert des intrfts, dividendes, redevances et autres revenus, des amortissements et,
en cas de liquidation partielle ou totale, du produit de cette liquidation.

Au cas oii une Partie Contractante exproprierait ou nationaliserait des biens,
droits ou intrfts appartenant A des ressortissants, fondations, associations ou soci~tds
de l'autre Partie Contractante, ou d~tenus indirectement par ces ressortissants, fonda-
tions, associations ou socidt&s, ou prendrait A l'encontre de ces ressortissants, fonda-
tions, associations ou soci~t~s toutes autres mesures de d~possession directe ou indi-
recte, elle devra pr~voir le versement d'une indemnit6 effective et adequate, confor-
m6ment au droit des gens. Le montant de cette indemnit6 qui devra 6tre fixd a
l'dpoque de l'expropriation, de la nationalisation ou de la d6possession, sera r6gl6
dans une monnaie transferable et vers6 sans retard injustifi6 aux personnes, fondations,
associations ou socidt~s qui peuvent y prdtendre, quel que soit leur lieu de r~sidence
ou leur siege. Toutefois, les mesures d'expropriation, de nationalisation ou de d~pos-
session ne devront tre ni discriminatoires ni contraires a un engagement sp~cifique.

Article 6

CLAUSE ARBITRALE VISANT LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Si un diff6rend venait A surgir entre les Parties Contractantes au sujet de l'inter-
pr~tation ou de l'ex~cution des dispositions pr~vues A l'article 5 ci-dessus et que ce
diff~rend ne puisse pas 6tre r~gl6 dans un d~lai de six mois d'une faqon satisfaisante
par la voie diplomatique, il sera soumis, a la requfte de l'une ou l'autre des Parties,
a un tribunal arbitral composd de trois membres. Chaque Partie d~signera un arbitre.

NO 7978



198 United Nations - Treaty Series 1965

two arbitrators so appointed shall nominate a chairman who has to be a national
of a third State.

If either Contracting Party fails to appoint its arbitrator and does not follow
the invitation of the other Contracting Party to do so within two months, such arbi-
trator shall be appointed upon the request of this Contracting Party by the President
of the International Court of Justice.

If both arbitrators cannot agree upon the choice of a chairman within two months
following their appointment, such chairman shall, upon the request of either Contract-
ing Party, be appointed by the President of the International Court of Justice.

If, in the cases specified under paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function
or if he is a national of either Contracting Party, the appointments shall be made by
the Vice-President. If the Vice-President is prevented from discharging his function
or if he is a national of either Contracting Party, the appointments shall be made by
the oldest member of the Court who is not a national of either Contracting Party.

Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine
its own procedure.

The decisions of the tribunal shall be binding upon the Contracting Parties.

Article 7

ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of Malta and the Government of the Swiss Confederation agree
to co-operate and to extend to each other, within their legislation and possibilities,
reciprocal aid with a view to developing their countries, in particular in the economic
and technical field.

Article 8

MIXED COMMITTEE

A mixed committee shall meet at the request of either of the two Contracting
Parties in order to review the application of the present Agreement and the possibi-
lities of improving economic relations between the two countries. The mixed com-
mittee shall determine its own procedure.

Article 9

COMING INTO FORCE AND RENEWAL

The present Agreement shall be applicable provisionally as from the day of its

signature, its coming into force depending on the notification of each Contracting
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Les deux arbitres ainsi d~signds nommeront un surarbitre qui devra 6tre ressortissant
d'un Rtat tiers.

Si l'une des Parties n'a pas ddsign6 son arbitre et qu'elle n'ait pas donn6 suite k
l'invitation adressde par l'autre Partie de proc~der dans les deux mois h cette d~signa-
tion, l'arbitre sera nomm6, h la requte de cette dernire Partie, par le President
de la Cour intemationale de Justice.

Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord, dans les deux mois suivant
leur d~signation, sur le choix d'un surarbitre, celui-ci sera nommd, . la requite de
l'une des Parties, par le President de la Cour internationale de Justice.

Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le Pr6sident de
la Cour intemationale de Justice est empech ou s'il est ressortissant de l'une des
Parties, les nominations seront faites par le Vice-Pr6sident. Si celui-ci est empch
ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront faites par le membre
le plus Ag6 de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

A moins que les Parties n'en disposent autrement, le tribunal fixera lui-m~me
sa procedure.

Les d6cisions du tribunal seront obligatoires pour les Parties Contractantes.

Article 7

COOPfRATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la Confederation suisse et le Gouvernement de Malte
conviennent de coopdrer et, dans le cadre de leurs l6gislations et de leurs moyens, de
s'accorder une aide r~ciproque en vue de d~velopper leurs pays, notamment dans les
domaines dconomique et technique.

Article 8

COMMISSION MIXTE

Une Commission mixte se r6unit k la demande de l'une ou l'autre des deux Parties
Contractantes afin de surveiller l'application du present accord et d'examiner les
possibilitds d'am~liorer les relations 6conomiques entre les deux pays. La Commission
mixte 6tablira sa propre procedure.

Article 9

ENTRPE EN VIGUEUR ET RENOUVELLEMENT

Le present accord sera applicable k titre provisoire ds sa signature ; son entrde
en vigueur d~pendra de la notification de chaque Partie Contractante A l'autre qu'elle
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Party to the other that the constitutional prescriptions for the conclusion and entering
into force of international agreements have been complied with. It shall hereafter
be valid for a period of one year and continue in force from year to year without
formal renewal for a new period of one year, unless and until terminated by either
of the two Contracting Parties by three months' written notice.

In case of termination of the present Agreement, the provisions of articles S and 6
heretofore shall continue to apply for ten years with respect to investments made
before the termination of the Agreement.

DONE in two originals in Valletta and Berne this twentieth day of January,
1965, in English and French both texts being equally authoritative.

For the Government
of Malta:

Salvino Mizzi

for Secretary, Industrial Development

For the Government
of The Swiss Confederation:

H. BUtMER

Vice-Director of the Division of Com-
merce of the Federal Department of
Public Economy
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s'est conforme aux formalitds constitutionnelles pour la conclusion et l'entrde en
vigueur des accords internationaux. Il restera ensuite en vigueur pour une p~riode
d'un an et sera renouveld d'ann6e en ann6e, par tacite reconduction, jusqu'5 sa d~non-
ciation par l'une des Parties Contractantes, moyennant prdavis dcrit de trois mois.

En cas de d~nonciation du present accord, les dispositions des articles 5 et 6
ci-dessus resteront applicables durant dix ans en ce qui concerne les investissements
rdalis~s avant l'dch6ance de l'accord.

FAIT A. Berne et Valletta, le 20 janvier 1965, en deux exemplaires, en langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Confederation suisse:

H. BUHLER

Vice-Directeur de la Division du D~parte-
ment F dral de l'6conomie publique

Pour le Gouvernement
de Malte :

Salvino Mizzi

Secrdtaire pour le d~veloppement
industriel
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No. 7979. AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
MALTA AND THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA FOR ASSISTED MIGRATION.
SIGNED AT VALLETTA, ON 28 APRIL 1965

The Government of the Commonwealth of Australia (in this Agreement called
"the Australian Government") and the Government of Malta (in this Agreement
called "the Maltese Government"),

Desiring to enter into a new Agreement relating to the assisted migration of
persons from Malta to Australia and to the establishment of an assisted passage
migration scheme (in this Agreement called "the scheme"),

Have agreed as follows:

GENERAL PROVISIONS

Article 1

As soon as possible after the first day of July in each year, that is to say as soon
as possible after the commencement of each Australian financial year, the Australian
Government shall in relation to each such financial year:

(a) inform the Maltese Government of the total number of migrants which it desires
to receive under the scheme;

(b) inform the Maltese Government of the number and occupational categories of
workers which it wishes to recruit for migration under the scheme; and

(c) determine, in consultation with the Maltese Government, the classes of persons
eligible for nomination as migrants under the scheme by persons or organisations
in Australia.

Article 2

Persons normally resident in Malta who come within any of the undermentioned
groups shall be eligible for consideration under the scheme:

(a) unmarried male persons not less than 18 years nor more than 45 years of age;

(b) unmarried female persons not less than 18 years nor more than 35 years of age;

3 Came into force on 1 July 1965, in accordance with article 23.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7979. ACCORD' D'AIDE A LA MIGRATION ENTRE LE
GOUVERNEMENT MALTAIS ET LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE. SIGNfl A LA
VALETTE, LE 28 AVRIL 1965

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s ddnomm6 ale Gouver-
nement australien ) et le Gouvernement de Malte (ci-apr~s d6nomm6 ale Gouverne-
ment maltais ))),

D~sireux de conclure un nouvel accord relatif a l'aide a la migration des personnes
de Malte vers l'Australie et A l'dlaboration d'un programme d'assistance aux voyages
des migrants (ci-apr~s d~nommd a(le programme ),

Sont convenus de ce qui suit :

DISPOSITIONS GENtRALES

Article premier

Aussit6t que possible apr~s le ler juillet de chaque annie, c'est-a-dire aussit6t
que possible apr~s le ddbut de chaque exercice financier australien, le Gouvernement
australien s'engage, pour chacun des exercices financiers:

a) A informer le Gouvernement maltais du nombre total de migrants qu'il d6sire
recevoir au titre du programme;

b) A indiquer au Gouvernement maltais le nombre et les categories professionnelles
des travailleurs qu'il souhaite recruter au titre du programme parmi les candidats
A l'6migration ;

c) A d6terminer, en consultation avec le Gouvernement maltais, les categories de
personnes susceptibles d'6tre choisies comme migrants, au titre du programme,
par des personnes ou des organisations se trouvant en Australie.

Article 2

Parmi les personnes r~sidant normalement A Malte, pourront b~n~ficier du pro-
gramme celles qui appartiennent aux groupes ci-apr~s :

a) Les c6libataires du sexe masculin ig~s de 18 ans au moins et de 45 ans au plus;

b) Les c6libataires du sexe f6minin ig~es de 18 ans au moins et de 35 ans au plus;

1 Entrd en vigueur le ler juillet 1965, conform~ment h 1'article 23.
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(c) childless married couples each spouse being not more than 45 years of age;

(d) family units each spouse being not more than 50 years of age; or

(e) parents, irrespective of age, nominated by persons resident in Australia

provided that the two Governments may, in special circumstances, agree to regard
as eligible for consideration under the scheme other persons who do not come within
any of the above-mentioned groups.

Article 3

The Maltese Government shall permit all persons who desire to migrate from
Malta to Australia and who are eligible for consideration under the scheme to apply
for selection as migrants under the scheme.

Article 4

The Australian Government may from time to time request the Maltese Govern-
ment to co-operate with it in the recruitment, for migration to Australia under the
scheme, of such numbers of suitable workers in particular occupational categories
as it may specify, and the Maltese Government shall, so far as possible, render the
Australian Government every assistance in this regard.

Article 5

The Australian Government shall appoint a representative in Malta to implement
the scheme.

Article 6

The Australian Government shall provide the Maltese Government with infor-
mation of a general nature concerning living and working conditions in Australia.
No informative material relating to migration under the scheme shall be distributed
by either Government without the concurrence of the other.

RECRUITMENT AND SELECTION

Article 7

Nomination forms for the use of persons or organisations in Australia who wish
to nominate residents of Malta for migration to Australia under the scheme shall
be prepared by the Australian Government in consultation with the Maltese Govern-
ment and shall be distributed to such persons or organisations by the Australian
Government or the Commissioner for Malta in Australia. Completed nomination
forms shall be forwarded to the Commissioner for Malta in Australia who shall check
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c) Les mdnages sans enfants dont les conjoints n'ont pas plus de 45 ans;
d) Les m6nages avec enfants dont les conjoints n'ont pas plus de 50 ans ;
e) Les ascendants, quel que soit leur Age, d6sign~s par des personnes r~sidant en

Australie.

I1 reste entendu que les deux Gouvernements pourront, dans des cas d'espce, convenir
de faire b6n~ficier du programme d'autres personnes n'appartenant pas l Fun des
groupes mentionn~s ci-dessus.

Article 3

Le Gouvernement maltais autorisera toutes les personnes qui d6sirent 6migrer
de Malte en Australie et qui pr6sentent les conditions requises pour b~n6ficier du
programme h demander h 6tre choisies comme migrants au titre dudit programme.

Article 4

Le Gouvemement australien pourra de temps It autre prier le Gouvernement
maltais de l'aider At recruter, aux fins d'6migration vers l'Australie dans le cadre du
programme, le nombre voulu de travailleurs poss6dant les qualifications requises dans
des categories professionnelles d~termin~es ; le Gouvernement maltais fournira A cet
6gard toute l'assistance possible au Gouvernement australien.

Article 5

Le Gouvemement australien nommera un repr~sentant A Malte pour l'ex6cution
du programme.

Article 6

Le Gouvernement australien fournira au Gouvernement maltais des renseigne-
ments de caract~re g6n6ral relatifs aux conditions de vie et de travail en Australie.
Aucune documentation concernant l'6migration effectu6e au titre du programme ne
sera distribute par l'un des Gouvernements sans l'assentiment de l'autre.

RECRUTEMENT ET SItLECTION

Article 7

Des formules de d~signation AL l'usage des personnes ou organisations se trouvant
en Australie qui d~sirent proposer des habitants de Malte en vue de leur 6migration
en Australie au titre du programme seront 6tablies par le Gouvernement australien
en consultation avec le Gouvernement maltais et seront distributes auxdites personnes
ou organisations par le Gouvernement australien ou par le Haut Commissaire de
Malte en Australie. Une fois remplies, les formules de d~signation seront transmises
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them and supply to the Commonwealth Director of Migration of the State concerned
details of checked nominations for submission to the Australian Government repre-
sentative in Malta.

Article 8

Each person nominated and each worker applying for migration to Australia
under the scheme shall complete an application form. Application forms shall be
prepared by the Australian Government in consultation with the Maltese Government,
which shall distribute them to applicants. The Australian Government represent-
ative, appointed in accordance with the provisions of Article 5 of this Agreement,
shall also be entitled to distribute application forms to applicants. Completed appli-
cation forms together with such certificates as to character and conduct as may be
required by the Australian Government shall be lodged by applicants with the Maltese
Government. If an applicant claims to be a tradesman, evidence of his trade quali-
fications shall also be lodged by him with the Maltese Government.

Article 9

The procedure for the selection of applicants who have lodged completed appli-
cation forms shall be as follows :

(a) The Maltese Government shall forward to the Australian Government repre-
sentative in Malta all application forms and accompanying documents lodged by
applicants.

(b) The Australian Government representative shall inform the Maltese Govern-
ment from time to time of the names of the applicants to be called for selection inter-
view, and the dates upon which the interviews are to take place.

(c) The Maltese Government shall thereupon:

(i) arrange through the Maltese Government Health Service for a medical examina-
tion of each applicant (including a chest x-ray where required), and for the re-
cording of the results on a medical form prescribed by the Australian Government;
and

(ii) prior to each interview, supply to the Australian selection representative the
relevant completed medical examination form and, where appropriate, chest
x-ray films and Radiologist's report.

(d) The Australian Government shall have the right to have applicants further
examined by its own medical officers.

(e) The Australian Government, in collaboration with the Maltese Government,
shall arrange, where necessary, for selection representatives to travel to centres in
Malta for the purpose of interviewing, examining and finally selecting applicants.
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au Haut Commissaire de Malte en Australie qui les contr6lera et communiquera au
Commonwealth Director of Migration de l'fltat australien intdress6 les renseignements
concernant les candidatures contr6ldes qui seront soumises au repr6sentant du Gou-
vernement australien A Malte.

Article 8

Toute personne ddsignde et tout travailleur candidat A l'6migration en Australie
en application du programme devra remplir une formule de demande. Les formules
de demande seront dtablies par le Gouvernement australien en consultation avec le
Gouvernement maltais, qui les distribuera aux candidats. Le reprdsentant du Gouver-
nement australien, nomm6 conformment aux dispositions de l'article 5 du pr6sent
Accord, sera 6galement habilitd A distribuer des formules de demande aux candidats.
Une fois remplies, les formules de demande accompagn~es des certificats de bonne
conduite ou de moralitd que pourrait exiger le Gouvernement australien devront
6tre adressdes par les candidats au Gouvernement maltais. Si le candidat ddclare
6tre commer~ant, il devra fournir la preuve de cette qualit6 au Gouvernement maltais.

Article 9

La s~lection des candidats qui auront adressd des formules de demande dfiment
remplies s'effectuera de la fagon suivante:

a) Le Gouvernement maltais transmettra au reprdsentant du Gouvernement
australien A Malte toutes les formules de demande et les pi~ces jointes A ces demandes
par les candidats A l'6migration.

b) Le reprdsentant du Gouvernement australien fera connaitre de temps A autre
au Gouvernement maltais les noms des candidats A convoquer pour une entrevue de
s6lection, ainsi que les dates auxquelles les entrevues devront avoir lieu.

c) A la suite de quoi, le Gouvernement maltais:

i) Veillera A ce que son Service de santd soumette chaque candidat A un examen
m6dical (comprenant le cas 6chdant une radiographie des poumons) et consigne
les rdsultats de cet examen sur une fiche m~dicale du type prescrit par le Gouverne-
ment australien ;

ii) Remettra avant chaque entrevue au repr6sentant australien charg6 de la s6lection
la fiche d'examen mddical dIment remplie et, le cas dchdant, la radiographie des
poumons et le rapport du radiologue.

d) Le Gouvernement australien aura le droit de faire examiner A nouveau les
candidats par ses propres mddecins.

e) Le Gouvernement australien s'entendra avec le Gouvernement maltais pour
que ses fonctionnaires charges de la s~lection se rendent, si cela est ndcessaire, dans
certaines localit6s importantes de Malte pour interroger, examiner et choisir en dffini-
tive les candidats.
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(f) The Maltese Government shall afford every assistance to and co-operate with
the Australian Government representative, and shall supply to him such information
as will assist him in determining the suitability of applicants for migration to Australia
under the scheme.

(g) The Australian Government shall have the final responsibility for deciding
the suitability of each applicant and his family for selection as migrants under the
scheme, without being under any obligation to disclose the grounds upon which any
person is not accepted for migration under the scheme.

(h) The Australian Government representative shall notify the Maltese Govern-
ment and the applicant of the decision given upon each application, and where workers
recruited in accordance with Article 4, are selected the notification shall include a
reference to the occupational classification under which selection has been made.

Article 10

Migrants aged 18 years or more shall not be embarked for Australia under the
scheme until they have undertaken in writing that in the event of their departure or
of the departure of any of their dependants from Australia within two years of arrival
there, they will repay to the Commissioner for Malta in Australia, prior to their depar-
ture, an amount equal to the contributions made by the two Governments towards
the cost of their passage or passages to Australia. Any repayments so received shall
be shared between the two Governments in proportion to their respective contribu-
tions.

EMBARKATION AND TRANSPORT

Article 11

The Maltese Government shall:

(a) arrange, in consultation with the Australian Government, the necessary transport
for migrants under the scheme according to schedules of departure periodically
agreed upon by the two Governments;

(b) accept the principle that in arranging such transport the greatest possible use
is to be made of Australia's international airline ;

(c) arrange for the embarkation of migrants under the scheme including the provision
of travel documents, free of charge, for the marshalling of such migrants for
embarkation; and

(d) prepare and deliver to the Australian Government representative in Malta
immediately after such migrants have been embarked on any ship or aircraft,
a nominal roll of such migrants.
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f) Le Gouvernement maltais pr~tera au repr~sentant du Gouvernement australien
son entier concours et son enti~re collaboration et lui foumrira tous les renseignements
pouvant lui servir A d~terminer l'aptitude des candidats A 1'6migration en Australie
au titre du programme.

g) I1 appartiendra au Gouvernement australien de d~cider en dernier ressort si
un candidat et sa famille poss~dent les qualit~s requises pour 6tre choisis comme
migrants au titre du programme; ce faisant, il ne sera pas tenu de d~voiler les motifs
pour lesquels telle ou telle personne n'aura pas W accept~e en tant que migrant au
titre du programme.

h) Le repr~sentant du Gouvernement australien notifiera an Gouvernement mal-
tais et au candidat la decision prise l'6gard de chaque demande et, lorsque des tra-
vailleurs recrut~s conform~ment aux dispositions de l'article 4 auront 6M choisis,
la notification indiquera la categorie professionnelle au titre de laquelle la s~lection
aura 6t faite.

Article 10

Les 6migrants ag~s de 18 ans et plus ne seront embarqus k destination de l'Aus-
tralie que s'ils s'engagent par 6crit, pour le cas oii eux-m~mes on tne personne
leur charge quitteraient l'Australie dans les deux ans suivant leur arriv6e, , rembourser
au Haut Commissaire de Malte en Australie, avant leur d~part, une somme 6gale
aux contributions vers~es par les deux Gouvernements A titre de participation aux
frais de leur passage L destination de l'Australie. Toutes les sommes ainsi rembours6es
seront r~parties entre les deux Gouvernements an prorata de leurs contributions
respectives.

EMBARQUEMENT ET TRANSPORT

Article 11

Le Gouvernement maltais s'engage:

a) A pr~voir, en consultation avec le Gouvernement australien, le transport des
6migrants an titre du programme i des dates convenues p~riodiquement entre
les deux Gouvernements;

b) A accepter le principe que, dans l'organisation de ce transport, il sera fait appel
le plus possible A la compagnie australienne de transports adriens internationaux;

c) A preparer le d~part des 6migrants au titre du programme, notamment en leur
fournissant gratuitement les documents de voyage et en organisant leur embar-
quement ;

d) A 6tablir et h remettre au repr~sentant du Gouvernement australien h Malte une
liste nominative des 6migrants, ds que ceux-ci auront W embarqu6s L bord
d'un navire on d'n adronef.
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Article 12

The Australian Government shall have the right to appoint an officer or officers
on each ship or aircraft on which migrants are being carried from Malta to Australia
under the scheme, for the purposes of advising them concerning Australian conditions
and generally attending to their welfare during the voyage. The Maltese Government
shall likewise have the right to appoint an officer or officers on each ship or aircraft,
and such officers shall co-operate with any Australian Government officers.

Article 13

Where either Government considers that an emergency has arisen, it shall have
the right, after consultation with the other Government, to cancel or defer a scheduled
departure.

RECEPTION AND PLACEMENT

Article 14

(1) The Australian Government shall be responsible for the reception of all
migrants under the scheme upon their arrival in Australia.

(2) In respect of migrants under the scheme who are nominated by persons or
groups in Australia, the Australian Government shall arrange their movement, free
of cost to them, from the point of disembarkation to the private accommodation
provided by their nominators.

(3) In respect of migrants under the scheme other than those mentioned in
paragraph (2) of this Article, the Australian Government shall:

(a) where necessary, accommodate them temporarily at a Migrant Accommodation
Centre, subject to the conditions that :

(i) no charge shall be made for the board and lodging at such Centre of a migrant
worker and his dependants for an initial period of seven days, or until the
worker has been offered suitable employment, whichever period is the
shorter ;

(ii) on and from the eighth day when normally an unemployment or special
Social Service benefit will become payable to a worker who has not been
offered suitable employment, there shall be deducted from any such benefit
payable to him an amount in discharge of the costs of his board and lodging
and that of his dependants ; and

(iii) when suitable employment has been offered to a worker, he shall, if he or
his dependants continue to reside at the Centre, be responsible from and
including the date on which such employment is due to commence for the
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Article 12

Le Gouvernement australien pourra charger un ou plusieurs fonctionnaires de
voyager . bord de chaque navire ou a6ronef transportant des dmigrants de Malte en
Australie en application du programme, pour renseigner les intdress6s sur la situation
en Australie et pour veiller, d'une fagon gdn6rale, k leur bien-ftre pendant la travers6e.
Le Gouvernement maltais pourra 6galement nommer, pour chaque navire et chaque
a6ronef, un ou plusieurs fonctionnaires charg6s de coop6rer avec les fonctionnaires
d6signds par le Gouvernement australien.

Article 13

Si Fun ou 1'autre des Gouvemements estime qu'un dv6nement impr6vu est venu
modifier la situation, il pourra, apr~s avoir consult6 l'autre Gouvernement, annuler
ou reporter un ddpart d6jaL fixd.

AccUEIL ET PLACEMENT

Article 14

1. Le Gouvernement australien se chargera d'accueillir, . leur arriv~e en Australie,
tous les 6migrants bdndficiant du programme.

2. En ce qui concerne les migrants b~n6ficiaires du projet ddsign6s par des parti-
culiers ou des groupements se trouvant en Australie, le Gouvemement australien
assurera leur transport gratuit entre le lieu de d~barquement et le logement particulier
fourni par le rdpondant.

3. En ce qui concerne les b~ndficiaires du programme autres que ceux visas au
paragraphe 2 du present article, le Gouvernement australien devra:
a) Les h~berger temporairement, le cas 6ch~ant, dans des centres d'h~bergement

pour immigrants, dtant entendu que :
i) L'intdressd et les personnes k sa charge seront logos et nourris gratuitement

au centre d'h~bergement pour immigrants jusquaI ce qu'un emploi appropri6
ait 6t6 offert au travailleur, mais au maximum pendant sept jours;

ii) A, partir du huiti~me jour, moment oii le travailleur auquel n'aura pas encore
dt6 offert un emploi appropri6 commencera normalement d'avoir droit al une
indemnit6 de ch6mage ou a une prestation sp~ciale de sdcurit6 sociale, il sera
ddduit de ladite indemnit6 ou prestation une somme destin6e a couvrir ses frais
de pension ainsi que ceux des personnes a sa charge;

iii) Lorsqu'un emploi approprid lui aura t6 offert le travailleur sera responsable
du paiement de ses frais de logement et de pension ou de ceux des personnes
. sa charge, calculds au tarif hebdomadaire en vigueur, a partir du jour oti il
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payment of the cost of his or their board and lodging at the Centre at the
weekly rates applicable at the time.

(b) if possible, upon the request of a worker who has commenced employment at
a place nearer to a Migrant Accommodation Centre other than that at which
his dependants are accommodated, transfer his dependants to and accommodate
them at that Centre, in which case the worker shall continue to be responsible
for the payment, at the weekly rates applicable at the time, of the cost of board
and lodging of his dependants at that Centre;

(c) arrange transport, free of cost to the migrants:

(i) from the point of disembarkation to a Migrant Accommodation Centre or
to private accommodation;

(ii) from the Migrant Accommodation Centre to the place of initial employment;

(iii) for the transfer of dependants to another Migrant Accommodation Centre
as provided in sub-paragraph (b) of this paragraph; and

(iv) for the transfer of dependants from a Migrant Accommodation Centre to
private or other accommodation found by or arranged for a worker, but
only if such accommodation is situated within reasonable proximity to the
place of initial employment of the worker.

(4) The Australian Government shall furthermore:

(a) after the arrival in Australia of the personal or household effects of each migrant
under the scheme, arrange for the carriage to the migrant's first private accom-
modation in Australia, free of cost to him, of such amount of those effects as
is agreed upon from time to time between the two Governments;

(b) render to each migrant under the scheme every assistance through the Common-
wealth Employment Service to obtain employment in accordance with his quali-
fications and experience;

(c) where employment involves also the provision of accommodation for the worker
or for the worker and his dependants, offer such employment to a migrant under
the scheme only if it has first satisfied itself that the standard of such accommo-
dation and the charges therefor are the same as those applying to Australian
workers of the same category in the same area;

(d) to the extent permitted by its laws, arrange for the payment of normal Social
Service benefits to migrants, such Social Service benefits to comprise unemploy-
ment, sickness and special benefits, maternity allowances, child endowment,
hospital, medical and pharmaceutical benefits; and

(e) provide after-care for migrants, in that the Commonwealth Department of
Immigration and associated welfare and after-care organisations will advise them
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doit commencer A travailler, si lui-m~me ou les personnes A sa charge con-
tinuent . rdsider au centre d'h6bergement.

b) Dans le cas d'un migrant ayant commenc6 A travailler, transf6rer si possible, sur
sa demande, les personnes A sa charge du centre d'h~bergement pour immigrants
oii elles sont h~berg~es dans un autre centre plus proche du lieu de travail de l'int&
ress6, lequel sera, dans ce cas, responsable du paiement, au tarif hebdomadaire en
vigueur, des frais de pension et de logement, dans ce dernier centre, des personnes

sa charge ;

c) Assurer h ses frais

i) Le transport des migrants du lieu de d~barquerent h un centre d'h~bergement
pour immigrants ou Aun logement particulier;

ii) Le transport des migrants du centre d'h~bergement pour immigrants jusqu'au
lieu du premier emploi;

iii) Le transfert des personnes 6 la charge du migrant, jusqu'h un autre centre
d'h~bergement pour immigrants, dans les conditions pr6vues A l'alin~a b;

iv) Le transfert des personnes , la charge du migrant du centre d'h~bergement
pour immigrants jusqu'au logement particulier ou autre qu'aura pu se procurer
le travailleur, . condition toutefois que ce logement se trouve A une distance
raisonnable du lieu oii l'intfress6 a commenc6 A travailler.

4. En outre, le Gouvernement australien:

a) Fera le n6cessaire pour que les effets personnels et mobiliers du migrant b6n6ficiaire
du programme, une fois arriv6s en Australie, soient transport6s gratuitement, A
concurrence d'une quantit6 dont conviendront p~riodiquement les deux Gouverne-
ments, jusqu'au premier logement particulier du migrant en Austraie ;

b) Pr~tera tout son concours aux migrants b~n6ficiaires du programme, par l'inter-
m~diaire du Service de 1'emploi du Commonwealth, pour assurer leur placement,
compte tenu de leurs qualifications et de leur experience;

c) Veillera, lorsque l'employeur fournit le logement au travailleur et, le cas 6ch6ant,
aux personnes A sa charge, h n'offrir ledit emploi au migrant b~n~ficiaire du pro-
gramme qu'apr~s s'tre assur6 que le logement est comparable h celui qui est
fourni aux travailleurs australiens de mxme cat~gorie vivant dans la r6gion consi-
d~r~e et que les frais de logement sont identiques ;

d) Dans le cadre de ses lois, assurera aux immigrants le paiement de prestations
normales de s~curit6 sociale, c'est-A-dire les allocations de ch6mage et de maladie
et les prestations sp~ciales, les allocations de maternit6, les allocations familiales,
les prestations pour hospitalisation, frais m~dicaux et frais pharmaceutiques;

e) Continuera d'aider les immigrants en leur fournissant, par l'interm6diaire de son
D~partement de l'imnigration ou d'organisations b~n~voles de service social et
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on and assist them in solving any assimilation problems which they may have
during their initial period of settlement in Australia.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) of this Article the Australian
Government may, where applicable and subject to accommodation being available,
accommodate migrants under the scheme at hostels conducted by Commonwealth
Hostels Limited in which event the conditions and charges applicable to accommo-
dation at such hostels will apply.

FINANCIAL ARRANGEMENTS

Article 15

Passage costs from the point of embarkation to the point of disembarkation in
Australia of migrants under the scheme shall be met by:

(a) contributions by migrants at rates as agreed jointly by the two Governments;

(b) any contributions which may be available from international or other sources
towards the costs of migrant transport, the acceptance of which has been agreed
jointly by the two Governments; and

(c) contributions by the Maltese and Australian Governments at rates as agreed
from time to time by the two Governments.

Article 16

The Maltese Government shall:

(a) attend to the payment of claims from transport companies in respect of the
passages of migrants under the scheme;

(b) submit to the Australian Government, at the close of each quarterly period,
statements showing details of the total passage costs of migrants under the
scheme paid during the period by the Maltese Government to transport com-
panies and claiming from the Australian Government the amount of the agreed
Australian Government contribution in respect of such migrants;

(c) make quarterly payments to the Australian Government of any amounts due
to the Australian Government under the provisions of Article 10 of this Agree-
ment;

(d) produce to the Secretary, Department of Immigration, Canberra, or his repre-
sentative, any documents or accounts whether in Malta or Australia, relating
to the financial arrangements provided for in this Article, if such documents
are required to be produced for audit or other purposes.
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d'assistance, des conseils sur tous les probl6mes d'adaptation au milieu qui peuvent
se poser '. eux au d~but de la p~riode d'installation en Australie.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du present article, le Gouverne-
ment australien pourra, dans la mesure oi l'opdration sera realisable, loger les immi-
grants bdn6ficiaires du programme dans des foyers g6rds par Commonwealth Hostels
Limited, auquel cas les conditions et les tarifs seront ceux applicables en cas d'hdber-
gement dans lesdits foyers.

DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 15

Les frais de passage, du lieu d'embarquement au lieu de d6barquement en
Australie, des migrants b~ndficiaires du programme seront couverts par:

a) Les contributions des migrants & des taux fixes d'un commun accord par les deux
Gouvernements ;

b) Toute contribution vers~e par un organisme international ou autre pour r6gler
une partie des frais de transport des migrants, que les deux Gouvernements auront
convenu d'accepter ;

c) Les contributions vers~es par le Gouvernement maltais et le Gouvernement austra-
lien dans des proportions d~termin~es p6riodiquement par accord entre les deux
Gouvernements.

Article 16

Le Gouvernement maltais s'engage A :

a) Rdgler sur leur demande, aux compagnies de transport, le prix du passage des
migrants bdn~ficiaires du programme;

b) Presenter au Gouvernement australien, h la fin de chaque trimestre, un relev6
indiquant le d~tail des sommes vers~es par le Gouvernement maltais aux compa-
gnies de transport au cours de la pdriode consid~r~e pour le passage des migrants
b~n~ficiaires du programme, et r~clamer au Gouvemement australien la contribu-
tion qu'il est convenu de verser A. cette fin;

c) Verser tous les trimestres au Gouvernement australien les sommes dues 6 ce dernier
conformment aux dispositions de l'article 10 du present Accord;

d) Communiquer au Secr6taire d'ttat, Ddpartement de l'immigration, & Canberra,
ou h son repr~sentant, les pieces ou les relev~s de comptes, soit k Malte, soit en
Australie, relatifs aux arrangements financiers pr~vus au prdsent article, chaque
fois que lesdits documents seront r~clam~s aux fins de v6rification ou pour tout
autre motif.
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Article 17

When special circumstances arise, the Australian Government may exempt a
migrant, who desires to return to Malta within two years of his arrival in Australia,
from the obligation, arising under the provisions of Article 10 of this Agreement,
to re-pay the contribution made by the Australian Government towards the cost of
his passage to Australia.

Article 18

Neither Government shall charge to the other any portion of the expenses incur-
red by it in carrying out its obligations under this Agreement.

FINAL PROVISIONS

Article 19

So long as the Maltese Government and the Australian Government agree to
use the services of an international organisation to arrange for the transport of mi-
grants under the scheme the provisions of Articles 11, 15 and 16 of this Agreement
shall be superseded by such arrangements as may be agreed by the two Governments
with the international organisation.

Article 20

The admission to Australia and continued residence in Australia of migrants
under the scheme shall be subject to the provisions of the Migration Act 1958 of the
Commonwealth of Australia and to any amendments which may be made to that Act.

Article 21

The two Governments may agree, as required from time to time, upon other
detailed procedures not specifically provided for in this Agreement.

Article 22

The two Governments may make separate arrangements, as mutually agreed,
concerning the migration to Australia of persons from Malta not covered by the
scheme.

Article 23

The Agreement shall operate for a period of five years commencing on the first
day of July One thousand nine hundred and sixty-five, and may be continued there-
after by mutual agreement.
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Article 17

Dans des cas particuliers, le Gouvernement australien pourra dispenser un 6mi-
grant d~sireux de retourner A Malte moins de deux ans apr~s 6tre arriv6 en Australie
de l'obligation qui lui incombe en vertu des dispositions de 1'article 10 du prdsent
Accord de rembourser la contribution vers~e par le Gouvernement australien L titre
de participation au cofit de son passage vers l'Australie.

Article 18

Aucun des deux Gouvernements ne r6clamera l'autre une part quelconque des
d~penses qu'il aura encourues dans l'ex~cution des obligations qui lui incombent
aux termes du present Accord.

DISPOSITIONS FINALES

Article 19

Si le Gouvernement maltais et le Gouvernement australien conviennent d'utiliser
les services d'une organisation intemationale pour assurer le transport des migrants
b~n~ficiaires du programme, les dispositions des articles 11, 15 et 16 du pr6sent Accord
seront annul~es et remplacdes par les arrangements dont les deux Gouvernements
pourront convenir avec ladite organisation internationale.

Article 20

L'admission et le s~jour en Australie des 6migrants b6n~ficiaires du programme
seront regis par les dispositions du Migration Act de 1958 du Commonwealth
d'Australie et de tout amendement qui pourra lui tre apport6.

Article 21

Les deux Gouvernements pourront, au fur et i mesure des besoins, convenir
d'autres modalit~s non sp6cifi6es dans le present Accord.

Article 22

Les deux Gouvernements pourront d'un commun accord conclure des arrange-
ments distincts en ce qui concerne l'6migration vers l'Australie de personnes originaires
de Malte qui ne sont pas vis6es par le programme.

Article 23

Le present Accord restera en vigueur pendant cinq ans A partir du ler juillet 1965
et pourra 6tre prorog6 au-deli de cette date par voie d'entente mutuelle.
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In the event, however, of conditions arising at any time either in Malta or
Australia, which may render it advisable to terminate this Agreement, either party
may give to the other six months' notice of its intention to terminate the Agreement,
upon the expiration of which period the Agreement shall cease to operate, without
prejudice, however, to any obligations incurred or rights or privileges acquired by
either party under or by virtue of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Valletta, in duplicate, this twenty-eighth day of April One thousand
nine hundred and sixty-five.

For the Government
of Malta :

(Signed) Alexander Cachia ZAMMIT

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

(Signed) Hubert F. OPPERMAN

No. 7979



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 221

Toutefois, au cas oh des 6v6nements survenus A un moment quelconque . Malte
ou en Australie rendraient souhaitable la d6nonciation du pr6sent Accord, l'une ou
l'autre des Parties pourra notifier . l'autre son intention d'y mettre fin moyennant
un pr6avis de six mois, p6riode l'expiration de laquelle l'Accord cessera de produire
ses effets, sans prdjudice cependant des obligations contract6es et des droits ou privi-
16ges acquis par l'une ou l'autre des Parties en application ou en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, . ce dament autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT h. La Valette, le 28 avril 1965, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de Malte :

(Sign!) Alexander Cachia ZAMMIT

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

(Signi) Hubert F. OPPERMAN
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No. 7980. AGREEMENT 1 BETWEEN HER MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE MALDIVE ISLANDS. SIGNED AT
COLOMBO, ON 26 JULY 1965

Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Maldive Islands;

Desiring to consolidate the friendship and close association between their two
countries and desiring for this purpose to revise the Agreement concluded between
them on 14th February 1960,2 agree as follows:

Article 1

The provisions of the aforesaid Agreement of 1960 shall cease to have effect and
they shall be replaced by the provisions of this present Agreement.

Article 2

The United Kingdom Government confirm their recognition of the State of the
Maldive Islands as a composite sovereign and fully independent State possessing
all rights to have direct relations politically and otherwise with all countries and
international organisations.

Article 3

The Maldivian Government confirm the grant made by them to the United
Kingdom Government by the Agreement of 14th February 1960, 2 of the unrestricted
and exclusive use of the whole area of the island of Gan in Addu Atoll and a demar-
cated area of 110 acres on the island of Hithadoo (Maamendu) of the same atoll,
until the 15th day of December 1986 as a free gift. The said areas are hereafter
referred to as "the Agreed Areas".

The Maldivian Government undertake that during the period until 15th December
1986 they will not permit the entry into or use of the territory, territorial waters
or air space of the Maldive Islands for any purpose by any of the anned forces of any
other State or the establishment by any other State of rights or facilities of a military
character, unless the United Kingdom Government has consented thereto. This

Came into force on 26 July 1965, in accordance with article 6.
S United Kingdom, Cmnd. 948.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7980. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTI] DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DES ILES MALDIVES. SIGNR A COLOMBO, LE
26 JUILLET 1965

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement des lies Maldives,

D~sireux de renforcer l'amiti6 et les relations 6troites qui existent entre leurs
deux pays et souhaitent A cet effet modifier l'Accord conclu entre eux le 14 f6vrier
1960, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions dudit Accord de 1960 cesseront de produire leurs effets et seront
remplacdes par les dispositions du present Accord.

Article 2

Le Gouvernement du Royaume-Uni confirme qu'il reconnaft l']tat des Iles
Maldives comme 6tant un iRtat compos6 souverain et pleinement inddpendant, poss6-
dant tous les droits d'avoir des relations directes, politiques et autres, avec tous les
pays et toutes les organisations internationales.

Article 3

Le Gouvernement maldivien confirme au Gouvernement du Royaume-Uni l'usage
illimit6 et exclusif, conc~d6 a titre gracieux par l'Accord du 14 f6vrier 1960, de toute
File de Gan dans l'atoll d'Addu et d'une zone ddlimit6e, d'une superficie de 110 acres,
dans File de Hithadoo (Maamendu), qui fait partie du m6me atoll, jusqu'au 15 d6-
cembre 1986. Lesdites zones seront d~nommes ci-apr~s d les Zones agr6~es ).

Le Gouvernement maldivien s'engage, pour la dur6e de la pdriode expirant le
15 d~cembre 1986, A interdire l'acc~s et 1'usage du territoire, des eaux territoriales
et de l'espace adrien des Iles Maldives, dans quelque but que ce soit, ak toutes les forces
armes de tout autre ]tat et a n'accorder ni droits ni facilit~s de caract~re militaire,
A moins que le Gouvernement du Royaume-Uni n'y ait consenti. Cet engagement

L Entr6 en vigueur le 26 juillet 1965, conformdment h l'article 6.
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undertaking shall not apply to courtesy visits by aircraft and by vessels of war in
accordance with normal international practice.

The United Kingdom Government may establish, operate and maintain an
Airfield on Gan Island, and a Radio Station on Hithadoo Island, and shall have
unrestricted access by sea and air to the Agreed Areas, and the unrestricted use of
the lagoon of Addu Atoll and the territorial waters adjacent to the Agreed Areas
for Her Majesty's ships as may be required. The United Kingdom Government
may further utilise the lagoon of Addu Atoll and the territorial waters adjacent to
the Agreed Areas for recreational purposes for the British Forces and for the mainte-
nance of such facilities as are specified and agreed in this Agreement and Annexure.

Until the 15th day of December, 1986, the United Kingdom Government may
maintain within the Agreed Areas such Armed Forces as they may think fit for the
exercise and use of the rights and facilities accorded to them under this Agreement.
Nothing herein or hereafter contained in this Agreement shall impair the Sovereign
Status of the Agreed Areas as part of the State of the Maldive Islands.

Article 4

The United Kingdom Government undertake to utilise the facilities granted
to them by the Maldivian Government in the Agreed Areas only for Commonwealth
defence.

Article 5

The Annexure which contains provisions relating to the implementation and
interpretation of this Agreement shall form part of this Agreement.

Article 6

This Agreement shall come into force on the Twenty-sixth day of July 1965,
from which date all previous agreements and understandings shall cease to be effective.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Colombo this Twenty-sixth day of July 1965 in the English
language.

For Her Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Michael WALKER

For the Government of the Maldive Islands:

Ibrahim NASIR
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ne s'appliquera pas aux visites de courtoisie effectu~es par des avions ou des navires
de guerre conformment aux pratiques internationales normales.

Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra installer, utiliser et entretenir un
a~rodrome dans l'ile de Gan et une station de radio darts l'ile de Hithadoo; il aura
acc~s sans restriction, par mer et par air, aux Zones agrdes; il pourra utiliser, en
tant que de besoin et sans restriction, le lagon de l'atoll d'Addu et les eaux territoriales
contigu~s aux Zones agr6es pour les navires de Sa Majestd. II sera en outre autoris6
ii utiliser le lagon de l'atoll d'Addu et les eaux territoriales contigu~s aux Zones
agr6es pour les activit~s recrdatives des forces britanniques et pour l'entretien des
installations sp~cifi6es et convenues dans le present Accord et dans son Annexe.

Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, jusqu'au 15 d6cembre 1986, main-
tenir dans les Zones agr6es toutes les forces armdes qu'il jugera utiles pour jouir des
droits et des facilit~s qui lui sont accord6s en vertu du present Accord. Rien dans les
dispositions du present Accord ne portera atteinte i la souverainet6 que l'tat des
Iles Maldives exerce sur les Zones agr66es en tant que partie int~grante de son territoire.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage ak ne faire usage des facilit6s qui
lui sont accord~es par le Gouvernement maldivien dans les Zones agr6es que pour
la d~fense du Commonwealth.

Article 5

L'annexe, qui contient les dispositions relatives . la mise en oeuvre et a l'inter-
pr~tation du pr6sent Accord, fait partie int6grante dudit Accord.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur le 26 juillet 1965, date a. laquelle tous les
accords et arrangements antdrieurs cesseront de produire leurs effets.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a. ce dment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT a Colombo, le 26 juillet 1965, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Michael WALKER

Pour le Gouvernement des Iles Maldives:

Ibrahim NASIR
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ANNEXURE

CLAUSE A

During the period until the 15th day of December 1986 the Maldivian Government
will, if the United Kingdom Government so request, receive a Representative of the
United Kingdom Government.

CLAUSE B

For the purpose of the exercise of the rights of the United Kingdom Government
under this Agreement the Maldivian Government will afford all reasonable assistance.

CLAUSE C

The United Kingdom Government shall have the right to lay and maintain submarine
cables between Gan Island and the Radio Station on Hithadoo Island in the intervening
and adjacent waters.

CLAUSE D

The activities of Her Majesty's Forces in the Agreed Areas shall in no way interfere
with any legitimate rights of the people of Addu Atoll outside the Agreed Areas except
for such precautions as may be necessary for the safety and security of life and property.

CLAUSE E

During the continuance of this Agreement, the Maldivian Government undertake not
to grant any private rights to any person or persons in the Agreed Areas, without securing
the prior agreement of the United Kingdom Government in writing. Similarly, the United
Kingdom Government undertake not to grant any such rights without securing the prior
agreement of the Maldivian Government in writing.

CLAUSE F

If, on the expiry of the period stipulated in this Agreement, further provision by the
agreement of both Governments has not been made and signed to extend the period of
this Agreement, the United Kingdom Government shall at their discretion be free to
remove from the Agreed Areas all the equipment and supplies of the United Kingdom
Government, within a period of one year. The United Kingdom Government will ensure
that in removing the equipment and supplies no avoidable damage shall be done to any
buildings or constructions. All that remains behind at the end of the said one year shall
be the property of the Maldivian Government.

CLAUSE G

The Maldivian Government agree that they will not interfere in any way with the
exercise by the United Kingdom Government of their rights under this Agreement.
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ANNEXE

CLAUSE A

Pendant la p6riode expirant le 15 d6cembre 1986, le Gouvernement maldivien recevra

un repr6sentant du Gouvernement du Royaume-Uni, si ce dernier en fait la demande.

CLAUSE B

Aux fins de 1'exercice des droits concdd6s au Gouvernement du Royaume-Uni en

vertu du present Accord, le Gouvernement maldivien fournira toute 'assistance raison-
nable.

CLAUSE C

Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit de poser et d'entretenir des cibles

sous-marins reliant ile de Gan et la station de radio situ6e dans lile de Hithadoo dans
les eaux s6parant ou entourant ces deux Iles.

CLAUSE D

Les activit6s des forces de Sa Majest6 dans les Zones agr66es ne porteront atteinte

en aucune fagon aux droits 16gitimes de la population de 'atoll d'Addu en dehors des
Zones agr66es, exception faite des pr6cautions qui pourront 8tre n6cessaires pour assurer
la protection et la s6curit6 des personnes et des biens.

CLAUSE E

Pendant la dur~e de validit6 du pr6sent Accord, le Gouvernement maldivien s'engage

A n'accorder, dans les Zones agr66es, aucun droit particulier i une ou L plusieurs personnes

sans avoir au pr6alable obtenu l'agr6ment 6crit du Gouvernement du Royaume-Uni. De
la m~me mani~re, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A ne pas accorder de droit
de ce genre sans avoir au pr6alable obtenu l'agr6ment 6crit du Gouvernement maldivien.

CLAUSE F

Si, t 1'expiration de la p6riode stipule dans le prdsent Accord, les deux Gouverne-
ments n'ont pas convenu, par la signature d'un accord, de prolonger la dur6e du pr6sent

Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra A son gr6 retirer des Zones agr66es
tout le mat6riel et toutes les fournitures qui lui appartiennent dans un d~lai d'une ann6e.
Le Gouvernement du Royaume-Uni veillera ' ce qu'au cours de 1'enlvement du mat6riel
et des fournitures aucun dommage 6vitable ne soit caus6 aux bAtiments et aux installations.
Tout ce qui n'aura pas W retir6 A la fin de ladite annie deviendra la propri6t6 du Gou-

vernement maldivien.

CLAUSE G

Le Gouvernement maldivien s'engage . ne porter atteinte en aucune fagon . 1'exercice
des droits conf6r6s au Gouvernement du Royaume-Uni en vertu du pr6sent Accord. En
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Further, the Maldivian Government shall take all reasonable steps to preserve and uphold
the rights, powers and authority accorded to the United Kingdom under this Agreement.

CLAUSE H

The United Kingdom Government may establish in the Agreed Areas, directly or

through authorised Service Organisations, the institutions necessary to provide canteens,
messes and facilities for social, recreational and cultural activities, exclusively for members

of the British Forces. These institutions and any authorised Service Organisation
through which they may be established, their equipment, the services they provide and
the goods and commodities they sell, will not be subject to any taxes, duties or other

imposts or to any legislative requirements as to the constitution or activities of the
institutions or organisation.

CLAUSE I

The United Kingdom Government and their contractors and authorised Service

Organisations may import into the Agreed Areas of Addu Atoll, free of any taxes, duties
or other imposts, goods and commodities required exclusively for the purpose of the
construction or operation of the Airfield on Gan Island and Radio Station on Hithadoo
Island and for the exclusive use or consumption of members of the British Forces.

CLAUSE J

A member of the British Forces in the Maldive Islands in pursuance of this Agree-
ment shall not be subject to any tax, duty or other impost by the Maldivian Government,

either on himself, his income or on his movable property.

CLAUSE K

Members of the British Forces shall not be subject to the jurisdiction of the Courts

of the Maldive Islands, and the duly authorised Authorities of the United Kingdom shall
be entitled to exercise full jurisdiction within the Agreed Areas, over members of the

British Forces.

CLAUSE L

The United Kingdom Government shall have the right to establish and maintain
Postal Services for the exclusive use of the members of the British Forces.

CLAUSE M

The United Kingdom Government agree that the use of the Radio Station on Hithadoo

shall be restricted to the reception and transmission of messages, signals and communica-
tions only.
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outre, le Gouvernement maldivien prendra toutes les mesures raisonnables pour sauve-
garder et garantir les droits, les pouvoirs et l'autorit6 conf6r6s au Royaume-Uni en vertu
du pr6sent Accord.

CLAUSE H

Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra crder dans les Zones agr66es, directement
ou par l'entremise des 6conomats militaires agr66s, les institutions n6cessaires a l'organi-
sation de cantines, de mess et d'autres installations affect6es iL des activit6s sociales,
r6cr6atives et culturelles destin6es uniquement aux membres des forces britanniques.
Lesdites institutions et l'6conomat militaire agr66 par l'entremise duquel elles auront 6t6
cr66es, ainsi que leur mat6riel, les services qu'elles fournissent et les biens et marchandises
qu'elles vendent, ne feront pas l'objet d'imp6ts, de droits ou d'autres taxes et la constitu-
tion ou les activit6s des institutions ou de l'6conomat ne seront pas soumises aux lois et
r~glements en la mati~re.

CLAUSE I

Le Gouvernement du Royaume-Uni, ses entrepreneurs et les 6conomats militaires
agr66s pourront introduire dans les Zones agr66es de l'atoll d'Addu, en franchise de tous
imp6ts, droits ou autres taxes, les biens et marchandises destin6s exclusivement h l'am6-
nagement ou I l'utilisation de l'a6rodrome de Vile de Gan et de la station de radio de
File de Hithadoo, ainsi qu'a l'usage et A la consommation des membres des forces britan-
niques.

CLAUSE J

Tout membre des forces britanniques stationn6 dans les Iles Maldives en application
du pr6sent Accord sera exon6r6 de tout imp6t, droit ou autre taxe percus par le Gouverne-
ment maldivien, en ce qui concerne sa personne, ses revenus et ses biens mobiliers.

CLAUSE K

Les membres des forces britanniques ne seront pas justiciables des tribunaux des
Iles Maldives et les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni pourront exercer leur pleine
juridiction sur les membres des forces britanniques i l'int6rieur des Zones agr66es.

CLAUSE L

Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit d'6tablir et d'exploiter des services
postaux I t'usage exclusif des membres des forces britanniques.

CLAUSE M

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A n'utiliser la station de radio de File
de Hithadoo qu'aux fins de r6ception et de transmission des messages, signaux et com-
munications.
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CLAUSE N

The United Kingdom Government undertake not to allow in any way, any item or
items of goods, provisions or equipment, all types of arms and ammunition or all types
of military equipment which have been imported by the United Kingdom Government
to be taken or moved to Maldivian soil outside the Agreed Areas without the prior consent
of the Maldivian Government. The United Kingdom Government further agree that all
movements of Members of the British Forces (as defined in Clause 0 of the Annexure of
this Agreement) shall be fully restricted to the Agreed Areas, the territorial waters adjacent
to the Agreed Areas and the lagoon of Addu Atoll, unless otherwise agreed to by the
Maldivian Government. This clause shall not affect any right of passage of vessels in
accordance with normal international practice.

CLAUSE 0

In this Agreement and Annexure :

"British Forces" means the personnel of Her Majesty's Sea, Land and Air Forces
and accompanying civilian personnel who are employed by or serving with such
Forces, directly or through their contractors or authorised Service organisations.
This definition also includes the dependents of such military and civilian personnel
but excludes all persons who are nationals of or ordinarily resident in the Maldive
Islands, or whose presence in the Maldive Islands does not arise from the operation
of this Agreement.

"Armed Forces" means any members of armed forces, warships and military
aircraft.

"Authorised Service Organisations" means the organisations customarily accom-
panying the British Forces.

"Agreed Areas" means the whole area of Gan Island in Addu Atoll, and the
demarcated 110 acres of Hithadoo Island of the same Atoll.

"Outside the Agreed Areas" means any Maldivian territory outside the Island
of Gan in Addu Atoll and the demarcated area on the Island of Hithadoo of the same
Atoll.
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CLAUSE N

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage . interdire l'introduction, de quelque
mani~re que ce soit, en territoire maldivien, en dehors des Zones agrdes, d'une quantitd
quelconque de marchandises, de denr~es alimentaires, de materiel, d'armes, de munitions
et de materiel de guerre de quelque type que ce soit, sans l'agr~ment pr6alable du Gouver-
nement maldivien. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage 6galement I limiter
strictement tous les mouvements des membres des forces britanniques (telles qu'elles sont
d6finies 6 la clause 0 de la prsente annexe) aux Zones agr66es, aux eaux territoriales
contiguis auxdites zones et au lagon de l'atoll d'Addu, k moins que le Gouvernement
maldivien n'accepte d'autres arrangements. La pr~sente clause ne portera pas atteinte
aux droits de passage des navires selon les pratiques internationales normales.

CLAUSE 0

Aux fins du present Accord et de son annexe:

Par (4 forces britanniques * il faut entendre le personnel des forces maritimes,
terrestres et a~riennes de Sa Majest6 ainsi que le personnel civil qui les accompagne
et qui se trouve h leur service, soit directement, soit par l'entremise d'entrepreneurs
ou des 6conomats militaires agrees. Cette definition englobe 6galement les personnes

charge du personnel militaire et du personnel civil, mais exclut toutes les personnes
qui poss~dent la nationalitd maldivienne, celles qui resident ordinairement dans les
Iles Maldives et celles dont la presence dans lesdites iles n'est pas due h l'application
du present Accord.

Par o forces arm6es * il faut entendre tous les membres de forces armies, ainsi
que les navires de guerre et les avions militaires.

Par ( (conomats militaires agr6s * il faut entendre les organismes qui accom-
pagnent habituellement les forces armies britanniques.

Par o Zones agr~es * il faut entendre la totalit6 de l'ile de Gan, dans l'atoll
d'Addu, et une zone d~limite, d'une superficie de 110 acres, de rile de Hithadoo,
dans le mime atoll.

Par ( en dehors des Zones agr66es * il faut entendre toute portion du territoire
maldivien 6 l'exception de File de Gan, dans l'atoll d'Addu, et de la zone d61imit~e
de File de Hithadoo, dans le m~me atoll.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

From the High Commissioner for the United Kingdom in Colombo
to the Prime Minister of the Government of the Maldive Islands

Colombo, 26th July, 1965
Sir,

I refer to Clause N of the Agreement signed today between Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom and the Government of the Maldive Islands which
restricts the movement of goods, provisions and equipment, arms and ammunition
and all types of military equipment and the movement of British Forces in the
Maldive Islands without the consent or agreement of the Maldivian Government.

2. The United Kingdom Government requests the Maldivian Government to
agree that the presence of members of the British Forces on Maldivian soil outside
the Agreed Areas due to accident or involuntary cause shall not be considered to
be in breach of the provisions of the said Clause N.

I am, Sir, Your obedient Servant,
Michael WALKER

II

From the Prime Minister of the Government of the Maldive Islands
to the High Commissioner for the United Kingdom in Colombo

26th July, 1965
Sir,

I have received your letter of today's date reading as follows:

[See letter 1]

I am writing to inform you on behalf of the Government of the Maldive Islands
that they give their consent to the request made therein.

I am, Sir, Your obedient Servant,
Ibrahim NASIR
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P-CHANGE DE LETTRES

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni d Colombo
au Premier Ministre du Gouvernement des lies Maldives

Colombo, le 26 juillet 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & la clause N de l'Accord sign6 ce jour entre le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement des Iles Maldives,
clause qui soumet le mouvement des marchandises, des denr~es alimentaires, du
mat~riel, des armes, des munitions et du matdriel militaire de tous types, de m~me
que le mouvement des forces britanniques dans les Iles Maldives au consentement
ou & l'agr~ment du Gouvernement maldivien.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni prie le Gouvernement maldivien de bien
vouloir accepter que, si la presence de membres des forces britanniques sur le sol
maldivien en dehors des Zones agr66es est due L un accident ou A une cause involon-
taire, elle ne soit pas considrde comme une violation des dispositions de ladite clause N.

Veuiflez agr~er, etc.
Michael WALKER

ii

Le Premier Ministre du Gouvernement des Iles Maldives
au Haut Commissaire du Royaume-Uni 4 Colombo

Le 26 juillet 1965
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir leltre I)

Je tiens & porter A votre connaissance, au nor du Gouvernement des Iles Maldives,
que celui-ci fait droit & la demande formulde dans votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Ibrahim NASIR
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III

From the High Commissioner for the United Kingdom in Colombo
to the Prime Minister of the Government of the Maldive Islands

Colombo, 26th July, 1965

Sir,

I refer to Clause N of the Agreement signed today between Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom and the Government of the Maldive Islands which
restricts the movement of goods, provisions and equipment, arms and ammunition
and all types of military equipment and the movement of British Forces in the Maldive
Islands without the consent or agreement of the Maldivian Government.

2. On the understanding that the Maldivian Government agree that the United
Kingdom authorities in the Agreed Areas may supply insecticides and medical goods
to Maldivians in Addu Atoll and may sell to Maldivians employed in the Agreed Areas
refreshments for consumption by them within the Agreed Areas and may sell goods
for removal from the Agreed Areas only to Traders in Addu Atoll nominated from
time to time by the Maldivian Government, the United Kingdom Government agree
that they will, within one year from the signing of the said Agreement and thereafter,
pay the Maldivians employed in the Agreed Areas in cash only.

3. The United Kingdom Government will supply to the Maldivian authorities
a copy of an invoice of goods sold to the nominated Traders. They understand that
goods so sold to the Traders will be subject to reasonable import duties at rates not
in excess of those payable generally in the Maldive Islands. They further understand
that the Maldivian Government will collect these duties from the said Traders.

4. I would be grateful if you would confirm that the Maldivian Government
agree as mentioned in paragraph 2 above and would confirm the understandings
referred to in paragraph 3 above.

I am, Sir, Your obedient Servant,

Michael WALKER
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III

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni d Colombo
au Premier Ministre du Gouvernement des les Maldives

Colombo, le 26 juillet 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer ;. la clause N de l'Accord signd ce jour entre le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement des Iles
Maldives, clause qui soumet le mouvement des marchandises, des denr~es alimentaires,
du matdriel, des armes, des munitions et du materiel de guerre de tous types, de
m~me que le mouvement des forces britanniques dans les Iles Maldives au consente-
ment ou ak l'agrdment du Gouvernement maldivien.

2. Si le Gouvernement maldivien accepte que les autorit~s britanniques dans
les Zones agr6es fournissent des insecticides et des produits pharmaceutiques aux
Maldiviens de l'atoll d'Addu et vendent aux Maldiviens employ~s dans les Zones
agrddes des aliments destines aL tre consommes A. l'int~rieur desdites zones et ne
vendent des marchandises destin6es aL 8tre emportdes des Zones agrdes qu'1 des
commer~ants de l'atoll d'Addu dsign~s p~riodiquement par le Gouvernement maldi-
vien, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h ce que, dans un d~lai d'un an au
plus apr~s la signature du pr6sent Accord et ult6rieurement, les Maldiviens employds
dans les Zones agrdes soient r~mun6r~s uniquement en esp~ces.

3. Le Gouvernement du Royaunme-Uni fera tenir aux autorit~s maldiviennes
une copie de la facture des marchandises vendues aux commergants d~sign~s. I1 est
entendu que lesdites marchandises seront souxnises a. des droits d'importation raison-
nables, dont les taux ne d6passeront pas ceux g~n~ralement pratiqu~s aux Iles
Maldives. I1 est 6gaement entendu que le Gouvernement maldivien percevra ces
droits aupr~s desdits commergants.

4. Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirner que le Gouvernement maldi-
vien accepte les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus et me confirmer 6galement
que les interpretations figurant au paragraphe 3 ci-dessus sont exactes.

Veuillez agr~er, etc.

Michael WALKER
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IV

From the Prime Minister of the Government of the Maldive Islands
to the High Commissioner for the United Kingdom in Colombo

26th July, 1965

I have received your letter of today's date reading as follows:

[See letter II]

I am writing to inform you on behalf of the Government of the Maldive Islands
that they give their agreement to the proposals in paragraph 2 of this letter and con-
firm the understandings in paragraph 3.

I am, Sir, Your obedient Servant,

Ibrahim NASIR
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IV

Le Premier Ministre du Gouvernement des les Maldives
au Haut Commissaire du Royaume-Uni i Colombo

Le 26 juillet 1965

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre 111]

Je tiens porter L votre connaissance, au nom du Gouvernement des Iles Maldives
que celui-ci accepte les propositions contenues au paragraphe 2 de votre lettre et
confirme les interpretations figurant au paragraphe 3.

Veuillez agr~er, etc.

Ibrahim NASIR
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND and DENMARK

and
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

Agreement for the application of safeguards in respect of
the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Denmark concerning
co-operation in the promotion and development of the
peaceful uses of atomic energy. Signed at Vienna,
on 23 June 1965

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 Novem-
ber 1965.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD et DANE MARK

et
AGENCE INTERNATIONALE DE L']NERGIE ATOMIQUE

Accord relatif ' Papplication des garanties prevues dans
l'Accord de cooperation conclu entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement danois pour favo-
riser le developpement de rutilisation de l'6nergie
atomique 'a des fins pacifiques. Sign 'a Vienne, le
23 juin 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 novem-
bre 1965.
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No. 7981. AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS IN RESPECT OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THOSE GOVERNMENTS 2 CONCERNING CO-
OPERATION IN THE PROMOTION AND DEVELOPMENT
OF THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGN-
ED AT VIENNA, ON 23 JUNE 1965

Whereas the Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have entered into an
arrangement 2 in the field of atomic energy which provides that the materials and
facilities made available by the United Kingdom to Denmark pursuant to that ar-
rangement are to be devoted solely to the promotion and development of the peace-
ful uses of atomic energy;

Whereas the Agency is prepared to assume the responsibility of administering
safeguards in respect of any bilateral or multilateral arrangement in accordance with
Article XII of its Statute 3 and with its safeguards system set forth in relevant Agency
documents; and

Whereas the two Governments have requested the Agency to administer safe-
guards in respect of the arrangement between them and the Board of Governors of
the Agency has acceded to that request on 17 June 1965 ;

The International Atomic Energy Agency, the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland agree as follows:

1 Came into force on 23 June 1965 upon signature, in accordance with section 31.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 245.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3 ; for subsequent actions relating to this Statute

see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, as well as Annex A in volumes 471, 494 and
522.
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[TRADUCTION'1 - TRANSLATION 2]

No 7981. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tRNERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A L'APPLICATION DES
GARANTIES PR]RVUES DANS L'ACCORD DE COOPIRRA-
TION 4 CONCLU ENTRE CES GOUVERNEMENTS POUR
FAVORISER LE DIRVELOPPEMENT DE L'UTILISATION
DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES.
SIGNR A VIENNE, LE 23 JUIN 1965

Attendu que le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont conclu un accord 4

dans le domaine de l'6nergie atomique aux termes duquel les mati~res et les installa-
tions mises h la disposition du Danemark par le Royaume-Uni dans le cadre de cet
accord serviront uniquement favoriser et h d~velopper l'utilisation de l'6nergie
atomique h des fins pacifiques,

Attendu que l'Agence est prate L assumer la responsabilit6 de l'administration
des garanties pour tout arrangement bilatral ou multilat~ral conforrment aux
dispositions de l'article XII de son Statut 5 et du syst~me de garanties d~crit dans les
documents pertinents de l'Agence,

Attendu que les deux Gouvernements ont pri6 'Agence d'administrer les garanties
relatives h l'accord qu'ils ont conclu entre eux, et que le Conseil des gouverneurs a
acc~d6 h cette demande le 17 juin 1965,

L'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement du Royaune
de Danemark et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord conviennent de ce qui suit:

1 Traduction de l'Agence internationale de l'dnergie atomique.

Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 23 juin 1965, d~s la signature, conformrment h l'article 31.
4 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 374, p. 245.
1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 276, p. 3 ; pour tons faits ult6rieurs concernant

ce Statut, voir les rdf~rences donn~es dans les Index cumulatifs n
o s 

3 h 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 471, 494 et 522.
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PART I

DEFINITIONS

Section 1

For the purposes of this Agreement:

(a) "Agency" means the International Atomic Energy Agency.

(b) "Board" means the Board of Governors of the Agency.

(c) "Co-operation Arrangement" means the arrangement between Denmark and the
United Kingdom in the field of atomic energy set forth in the agreement concern-
ing Co-operation in the Promotion and Development of the Peaceful Uses of
Atomic Energy concluded by an Exchange of Notes on 20 May 1960.1

(d) "Inspectors Document" means the Annex to Agency document GC(V)/INF/39,
which was placed in effect by the Board on 29 June 1961.

(e) "Inventory" means either of the lists of nuclear material and facilities established
by the Agency pursuant to Section 14.

(f) "Nuclear material" means any source or special fissionable material as defined
in Article XX of the Agency's Statute.

(g) "Principal nuclear facility" means a reactor, a plant for processing nuclear
material irradiated in a reactor, a plant for separating the isotopes of a nuclear
material, a plant for processing or fabricating nuclear material (excepting a
mine or ore-processing plant) or a facility or plant of such other type as may be
agreed by the Parties from time to time, including associated storage facilities.

(h) "Safeguards Document" means the Annex to the resolution set forth in Agency
document GC(IX)/294, which Annex was provisionally approved by the Board
on 25 February 1965.

(i) "Source material" has the meaning stated in Article XX.3 of the Agency's
Statute.

(j) "Denmark" means the Government of the Kingdom of Denmark.

(k) "United Kingdom" means the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland.

PART II

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENTS AND THE AGENCY

Section 2

Denmark undertakes not to use in such a way as to further any military purpose
any nuclear material or facility within its jurisdiction with regard to which the Agency

' United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 245.
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TITRE PREMIER

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du prdsent Accord:

a) Par u Agence ,), il faut entendre l'Agence internationale de l'nergie atomique;

b) Par ((Conseil ), il faut entendre le Conseil des gouvereurs de l'Agence ;
c) Par ((Accord de coopdration >, il faut entendre l'accord de cooperation en vue de

favoriser et de d~velopper l'utilisation de l'nergie atomique k des fins pacifiques
conclu, par un 6change de notes en date du 20 mai 19601, entre le Danemark et
le Royaume-Uni;

d) Par ((Document relatif aux inspecteurs >, il faut entendre 'annexe au document
de 'Agence GC(V)/INF/39, rendue ex~cutoire par ddcision du Conseil en date du
29 juin 1961 ;

e) Par (( inventaire )), il faut entendre les listes de mati~res nucldaires et d'installations
6tablies par l'Agence conform~ment 6 l'article 14 du pr6sent Accord;

f) Par 1(mati~res nuclaires ), il faut entendre toute mati~re brute ou tout produit
fissile special d6fini t. l'article XX du Statut de l'Agence;

g) Par ((installation nucl6aire principale ), il faut entendre un r~acteur, une usine
de traitement des mati~res nuclkaires irradides dans un r6acteur, une usine de s~pa-
ration des isotopes d'une mati~re nucldaire, une usine de traitement ou de fabri-
cation de mati~res nucl~aires (h l'exception des mines et des usines de preparation
des minerais), ou une installation ou usine de tout autre type, y compris les instal-
lations de stockage annexes, que les Parties pourraient d'un commun accord
ddsigner comme telle de temps L autre ;

h) Par ((Document relatif aux garanties s, il faut entendre l'annexe /' la r6solution
figurant dans le document de l'Agence GC(IX)/294, annexe qui a 6t6 approuv e
provisoirement par le Conseil le 25 f~vrier 1965;

i) Par 8<mati~re brute ), il faut entendre les matires d6finies au paragraphe 3 de
l'article XX du Statut de l'Agence;

j) Par ((Danemark s, il faut entendre le Gouvernement du Royaume de Danemark;

k) Par s<Royaume-Uni s, il faut entendre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

TITRE II

ENGAGEMENTS PRIS PAR LES GOUVERNEMENTS ET PAR L'AGENCE

Article 2

Le Danemark s'engage k ne pas utiliser de mani~re servir k des fins militaires
les mati~res nuclkaires ou installations relevant de sa juridiction auxquelles l'Agence

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 374, p. 245.
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undertakes to apply safeguards, or which the Agency has exempted from safeguards,
or with regard to which the Agency has suspended safeguards, pursuant to this
Agreement.

Section 3

The United Kingdom undertakes not to use in such a way as to further any
military purpose any nuclear material within its jurisdiction to which the Agency
undertakes to apply safeguards, or which the Agency has exempted from safeguards,
or with regard to which the Agency has suspended safeguards, pursuant to this
Agreement.

Section 4

The Agency undertakes, subject to the provisions of this Agreement, to apply
safeguards to nuclear material:

(a) With regard to which the Agency has accepted a notification made pursuant to
Section 8, 9 or 10 (b).

(b) That is being or has been produced, processed or used during the term of this
Agreement in a principal nuclear facility listed in the main part of the Inventory
for Denmark.

(c) That is being or has been produced during the term of this Agreement in or by
the use of any nuclear material listed in the main part of the Inventory for
Denmark or the United Kingdom.

(d) That is, within the jurisdiction of Denmark or the United Kingdom, substituted,
pursuant to paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document, for nuclear
material with regard to which safeguards are thereby suspended or terminated.

The Agency shall also apply safeguards with regard to any facility containing or to
contain nuclear material to which this Section applies, including any principal nuclear
facility listed in the main part of the Inventory for Denmark.

Section 5

The two Governments undertake to facilitate the application of safeguards by the
Agency and to co-operate with the Agency and each other to that end.

Section 6

The rights and obligations of Denmark and the United Kingdom arising from
paragraphs (1) (d), (1) (e) and (2) (b) of the Co-operation Arrangement shall be suspended
in respect of:

No. 7981
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s'engage A appliquer des garanties ou qui sont exempt~es des garanties par l'Agence
ou pour lesquelles l'Agence a suspendu les garanties, conform~ment au present
Accord.

Article 3

Le Royaume-Uni s'engage A ne pas utiliser de mani~re A servir A des fins militaires
les mati~res nucl6aires relevant de sa juridiction auxquelles l'Agence s'engage A
appliquer des garanties on. qui sont exempt~es des garanties par l'Agence ou pour
lesquelles l'Agence a suspendu les garanties, conform~ment au present Accord.

Article 4

L'Agence s'engage, sous r~serve des dispositions du prdsent Accord, A appliquer
des garanties aux matires nucldaires:

a) Au titre desquelles elle a accept6 une notification formulde conform~ment aux
dispositions des articles 8, 9 ou 10, b, du present Accord;

b) Qui sont ou ont W obtenues, trait~es ou utilis~es pendant la dur~e de validit6
du pr6sent Accord dans une installation nucl6aire principale inscrite dans la partie
principale de l'inventaire concernant le Danemark;

c) Qui sont ou ont 6M obtenues pendant la dur~e de validit6 du pr6sent Accord dans
ou du fait de l'utilisation des mati~res nucl~aires inscrites dans la partie principale
de l'inventaire concernant le Danemark ou le Royaume-Uni;

d) Qui sont substitutes, sur le territoire relevant de la juridiction du Danemark ou
du Royaume-Uni et conform~ment aux dispositions du paragraphe 25 ou du para-
graphe 26, d, du Document relatif aux garanties, A des mati~res nucl~aires pour
lesquelles, aux termes de ce document, les garanties sont de ce fait suspendues
ou levies.

L'Agence applique 6galement des garanties A toutes les installations qui contiennent
ou sont appel~es A contenir des mati~res nucl~aires auxquelles le present article s'ap-
plique, y compris toutes les installations nuclkaires principales inscrites dans la partie
principale de l'inventaire concernant le Danemark.

Article 5

Les deux Gouvernements s'engagent A faciliter A l'Agence 1'application des
garanties et A collaborer avec elle et entre eux A cette fin.

Article 6

Les droits et obligations du Danemark et du Royaume-Uni d~coulant des alin~as
d et e de l'article premier et de l'alin~a b de 'article 2 de 'Accord de cooperation seront
suspendus en ce qui concerne:

No 7981
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(a) Nuclear material and facilities while they are listed in the Inventories.

(b) Nuclear material which has been removed from the Inventories by reason of
termination of safeguards pursuant to Section 17.

Such suspension shall not apply, in respect of any material or facility with regard
to which the Board determines pursuant to Section 22 or otherwise that the Agency
is unable to apply safeguards and which consequently is removed from the Inventory
for the Government under whose jurisdiction it is located, from the time that the
Board so determines until it determines that the Agency is again able to apply safe-
guards. In such case the Agency may, at the request of the other Government,
provide it with information available to the Agency about such material or facility
in order to enable that Government to exercise effectively any rights it may have with
regard thereto.

Section 7

The two Governments shall promptly notify the Agency of any amendment to
the Exchange of Notes referred to in Section 1 (c) and of any notice of termination
given with regard thereto.

PART III

NOTIFICATION BY THE GOVERNMENTS

Section 8

The two Governments shall jointly notify the Agency of any transfer of any nu-
clear material or principal nuclear facility from the jurisdiction of the United Kingdom
to that of Denmark under the Co-operation Arrangement. Such notification is to
be submitted:

(a) Within 30 days of the entry into force of this Agreement, if the transfer took
place previously, and shall include a statement of:

(i) Any burn-up or loss of transferred material;
(ii) Any nuclear material produced, processed or used in a transferred principal

nuclear facility or produced in or by the use of any transferred material;

if such transferred, produced, processed or used material is still within the
jurisdiction of Denmark.

(b) Otherwise normally within two weeks of tbe transfer to the jurisdiction of Den-
mark of the material or facility, except that transfers of source material in quan-
tities not exceeding one metric ton may be notified at quarterly intervals;
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a) Les mati~res nucl~aires et les installations tant qu'elles sont inscrites dans les
inventaires ;

b) Les mati~res nucl6aires qui ont &6 ray~es des inventaires par suite de la levee des
garanties conform6ment aux dispositions de l'article 17 du present Accord.

Cette suspension ne s'applique pas, dans le cas de matires ou d'installations pour
lesquelles le Conseil constate, conformdment A l'article 22 du present Accord ou autre-
ment, que 'Agence n'est pas en mesure d'appliquer des garanties et qui sont en cons6-
quence rayes de l'inventaire concernant le Gouvernement sous la juridiction duquel
elles se trouvent, entre le moment oii le Conseil constate cette incapacitd et le moment
ofi il constate que l'Agence est a noaveau en mesure d'appliquer des garanties. En
pareil cas, l'Agence peut, A la demande de l'autre Gouvernement, lui fournir les rensei-
gnements dont elle dispose sur ces mati~res ou ces installations pour lui permettre
d'exercer effectivement tous les droits sur lesdites mati~res ou installations dont il
pourrait se prdvaloir.

Article 7

Les deux Gouvernements avisent immddiatement l'Agence de toute modification
qui serait apport~e A l'6change de notes vis~es A l'alin~a c de l'article premier, ainsi
que de toute notification de ddnonciation de cet 6change de notes.

TITRE III

NOTIFICATIONS PAR LES GOUVERNEMENTS

Article 8

Les deux Gouvernements notifient conjointement A l'Agence tout transfert de ma-
ti~res nucl~aires ou d'installations nucl6aires principales de la juridiction du Royaume-
Uni A celle du Danemark, qui est effectu~e en vertu de l'Accord de coop6ration.
Cette notification a lieu :
a) Dans les 30 jours de l'entr6e en vigueur du present Accord si le transfert a dt6

effectu6 antdrieurement ; cette notification fait dtat de:

i) Toute combustion ou perte de mati~re transfdrde;

ii) Toute mati~re nucldaire obtenue, traitde ou utilisde dans une installation nu-
cldaire principale transf6ree, ou obtenue dans des mati6res transfdr6es ou du
fait de leur utilisation

si ces mati~res transferees, obtenues, trait~es ou utilisdes rel~vent toujours de la
juridiction du Danemark;

b) Sinon, normalement dans les deux semaines suivant le transfert sous la juridiction
du Danemark des mati&res ou des installations, sauf en ce qui concerne les transferts
de mati~res brutes en quantit~s n'excddant pas une tonne, lesquels peuvent etre
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in addition, the United Kingdom shall send advance information to the Agency,
not later than seven days after the date of dispatch.

Section 9

The two Governments may jointly notify the Agency of any other nuclear
material or principal nuclear facility within the jurisdiction of Denmark with regard
to which they requast the Agency to apply safeguards pursuant to this Agreement.
Such notification may include any condition, consistent with the Safeguards Document
and with this Agreement, concerning the circumstances in which the Agency is to
apply safeguards.

Section 10

The two Governments shall jointly notify the Agency not less than two weeks
before any transfer from the jurisdiction of Dermark to that of the United Kingdom
of any :

(a) Nuclear material or principal nuclear facility for which the Agency has accepted
a notification made pursuant to Section 8 or 9 ;

(b) Nuclear material described in sub-section 4 (b) or (c) or material substituted
therefor, including any such material admixed with nuclear material referred
to in sub-section (a) of this Section.

Section 11

The notifications made pursuant to Section 8, 9 or 10 shall specify the nuclear
and chemical composition and physical form of the nuclear material or the type and
capacity of the principal nuclear facility, as well as any other relevant information,
particularly as to transport and custody. In addition, the Governments shall,
whenever possible, give the Agency advance notice concerning large quantities of
material or major facilities with regard to which notification is to be made pursuant
to those Sections.

Section 12

A joint notification made pursuant to Section 8, 9 or 10 (b) shall be deemed to
have been accepted by the Agency on the thirtieth day after its receipt by the Agency
and the Agency shall thereupon promptly inform both Governments of the date of
such acceptance, unless before that day the Agency has declared to both Governments :

(a) That it accepts the notification as of a specified date on or subsequent to the
date of the declaration ; or
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notifies tous les trimestres; en outre, le Royaume-Uni envoie l'avance des
renseignements pr~liminaires A l'Agence, au plus tard sept jours apr~s la date
d'exp~dition.

Article 9

Les deux Gouvernements peuvent notifier conjointement l'Agence toute autre
mati~re nucldaire ou installation nucl~aire principale se trouvant sous la juridiction
du Danemark pour lesquelles ils demandent A l'Agence d'appliquer des garanties
conform~ment an present Accord. Cette notification peut tre assortie de conditions,
compatibles avec les termes du Document relatif aux garanties et du prdsent Accord,
relatives aux circonstances dans lesquelles l'Agence doit appliquer les garanties.

Article 10

Les deux Gouvernements notifient conjointement A l'Agence, au moins deux
semaines A l'avance, tout transfert de la juridiction du Danemark a celle du Royaume-
Uni :
a) De mati~res nucl~aires ou d'installations nuclaires principales pour lesquelles

l'Agence a acceptd une notification faite conform6ment aux dispositions des
articles 8 ou 9;

b) De mati~res nucl6aires d6crites aux alin~as b ou c de l'article 4 ou de mati~res
qui leur sont substitudes, y compris toutes mati~res mdlang~es aux mati~res nu-
cl~aires mentionndes h l'alinda a du prdsent article.

Article 11

Les notifications faites conformdment aux articles 8, 9 ou 10 pr~cisent la compo-
sition nuc1aire et chimique et la forme physique des mati~res nucl~aires ou le type
et la puissance de l'installation nucldaire principale, ainsi que tons autres renseigne-
ments pertinents, notamment en ce qui concerne le transport ou la garde. En outre,
les Gouvernements avisent l'Agence au pr6alable, chaque fois que cela est possible,
des grandes quantit~s de mati6res ou des installations importantes devant faire
l'objet d'une notification conform~ment aux termes des articles pr~cit~s.

Article 12

Une notification conjointe pr~sent~e conform~ment aux dispositions des articles
8, 9 on 10, b, est consid6r~e comme accept~e par l'Agence le trenti~me jour suivant
sa r~ception ; l'Agence fait alors connaitre sans retard aux deux Gouvernements la
date de cette acceptation, h moins qu'elle ne les ait avises avant l'expiration de ce
ddlai :
a) Qu'elle accepte cette notification A partir d'une certaine date, qui peut 6tre le jour

de la declaration ou une date ult6rieure,
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(b) That it is unable to apply safeguards with regard to any material or facility
listed in the notification, in which case it may indicate at what time and under
what conditions it will be able to apply safeguards.

Section 13

Each Government shall inform the Agency of its intention to transfer any nuclear
material listed in the main part of its inventory to a facility within its jurisdiction
in connection with which the Agency is not applying safeguards, and shall provide
to the Agency sufficient information to enable it to determine whether, and under
what conditions, it can apply safeguards in connection with the facility. The material
may only be transferred when all necessary arrangements with the Agency have been
concluded for the application of safeguards in connection with the facility.

PART IV

INVENTORIES

Section 14

The Agency shall establish Inventories of all nuclear material and facilities with
regard to which it undertakes to apply safeguards pursuant to Section 4, or which
it has exempted from safeguards pursuant to Section 16, or with regard to which
it has suspended safeguards pursuant to Section 16. Such Inventories shall be main-
tained separately in respect of each Government on the basis of joint notifications
made and accepted pursuant to Sections 8-12, of the reports received from either
Government pursuant to the procedures provided for in Section 19 and of other deci-
sions, determinations and arrangements made pursuant to this Agreement. Nuclear
material referred to in sub-section 4 (b) or (c) shall be considered as being listed in the
appropriate Inventory from the time that it is produced, processed or used within
the meaning of those sub-sections. The Agency shall send copies of both Inventories
to both Governments every twelve months and also at any other times specified by
either Government in a request communicated to the Agency at least two weeks in
advance.

Section 15

The Inventory in respect of each Government shall be divided into a main, a
subsidiary and an inactive part. All nuclear material specified in sub-sections 4 (a)-(d)
shall initially be listed in the main part of the Inventory; transfers to the inactive
part shall be made in accordance with Section 16. All principal nuclear facilities
with regard to which a joint notification is made and accepted pursuant to Sections
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b) Ou qu'elle n'est pas en mesure d'appliquer les garanties en ce qui concerne les
mati~res ou installations mentionn6es dans la notification, auquel cas elle peut
indiquer AL quel moment et A quelles conditions il lui sera possible d'appliquer les
garanties.

Article 13

Chacun des deux Gouvernements avise l'Agence de son intention de transfdrer
toute mati~re nucl6aire inscrite dans la partie principale de son inventaire A une instal-
lation relevant de sa juridiction et pour laquelle l'Agence n'applique pas de garanties,
et fournit A l'Agence des renseignements suffisants pour lui permettre de d6terminer
si et A queUes conditions elle peut appliquer les garanties en ce qui concerne cette
installation. Ladite mati~re ne peut tre transf6r6e que lorsque toutes les dispositions
ncessaires auront W arrtes avec l'Agence en vue de l'application des garanties
en ce qui concerne cette installation.

TITRE IV

INVENTAIRES

Article 14

L'Agence dresse des inventaires de toutes les mati6res et installations nucl~aires
pour lesquelles elle s'engage A appliquer des garanties conform6ment aux dispositions
de l'article 4, qu'elle a exempt6es des garanties conform6ment aux dispositions de
l'article 16 ou pour lesquelles elle a suspendu les garanties conform6ment aux disposi-
tions de l'article 16. Ces inventaires seront tenus A jour s6par6ment pour chaque
Gouvernement d'apr~s les notifications conjointes pr6sent6es et accept6es conform6-
ment aux dispositions des articles 8 A 12, les rapports re~us de l'un ou lautre des
deux Gouvernements conform6ment aux modalit6s 6nonc6es A l'article 19 et les autres
decisions, dispositions et arrangements qui interviendraient en application du pr6sent
Accord. Les mati6res nucl~aires vis6es aux alin6as b ou c de l'article 4 sont considdr6es
comme inscrites dans l'inventaire pertinent A partir du moment oii elles sont obtenues,
traitoes ou utilis6es aux termes des dispositions de ces alin6as. L'Agence envoie des
copies des deux inventaires aux deux Gouvernements tous les 12 mois ainsi qu'A tous
autres moments sp6cifi6s par l'un ou l'autre Gouvernement dans une demande adressde
A l'Agence au moins deux semaines A l'avance.

Article 15

L'inventaire concernant chaque Gouvernement comprend une partie principale,
une partie subsidiaire et une partie rdserv~e. Toutes les mati~res nucl~aires vis6es
aux alin~as a A d de l'article 4 sont inscrites A l'origine dans la partie principale de
l'inventaire; les transferts dans la partie r6serv~e sont effectu~s conformment aux
dispositions de l'article 16. Toutes les installations nucl6aires principales pour lesquelles
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8, 9, 11 and 12 shall be listed in the main part of the Inventory for Denmark. Any
other facility shall be listed in the subsidiary part of the appropriate Inventory while
it contains any nuclear material listed in the main part of the same Inventory.

Section 16

The Agency shall exempt nuclear material from safeguards under the conditions
specified in paragraph 21, 22, or 23 of the Safeguards Document and shall suspend
safeguards with respect to nuclear material under the conditions specified in para-
graph 24 or 25. Upon such exemption or suspension, the nuclear material affected
shall be transferred from the main to the inactive part of the same Inventory.

Section 17

The Agency shall terminate safeguards with respect to nuclear material under
the conditions specified in paragraph 26 of the Safeguards Document and may make
arrangements with Denmark or the United Kingdom, as the case may be, to terminate
safeguards pursuant to paragraph 27. Upon such termination the nuclear material
affected shall be removed from the Inventory.

PART V

SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 18

In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth in
paragraphs 9-14 of the Safeguards Document.

Section 19

The procedures for the application of safeguards by the Agency under this
Agreement shall be those set forth in Part III of the Safeguards Document. The
Agency shall make arrangements with each Government concerning the detailed
implementation of those procedures.

Section 20

In the case of a principal nuclear facility not yet in operation at the time when
it first comes under Agency safeguards, the Agency may request the information
referred to in paragraph 41 of the Safeguards Document as to when particular stages
in the construction of the facility have been or are to be reached. The Agency may
also make an initial inspection or inspections in accordance with paragraphs 51 and 52
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une notification conjointe est faite et accept~e, conform~ment aux dispositions des
articles 8, 9, 11 et 12, sont inscrites dans la partie principale de l'inventaire concernant
le Danemark. Toute autre installation est inscrite dans la partie subsidiaire de l'inven-
taire pertinent aussi longtemps qu'elle contient des mati~res nucldaires inscrites dans
la partie principale de ce m~me inventaire.

Article 16

L'Agence exempte des mati~res nucl~aires des garanties aux conditions sp~cifi6es
aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties, et suspend les garan-
ties en ce qui concerne les matires nucl6aires aux conditions sp6cifi6es aux para-
graphes 24 ou 25. Dans ces cas d'exemption ou de suspension, la mati~re nucl6aire
qui en fait l'objet est transferee de la partie principale h la partie r~serv~e de l'inven-
taire pertinent.

Article 17

L'Agence met fin aux garanties concernant les mati~res nucl~aires aux conditions
sp6cifides au paragraphe 26 du Document relatif aux garanties et peut prendre des
dispositions avec le Danemark ou le Royaume-Uni, selon les cas, pour mettre fin
aux garanties conform6ment aux dispositions du paragraphe 27. Lorsque les garanties
ont W ainsi levies, la mati~re nucl~aire en question est ray~e de l'inventaire.

TITRE V

MODALIT S D'APPLICATION DES GARANTIES

Article 18

En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes 6nonc~s aux
paragraphes 9 14 du Document relatif aux garanties.

Article 19

Les modalits d'application des garanties par l'Agence en vertu du present Accord
sont celles qui sont 6noncdes dans la partie III du Document relatif aux garanties.
L'Agence prend des dispositions avec chaque Gouvernement au sujet des d6tails de
la mise en ceuvre de ces modait~s.

Article 20

Dans le cas d'une installation nucl~aire principale qui ne fonctionne pas encore
au moment oii elle est placde pour la premiere fois sous les garanties de l'Agence,
l'Agence peut demander les renseignements pr6vus au paragraphe 41 du Document
relatif aux garanties au sujet des dates auxquelles certains stades de la construction
de cette installation ont &6 ou seront atteints. L'Agence peut 6galement proc~der,
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of the Document of any principal nuclear facility to which its safeguards procedures
extend.

Section 21

Nuclear material listed in either Inventory may only be transferred beyond the
jurisdiction of the Government concerned in accordance with the provisions of para-
graph 28 of the Safeguards Document, provided that in the case of a transfer pursuant
to paragraph 28 (d) both Governments concur. Principal nuclear facilities so listed
may only be so transferred in accordance with such provisions, mutatis Mutandis.
Any such material or facility that is transferred in accordance with this Section shall
thereupon be removed from the Inventory.

Section 22

If the Board determines that there has been any non-compliance with this Agree-
ment, the Board shall call upon the Government concerned to remedy such non-
compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate. If the
Government fails to take fully corrective action within a reasonable time:

(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under
Section 4 for such time as the Board determines that the Agency cannot effec-
tively apply the safeguards provided for in this Agreement;

(b) The Board may take any measures provided for in Article XII.C of the Statute.

The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any determina-
tion by the Board pursuant to this Section.

PART VI

AGENCY INSPECTORS

Section 23

The provisions of paragraphs 1-10 and 12-14 of the Inspectors Document shall
apply to Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement. How-
ever, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply with regard to any
facility or to nuclear material to which the Agency has access at all times ; the actual
procedures for implementing paragraph 50 of the Safeguards Document shall be
agreed with the Government concerned in an agreement supplementing this Agree-
ment, before such facility or material is listed in the Inventory.
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conform~ment aux dispositions des paragraphes 51 et 52 du Document relatif aux
garanties, A une ou plusieurs inspections initiales de toute installation nucldaire
principale A laquelle ses garanties s'appliquent.

Article 21

Les mati~res nucl~aires inscrites dans l'un ou l'autre des inventaires ne peuvent
6tre transferees hors de la juridiction du Gouvernement intdress6 que conform~ment
aux dispositions du paragraphe 28 du Document relatif aux garanties, dtant entendu
que dans le cas d'un transfert effectu6 conform6ment aux dispositions de l'alin~a d
du paragraphe 28 les deux Gouvernements doivent tre d'accord. Les installations
nucl~aires principales inscrites dans les inventaires ne peuvent tre transfdrdes comme
ci-dessus que conformdment aux mmes dispositions, mutatis mutandis. Toute mati~re
ou installation transferee en vertu des dispositions du pr~sent article est ray6e de
l'inventaire.

Article 22

Si le Conseil constate l'existence d'une violation du present Accord, il enjoint
. l'F]tat int~ressd de mettre immddiatement fin & cette violation et dtablit les rapports

qu'il juge utiles. Si l'ttat ne prend pas, dans un d~lai raisonnable, toigtes mesures
propres A mettre fin A cette violation :

a) L'Agence est libdr~e de l'engagement d'appliquer des garanties, contract6 en vertu
de l'article 4, pendant toute la pdriode pour laquelle le Conseil constate qu'elle
n'est pas en mesure d'appliquer effectivement les garanties pr~vues dans le present
Accord ;

b) Le Conseil peut prendre toute mesure prescrite au paragraphe C de l'article XII
du Statut.

L'Agence avise imm~diatement les deux Gouvernements lorsque le Conseil fait une
constatation conform~ment au present article.

TITRE VI

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 23

Les dispositions des paragraphes 1 A 10 et 12 A 14 du Document relatif aux inspec-
teurs s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exerqant des fonctions en vertu du
present Accord. Toutefois, le paragraphe 4 du Document relatif aux inspecteurs ne
s'applique pas aux installations ou mati~res nuclkaires auxquelles l'Agence a acc~s en
tout temps; les modalit6s pratiques d'application du paragraphe 50 du Document
relatif aux garanties font l'objet d'un accord avec le Gouvernement int6ress6 com-
pldtant le present Accord, qui est conclu avant que ladite installation on mati~re soit
inscrite dans l'inventaire.
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Section 24

The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of

the Agency 1 shall apply to the Agency, its inspectors and its property used by them

in perforning their functions pursuant to this Agreement.

PART VII

FINANCIAL PROVISIONS

Section 25

Each Party shall bear any expense incurred in the implementation of its responsi-

bilities under this Agreement. The Agency shall reimburse to each Government

special expenses, including those referred to in paragraph 6 of the Inspector's Docu-

ment, incurred by the Government or persons under its jurisdiction at the written

request of the Agency, if the Government notified the Agency before the expense

was incurred that reimbursement would be required. These provisions shall not

prejudice the allocation of expenses which are reasonably attributable to a failure

by a party to comply with this Agreement.

Section 26

Each Government shall ensure that any protection against third party liability,

including any insurance or other financial security, in respect of a nuclear incident

occurring in a nuclear installation under its jurisdiction shall apply to the Agency

and its inspectors when carrying out their functions under this Agreement as that

protection applies to nationals of the Government concerned.

PART VIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 27

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement

which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties

concerned shall on the request of any Party be submitted to an arbitral tribunal

composed as follows :

(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three

Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved shall

each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect

' United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; for subsequent actions relating to this

Agreement, see references in Cumulative Index No. 4, as well as Annex A in volumes 412, 456
and 463:
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Article 24

Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunitds de
l'Agence' s'appliquent h l'Agence, A ses inspecteurs et aux biens de l'Agence qu'ils
utilisent dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord.

TITRE VII

DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 25

Chaque Partie doit payer les frais entrain~s par l'excution de ses obligations
en vertu du present Accord. L'Agence rembourse h chaque Gouvernement les d~penses
particuli~res, y compris celles qui sont mentionndes au paragraphe 6 du Document
relatif aux inspecteurs, encourues par le Gouvernement ou les personnes relevant de
son autorit6, a la demande 6crite de l'Agence, si le Gouvernement fait savoir l'Agence,
avant d'encourir cette d6pense, que le remboursement en sera demand6. Les pr~sentes
dispositions ne pr~jugent pas l'attribution de la responsabilit6 financi6re pour les
d~penses qui peuvent 6tre raisonnablement consid6r6es conmue d~coulant de l'omission
de l'une des Parties de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 26

Chaque Gouvernement prend toutes dispositions pour qae l'Agence et ses inspec-
teurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord, b~n6ficient de
la m~me protection que ses propres ressortissants en mati~re de responsabilit6 civile
- 1'6gard des tiers, y compris de toute assurance ou autre garantie financi6re, en cas
d'incident nuclaire survenant dans une installation nucl6aire relevant de sa juridiction.

TITRE VIII

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 27

Tout diffdrend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord,
qui n'est pas r~gl par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr6 par les Parties
int~ress~es, est soumis, a. la demande de l'une des Parties, 6 un tribunal d'arbitrage
compos6 comme suit:

a) Si le diff~rend n'oppose que deux des Parties au present Accord et que les trois
Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des deux pre-
mieres d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign6s 6lisent un troisi~me

I Nations Unies, Recueil des Trai~s, vol. 374, p. 147 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe A des
volumes 412, 456 et 463.
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a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not designated an arbitrator, either Party to the
dispute may request the President of the International Court of Justice to
appoint an abritrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of
the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator
has not been elected.

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unani-
mous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth
arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any Party has
not designated an arbitrator, any Party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The
same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appoint-
ment of the third arbitrator, the Chairman or the fifth arbitrator has not been
elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and
all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed
by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its
constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration
between the Parties, shall be binding on all Parties. The remuneration of the arbi-
trators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the Interna-
tional Court of Justice.

Section 28

Decisions of the Board concerning the implementation of this Agreement, except
such as relate only to Section 25 or 26, shall, if they so provide, be given effect imme-
diately by the Parties, pending the final settlement of any dispute by consultation,
negotiation, arbitration or otherwise.

PART IX

INTERPRETATION AND AMENDMENT

Section 29

This Agreement shall be interpreted in the light of the Agency's safeguards
system, as set forth in the Safeguards and Inspectors Documents.

Section 30

The Parties shall, at the request of any one of them, consult about amending
this Agreement. If the Board decides to make any change in the Safeguards Docu-
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arbitre, qui preside le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre dans
les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Parties au cdiffdrend peut
demander an President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre.
La m6me procedure est appliqu6e si le troisi6me arbitre n'est pas dlu dans les 30
jours qui suivent la d~signation ou la nomination du deuxi~me ;

b) Si le diff6rend met en cause les trois Parties au pr6sent Accord, chaque Partie
d~signe un arbitre et les trois arbitres ainsi ddsignds dlisent a l'unanimit6 un qua-
tri~me arbitre, qui preside le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si, dans les 30 jours
qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas d~signd chacune
un arbitre, l'une des Parties peut demander au Prdsident de la Cour internationale
de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La m~me procedure est appliqude
si le Pr6sident ou le cinqui6me arbitre n'est pas lu dans les 30 jours qui suivent
la d~signation ou la nomination du troisi~me des trois premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage ; toutes
les d~cisions sont prises a la majorit6. La procedure d'arbitrage est fix6e par le tribunal.
Toutes les Parties doivent se conformer aux d~cisions du tribunal, y compris toutes
d6cisions relatives a sa constitution, aL sa procedure, & sa comptence et A la r~partition
des frais d'arbitrage entre les Parties. La r6mun6ration des arbitres est d~terminde
sur la m~me base que celle des juges de la Cour internationale de Justice nolnms
dans des conditions sp~ciales.

Article 28

Les d~cisions du Conseil concernant l'application du present Accord, A l'exception
de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des articles 25 ou 26, sont, si elles
en disposent ainsi, imm~diatement appliqu~es par les Parties en attendant le r~glement
d~finitif du diffrend par voie de consultation, de n6gociation, d'arbitrage ou autre
mode de r~glement.

TITRE IX

INTERPRP-TATION ET AMENDEMENT

Article 29

Le present Accord est interpr~t6 compte tenu des dispositions du syst~me de
garanties de l'Agence, telles qu'elles figurent dans les Documents relatifs aux garanties
et aux inspecteurs.

Article 30

Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent an sujet de tout
amendement du pr6sent Accord. Si le Conseil d6cide d'apporter une modification
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ment, this Agreement shall be amended, at the request of the Governments, to take
account of such change. If the Board decides to make any change in the Inspectors
Document, this Agreement shall be amended, at the request of the Governments,
to take account of such change with regard to inspections to be carried out within
the jurisdiction of either Government.

PART X

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 31

This Agreement shall enter into force upon signature on behalf of the Agency,
Denmark and the United Kingdom.

Section 32

This Agreement shall remain in force until the day on which the period expires
for which the Co-operation Arrangement was concluded or extended. It may be
prolonged for further periods as agreed by all Parties and may be terminated sooner
by any Party upon six months' notice to the other Parties or as may otherwise
be agreed. However, this Agreement shall in any case remain in force with regard
to any nuclear material referred to in sub-section 4 (b) or (c) or nuclear material
substituted therefor, until the Agency has notified both Governments that it has
terminated safeguards on such material in accordance with Section 17.

DONE in Vienna, this 23rd day of June 1965, in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Sigvald KRISTENSEN

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

R. C. HOPE-JONES
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quelconque au Document relatif aux garanties, le pr6sent Accord est amend6, L la
demande des Gouvernements, pour tenir compte de cette modification. Si le Conseil
decide d'apporter une modification quelconque au Document relatif aux inspecteurs,
le pr~sent Accord est amend6, A la demande des Gouvernements, pour tenir compte
de cette modification en ce qui concerne les inspections qui doivent 6tre effectu~es
sur le territoire relevant de la juridiction de Fun ou l'autre des deux Gouvernements.

TITRE X

ENTRP-E EN VIGUEUR ET DUREE

Article 31

Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature au nor de l'Agence, du
Danemark et du Royaume-Uni.

Article 32

Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'au jour de l'expiration de la pdriode
pour laquelle l'Accord de cooperation a 6t6 conclu ou prorogd. Sa dur~e peut 6tre
prolong~e par accord entre toutes les Parties, et toute Partie peut le d6noncer en
donnant un pr6avis de six mois aux autres Parties ou de toute autre rpani6re convenue.
Toutefois, le prdsent Accord reste en vigueur, en ce qui concerne toute mati6re nucl~aire
vis~e A l'alin~a b ou c de l'article 4 ou toute mati~re nucl~aire qui lui est substitu~e,
jusqu'A ce qae l'Agence ait notifi6 aux deux Gouvernements qu'elle a lev6 les garanties
concernant ces mati~res conform6ment aux dispositions de l'article 17.

FAIT A Vienne, le 23 juin 1965, en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

Sigvald KRISTENSEN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

R. C. HOPE-JONES
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No 7982. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN JAMAICA AND CANADA
RELATING TO THE TRAINING OF JAMAICAN MILITARY
PERSONNEL BY THE CANADIAN FORCES IN CANADA.
KINGSTON, 16 JULY 1965

The Acting High Commissioner for Canada, Kingston, to the Acting Prime Minister
and Minister of External Affairs of Jamaica

16th July, 1965
Sir,

I have the honour to refer to discussions between representatives of our two
Governments concerning the conditions which are to govern the training of Jamaican
military personnel in Canada, and to propose that our governments agree that such
conditions shall be those set forth in the annexed "Statement of Conditions to Govern
the Training of Jamaican Military Personnel by the Canadian Forces in Canada".

If the said conditions are acceptable to your Government I have the honour to
propose that this Note together with the attached Annex and your Note in reply to
that effect shall constitute an agreement between our Governments which shall be
deemed to have come into force on September 9, 1964, the date on which the first
Jamaican cadet entered Canada for military training, and which shall continue in
force until terminated in the manner prescribed in Paragraph 21 of the Annex.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) L. D. BURKE

Acting High Commissioner

Hon. Donald Sangster

Acting Prime Minister and Minister
for External Affairs of Jamaica

Kingston, Jamaica

1 Deemed to have come into force on 9 September 1964, in accordance with the provisions
of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7982. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LA JAMAIQUE ET LE CANADA RELATIF A LA
FORMATION DE PERSONNEL MILITAIRE JAMAIQUAIN
PAR LES FORCES CANADIENNES AU CANADA. KING-
STON, 16 JUILLET 1965

Le Haut Commissaire par intgrim du Canada e Kingston au Premier Ministre
par intirirn et Ministre des affaires extirieures de la Jamafque

Le 16 juillet 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants
de nos deux Gouverneinents concernant les conditions qui doivent r6gir la formation
de personnel militaire jamaiquain au Canada et de proposer que nos Gouvernements
conviennert que ces conditions soient celles qui figurent dans l'annexe ci-jointe inti-
tulle aI Pnoncd des conditions devant r6gir la formation de personnel militaire jamai-
quain par les forces canadiennes au Canada ).

Je propose que, si ces conditions rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement,
la pr6sente note ainsi que l'annexe ci-jointe et votre r6ponse confirmative constituent
entre nos Gouvernements un accord qui sera rdput6 avoir pris effet le 9 septembre
1964, date A laquelle le premier 6lve officier jamaiquain est arriv6 au Canada pour
recevoir une formation militaire, et qui restera en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis
fin de la mani~re pr6vue au paragraphe 21 de l'annexe.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign6) L. D. BURKE

Haut Commissaire par interim

Son Excellence Monsieur Donald Sangster

Premier Ministre par intdrim et Ministre
des affaires ext6rieures de la Jamaique

Kingston (Jamaique)

I RputdA tre entr6 en vigueur le 9 septembre 1964, conform~ment aux dispositions desdites
notes.



268 United Nations - Treaty Series 1965

ANNEX

STATEMENT OF CONDITIONS TO GOVERN THE TRAINING OF JAMAICAN

MILITARY PERSONNEL BY THE CANADIAN FORCES IN CANADA

1. DEFINITIONS

In this statement of conditions

(a) "Canadian Service concerned" means the Royal Canadian Navy, the Canadian Army
or the Royal Canadian Air Force, whichever is the Service with which a trainee is

undergoing training;

(b) "minor administrative cost" means a cost approved by the Canadian Minister of

National Defence;

(c) "sending State" means the country with which by these presents Canada is under-

taking to offer assistance by way of training members of its armed forces in Canada;

(d) "trainee" means a member of the armed forces of a sending State who is accepted by

Canada to undergo training in Canada with the Canadian Service concerned; and

(e) "training" means the military training prescribed by the Chief of the Defence Staff

of the Canadian Forces.

2. TRAINING AND COSTS

Canada shall make available to the sending State training in Canada for such numbers
of the armed forces of the sending State as may from time to time be agreed upon on the

terms and conditions herein.

3. The costs of training shall be borne as follows:

(a) Canada shall bear

(i) operational costs,
(ii) costs of rations and quarters for trainees,

(iii) other equipment costs,
(iv) costs of duty travel of trainees within Canada, and
(v) minor administrative costs; and

(b) the sending State shall bear all other costs including the cost of pay and allowances

issued to trainees, at such rates as may be determined by the authorities of the sending
State in consultation with the appropriate Canadian authority, and the cost of return

transportation of a trainee between the sending State and Canada.

4. Where Canada pays costs that are under paragraph 3 above to be borne by the
sending State, the sending State shall reimburse Canada therefor.

5. ATTACHMENT

To facilitate administrative matters affecting trainees, and without derogating from
their status as members of the armed forces of the sending State, a trainee shall be attached

to the Canadian Services concerned as an officer or a man in a rank commensurate with
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ANNEXE

tNONCU DES CONDITIONS DEVANT RP-GIR LA FORMATION DE PERSONNEL
MILITAIRE JAMAIQUAIN PAR LES FORCES CANADIENNES AU CANADA

1. DrFINITIONS

Dans le pr6sent 6nonc6 des conditions:

a) L'expression o arme canadienne int6ress6e * d6signe la Marine royale canadienne,
l'Arm6e canadienne ou l'Arm~e de l'air royale canadienne, selon l'arme dans laquelle
l'61ve regoit une formation;

b) L'expression o d6pense administrative mineure * d~signe une d6pense approuv6e par le
Minist~re de la d6fense nationale canadien;

c) L'expression # ttat d'envoi * d6signe le pays auquel le Canada s'engage par les prdsentes

A prater son assistance en formant des membres de ses forces arm6es au Canada;

d) Le terme # 61ve # d~signe un membre des forces armies d'un Etat d'envoi agr66 par le
Canada pour recevoir une formation au Canada dans l'arme canadienne int6ress6e;

e) Le terme o formation * d6signe la formation militaire prescrite par le Chef de l'6tat-
major de la defense des forces canadiennes.

2. FORMATION ET COOT

Le Canada donnera une formation au Canada aux membres des forces arm6es de
l'Ytat d'envoi, en nombre correspondant celui qui sera fix6 de temps autre d'un
commun accord, sur la base des pr6sentes clauses et conditions.

3. Le cofit de la formation sera r~parti de la fagon suivante:

a) Le Canada prendra A sa charge:

i) Le cofit du programme de formation;
ii) Les frais de nourriture et de logement des 4lves;
iii) Les autres d~penses mat6rielles ;
iv) Les frais de d~placement des 61ves au Canada en service command6;
v) Les d~penses administratives mineures;

b) L'ttat d'envoi prendra i sa charge toutes les autres d6penses, y compris la solde et
les indemnit6s auxquelles ont droit les 61ves, dont le montant sera d6termin6 par les
autorit~s de lttat d'envoi de concert avec l'autorit6 canadienne comptente, et le
cofit du voyage aller et retour des 616ves entre l'ttat d'envoi et le Canada.

4. Lorsque le Canada engagera des d6penses qui, conform6ment au paragraphe 3
ci-dessus, sont A la charge de l'ttat d'envoi, celui-ci devra en rembourser le montant au
Canada.

5. AFFECTATION

Pour simplifier les problmes administratifs poses par les 6lves et, sans qu'ils perdent
leur statut de membres des forces armies de l'ttat d'envoi, les 6lves seront affectds aux
armes canadiennes int6ress6es avec un grade 6quivalant A leur grade dans les forces
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his rank in the armed forces of the sending State, and shall be treated as if he were a
person of that rank in the Canadian Forces.

6. MILITARY JURISDICTION

Where a trainee is by reason of attachment under paragraph 5 of this Statement
subject to the Code of Service Discipline governing the Canadian Forces, he will not,
without the concurrence of the appropriate authorities of the sending State, be tried by
court martial unless he has elected so to be tried.

7. PROHIBITED ACTIVITIES

A trainee shall not

(a) be required to participate in any form of combat operations either in or out of Canada

or in aid of the civil power; or

(b) be required to perform any function, duty or act that is inconsistent with the purpose
of this Statement.

8. CANADIAN LAW

Trainees will be subject to the jurisdiction of Canadian civil courts in respect of any
act or omission constituting an offence against any law in force in Canada alleged to have
been committed by them.

9. SECURITY

Canada shall ensure the security and protection within Canada of the persons and
property of trainees.

10. The sending State shall ensure that a trainee shall not, after cessation of his
training, disclose to any other government or to any unauthorised person, classified
Canadian information of which he may become cognizant in his capacity as a trainee.

11. CLAIMS

Canada waives all claims against the sending State for damage done to any property
owned by Canada where such damage is caused by a trainee acting in the course of his
official duties.

12. Canada and the sending State waive all claims against each other for injury or

death suffered by a trainee or a member of the Canadian Forces while either is engaged
in the performance of his official duties. Where a claim is made against Canada by any
other person for the injury or death suffered by a trainee, the sending State shall indemnify
Canada in respect of costs incurred by Canada in dealing with the claim.

13. A claim against Canada arising out of an act done or an omission of anything
by a trainee, done or omitted in the performance of his official duties, shall be assimilated
to, and be dealt with by Canada as if it were a claim arising out of the activities of the
Canadian Forces in Canada.
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arm6es de l'ttat d'envoi et seront assimil6s aux membres des forces canadiennes de m6me
grade.

6. JURIDICTION MILITAIRE-

Lorsqu'un 61ve, en raison de l'affectation pr6vue au paragraphe 5 du present tnonc6,
est r6gi par le Code de discipline militaire applicable aux forces canadiennes, il ne sera
pas jug6 par un tribunal militaire sans l'assentiment des autorit6s comp6tentes de I'ttat
d'envoi, A moins qu'il n'en fasse la demande.

7. ACTIVITP-S PROHIBES

Un 6lve ne sera pas tenu:

a) De participer A des op6rations de combat, sous quelque forme que ce soit, au Canada
ou ailleurs, ni & des operations d'appui aux autorit~s civiles;

b) De s'acquitter d'une fonction ou tAche quelconque ni d'accomplir un acte qui soit
incompatible avec le but du pr6sent tnonc6.

8. Loi CANADIENNE

Les 6lves seront justiciables des tribunaux civils canadiens en ce qui concerne les
infractions A toute loi en vigueur au Canada qu'ils seraient accuses d'avoir commises.

9. SlCURITt

Le Canada assurera la scurit6 et la protection de la personne et des biens des 616ves
sur le territoire canadien.

10. L'ttat d'envoi veillera . ce qu'un 616ve, une fois sa formation terminge, ne
r6v~le h aucun gouvernement ou k aucune personne non autorisge des renseignements
classifigs touchant le Canada dont il pourrait avoir eu connaissance pendant sa formation.

11. DEMANDES D'INDEMNITtS

Le Canada renonce L toute demande d'indemnit~s h l'encontre de l'ttat d'envoi pour
les dommages caus6s h des biens appartenant au Canada, lorsque ces dommages sont
causes par un 616ve dans l'exercice de ses fonctions officielles.

12. Le Canada et I'-tat d'envoi renoncent A toute demande d'indemnit6s l'encontre
'un de l'autre pour le d6c~s ou les blessures d'un 6l-ve ou d'un membre des forces cana-

diennes survenus dans 'exercice de leurs fonctions officielles. Si une demande d'indemnit~s
est forme A l'encontre du Canada par toute autre personne pour le d~c~s ou les blessures
d'un 6lve, l'ttat d'envoi d6dommagera le Canada des d~penses engag~es par celui-ci
pour r~gler cette demande.

13. Toute demande d'indemnitds du chef d'actes ou d'omissions d'un 61ve commis
dans 1'exercice de ses fonctions officielles sera assimil6e par le Canada A une demande
d'indemnit~s du chef des activit~s des forces canadiennes au Canada et sera r~gl~e comme
telle.
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14. Where costs are incurred by Canada in satisfying a claim mentioned in para-
graph 13 of this Statement are not a minor administrative cost, 75 % of the costs incurred
shall be chargeable to the sending State.

15. IMMIGRATION

On entry into or exit from Canada a trainee shall be required to produce only

(a) a personal identity card ; and
(b) an individual or collective movement order issued by the appropriate authorities of

the sending State.

16. A trainee shall not by virtue of his presence in Canada under this Statement
acquire any right to residence or domicile in Canada.

17. TERMINATION OF TRAINING

Canada or the sending State may terminate the training of an individual trainee at
any time during the continuance of this Statement and each shall give to the other rea-
sonable notification of its intention so to do.

18. A trainee whose training is terminated for any reason whatsoever shall be
repatriated with the least possible delay by the sending State.

19. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

The authorities of the Canadian Service concerned and the appropriate military
authorities of the sending State may establish mutually satisfactory procedures, not
inconsistent with the provisions contained herein, to carry out this Statement and to give
effect to its provisions.

20. REvis ON

Either Canada or the sending State may at any time request revision of any of the
conditions herein prescribed.

21. COMMENCEMENT AND TERMINATION

This Statement shall enter into force and be effective from the date of receipt of a
Note from the Government of the sending State indicating acceptance of the conditions
herein described except that should any trainees be in Canada prior to such date this
Statement shall be deemed to have been in effect from the date such trainees first arrived
in Canada. It shall remain in force until terminated by one of the following methods:

(a) by either of the Governments with six months' written notice to that effect given to
the other Government;

(b) without complying with subparagraph (a) of this paragraph by the withdrawal from
Canada of all trainees by the Government of the sending State where such withdrawal
is in the public interest of the sending State ; or

(c) without complying with subparagraph (a) of this paragraph by the Government of
Canada without previous notification if the Government of Canada decides that such
termination is in the public interest of Canada.
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14. Si les d6penses engag~es par le Canada afin de faire droit & une demande d'in-
demnit6s vis6e au paragraphe 13 du pr6sent tnonc6 ne sont pas des d6penses administra-
tives mineures, 75 p. 100 desdites d6penses seront remboursables par l'P-tat d'envoi.

15. IMMIGRATION

En entrant au Canada et en en sortant, un 61ve devra seulement pr6senter:

a) Une carte d'identit6 personnelle;
b) Un ordre de mouvement individuel ou collectif dd1ivr6 par les autoritds comp6tentes

de l'.tat d'envoi.

16. Le s6jour d'un 616ve au Canada en vertu du pr6sent tnonc6 ne lui conf~re aucun
droit d'6tablir sa r6sidence ou son domicile au Canada.

17. CESSATION DE LA FORMATION

Le Canada ou l'ttat d'envoi peuvent mettre fin . la formation d'un 616ve & tout
moment de la pdriode pendant laquelle le pr6sent Pnonc6 sera en vigueur, moyennant un
pr6avis raisonnable.

18. Un 616ve & la formation duquel il aura 6t6 mis fin pour une raison quelconque
sera rapatri6 dans les meilleurs d6lais par l'ttat d'envoi.

19. ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS

Les autorit6s de l'arme canadienne int6ress6e et les autorit~s militaires comp6tentes
de l'ttat d'envoi peuvent instituer des procedures mutuellement satisfaisantes, compa-
tibles avec les pr6sentes dispositions, afin de donner effet au pr6sent tnonc6 et d'appliquer
ses dispositions.

20. REVISION

Le Canada et l'ttat d'envoi peuvent & tout moment demander la revision d'une ou
de plusieurs des pr6sentes conditions.

21. ENTRAE EN VIGUEUR ET DANONCIATION

Le present ltnonc6 entrera en vigueur A la date de la r6ception d'une note du Gouverne-
ment de l'ltat d'envoi indiquant son acceptation des conditions qui y sont stipul6es,
6tant entendu que, si des 6lves se trouvent au Canada avant ladite date, le prdsent
tnonc sera r6put6 tre entr6 en vigueur & la date d'arriv6e au Canada du premier de ces
6lves. I1 demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par l'une des proc6dures
ci-apr~s :

a) Par l'un ou l'autre des deux Gouvernements, moyennant pr6avis 6crit de six mois;

b) En dehors de la proc6dure pr6vue A l'alinda a du present paragraphe, par le retrait du
Canada de tous les 61ves, effectu6 par le Gouvernement de l'ttat d'envoi, si ledit
retrait est dans l'intfrgt public de l'ttat d'envoi;

c) En dehors de la procedure prfvue & l'alinfa a du present paragraphe, par le Gouverne-
ment canadien, sans prdavis, si ce Gouvernement consid6re que la dfnonciation est
dans l'intfrgt public du Canada.
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II

The Acting Prime Minister and Minister of External Affairs of Jamaica to the Acting

High Commissioner for Canada, Kingston

16th July, 1965

Your Excellency,

I have received your letter of today's date concerning the conditions which are to
govern the training of Jamaican military personnel in Canada and confirm that the
conditions set out in the Annex thereto entitled "Statement of Conditions to Govern
the Training of Jamaican Military Personnel by the Canadian Forces in Canada"
are acceptable. The Government of Jamaica therefore regard your letter and this
reply as constituting an agreement between our two Governments which shall be
deemed to have come into force on September 9, 1964, the date on which the first
Jamaican Cadet entered Canada for military training, and which shall continue
in force until terminated in the manner prescribed in paragraph 21 of the above-men-
tioned Annex to your letter.

I have the honour to be with the highest consideration,

Your Excellency's obedient servant,

(Signed) D. B. SANGSTER

Acting Prime Minister
and Minister of External Affairs

His Excellency the Acting High Commissioner for Canada
Canadian High Commission
Kingston
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II

Le Premier Ministre par intrim et Ministre des affaires extirieures de la Jamafque
au Haut Commissaire par intdrim du Canada d Kingston

Le 16 juillet 1965

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour concernant
les conditions qui doivent r~gir la formation de personnel militaire jamaiquain au
Canada et je tiens A confirmer que les conditions stipulkes dans l'annexe jointe a cette
lettre et intitule &afnonc6 des conditions devant r6gir la formation de personnel
militaire jamaiquain par les forces canadiennes au Canada)) rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement jamaiquain. En consequence, le Gouvernement jamaiquain consi-
dare que votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui sera rdput6 avoir pris effet le 9 septembre 1964, date i laquelle le premier
6lve officier jamadquain est arriv6 au Canada pour recevoir une formation militaire,
et qui restera en vigueur jusqu'I ce qu'il y soit mis fin de la manire pr~vue au para-
graphe 21 de l'annexe susmentionn6e k votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) D. B. SANGSTER

Premier Ministre par interim
et Ministre des affaires ext6rieures

Son Excellence Monsieur le Haut Commissaire par interim du Canada
Haut Commissariat du Canada
Kingston
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No. 7983. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
RELATING TO A CEASE-FIRE AND THE RESTORATION
OF THE STATUS QUO AS AT 1 JANUARY 1965 IN THE
AREA OF GUJARAT/WEST PAKISTAN BORDER AND
CONCERNING THE ARRANGEMENTS FOR THE DETER-
MINATION OF THE BORDER IN THAT AREA. SIGNED
AT NEW DELHI, ON 30 JUNE 1965 2

WHEREAS both the Governments of India and Pakistan have agreed to a cease-fire
and to restoration of the status quo as at 1 January 1965, in the area of the Gujerat/

West Pakistan border, in the confidence that this will also contribute to a reduction

of the present tension along the entire Indo/Pakistan border;

WHEREAS it is necessary that after the status quo has been established in the

aforesaid Gujerat/West Pakistan border area, arrangements should be made for deter-

mination and demarcation of the border in that area;

Now THEREFORE, the two Governments agree that the following action shall

be taken in regard to the said area :

Article 1

There shall be an immediate cease-fire with effect from 0030 hrs GMT 1 July 1965.

Article 2

On the cease-fire:

(i) All troops on both sides will immediately begin to withdraw;

(ii) This process will be completed within seven days;

(iii) Indian police may then re-occupy the post at Chhad Bet in strength no

greater than that employed at the post on 31 December 1964;

(iv) Indian and Pakistan police may patrol on the tracks on which they were

patrolling prior to 1 January 1965, provided that their patrolling will not exceed

I Came into force on 30 June 1965 by signature.
2 The Agreement was drawn up and signed simultaneously in two originals, one at New

Delhi and the other at Karachi. The names of the plenipotentiaries who signed the Agreement
at Karachi and some minor drafting discrepancies between the text signed at New Delhi, which
is printed herein, and that signed at Karachi are shown on p. 284 of this volume.



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 279

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7983. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF A UN
CESSEZ-LE-FEU ET AU RIRTABLISSEMENT DU STATU
QUO DU 1er JANVIER 1965 DANS LA ZONE GUJARAT/
FRONTIERE DU PAKISTAN OCCIDENTAL ET CONCER-
NANT LES ARRANGEMENTS A PRENDRE POUR LA
DIRLIMITATION DE LA FRONTIIkRE DANS CETTE Rt -
GION. SIGNR A NEW DELHI, LE 30 JUIN 1965 2

CONSIDtRANT que les Gouvernements de l'Inde et du Pakistan sont convenus
de d~cr~ter le cessez-le-feu et de r~tablir le statu quo qui existait au ler janvier 1965,
dans la zone fronti~re entre le Gujerat et le Pakistan occidental, dans l'espoir que cette
d~cision contribuera 6galement I diminuer la tension actuelle tout au long de la fron-
tibre indo-pakistanaise;

CONSIDfRANT qu'apr~s le r~tablissement du statu quo dans ladite zone fronti~re
entre le Gujerat et le Pakistan occidental, il sera n~cessaire de prendre des dispositions
en vue de d~terminer le trac6 de la fronti~re dans cette zone et d'en effectuer l'abor-
nement;

Les deux Gouvernements sont convenus de prendre les mesures suivantes en ce
qui concerne ladite zone:

Article premier

Le cessez-le-feu entrera en vigueur le I er juillet 1965 A 00 h 30 precise GMT.

Article 2

Lors du cessez-le-feu:

i) Toutes les troupes, d'un c6t6 comme de l'autre, conmnenceront immldiatement
se retirer;

ii) Le retrait devra 6tre termin6 dans les sept jours qui suivront;

iii) La police indienne pourra alors r~occuper le poste de Chhad Bet avec des
effectifs qui ne devront pas d~passer ceux qui s'y trouvaient le 31 d~cembre 1964;

iv) Les forces de police indiennes et pakistanaises pourront effectuer des patrouilles
le long des itindraires qu'elles patrouillaient avant le 1er janvier 1965, k condition

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1965 par la signature.
2 L'Accord a dt6 r~dig6 et signd simultandment en deux exemplaires originaux, Fun . New

Delhi et l'autre k Karachi. On trouvera . la p. 284 du prdsent volume le nor des pldnipotentiaires
qui ont sign l'Accord k Karachi ainsi que 1indication de certaines divergences mineures de
redaction entre le texte signd k New Delhi, qui est reproduit ici, et celui signd h Karachi.
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in intensity that which they were doing prior to 1 January 1965 and during the mon-
soon period will not exceed in intensity that done during the monsoon period of
1964 ;

(v) If patrols of Indian and Pakistan police should come into contact they will
not interfere with each other, and in particular will act in accordance with West
Pakistan/India border ground rules agreed to in January 1960 ; 1

(vi) Officials of the two Governments will meet immediately after the cease-fire
and from time to time thereafter as may prove desirable in order to consider whether
any problems arise in the implementation of the provisions of paragraphs (iii) to (v)
above and to agree on the settlement of any such problem.

Article 3

(i) In view of the fact that :

(A) India claims that there is no territorial dispute as there is a well established
boundary running roughly along the northern edge of the Rann of Kutch as shown
in the pre-partition maps, which needs to be demarcated on the ground;

(B) Pakistan claims that the border between India and Pakistan in the Rann
of Kutch runs roughly along the 24th Parallel as is clear from several pre-partition
and post-partition documents and therefore the dispute involves some 3,500 square
miles of territory;

(C) At discussions in January 1960, it was agreed by Ministers of the two Govern-
ments that they would each collect further data, regarding the Kutch-Sind boundary
and that further discussions would be held later with a view to arriving at a settlement
of this dispute;

as soon as officials have finished the task referred to in Article 2 (vi), which in any
case will not be later than one month after the cease-fire, Ministers of the two Govern-
ments will meet in order to agree on the determination of the border in the light
of their respective claims, and the arrangements for its demarcation. At this meeting
and at any proceeding before the Tribunal referred to in Article 3 (ii) and (iv) below,
each Government will be free to present and develop their case in full.

(ii) In the event of no agreement between the Ministers of the. two Governments
on the determination of the border being reached within two months of the cease-fire,
the two Governments shall, as contemplated in the joint communiqud of 24 October
1959,2 have recourse to the Tribunal referred to in (iii) below for determination of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 375, p. 119.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 24.
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toutefois que ces opdrations ne ddpassent pas en amplitude celles qu'elles effectuaient
avant le 1er janvier 1965 et que, pendant la mousson, elles ne d6passent pas non plus
en amplitude les opdrations effectudes au cours de la mousson de 1964 ;

v) Si des patrouilles des forces de police indiennes et pakistanaises viennent . se
rencontrer, elles ne devront pas se goner mutuellement et devront notamment respecter
les dispositions du R~glement spdcial 6tabli pour la frontire entre le Pakistan occi-
dental et l'Inde en janvier 1960.1;

vi) Des reprdsentants des deux Gouvernements se rduniront inmdiatement aprs
le cessez-le-feu et se rencontreront pdriodiquement par la suite, chaque fois que cela
sera souhaitable, pour examiner si l'application des dispositions des alin6as iii A v ci-
dessus pose des problmes et pour rdgler ces problmes d'un commun accord.

Article 3

i) Rtant donnd :
A) Que l'Inde prdtend qu'il ne peut y avoir de diffdrend territorial puisqu'il

existe une fronti~re bien d6limitde qui suit A peu de chose pros la limite nord du Rann
de Kutch, comme le montrent les cartes 6tablies avant le partage, et qu'il faudrait
simplement aborner sur le terrain;

B) Que le Pakistan pr6tend que la fronti~re entre l'Inde et le Pakistan dans le
Rann de Kutch suit approximativement le 24e parallle, comme le prouvent clairement
plusieurs documents dtablis soit avant soit apr~s le partage, et que par cons6quent
le diffdrend porte en fait sur quelque 3 500 miles carrds de territoire ;

C) Qu'au cours des discussions de janvier 1960, les Ministres des deux Gouverne-
ments avaient ddcid6 de rassembler de nouveaux renseignements sur la question de
la fronti~re entre le Kutch et le Sind et d'avoir ensuite de nouvelles discussions en
vue de parvenir . un r~glement du litige;

Une nouvelle r~union aura lieu entre ces ministres aussit6t que les fonctionnaires des
deux Gouvernements auront termin6 la mission qui leur est confide aux termes de
l'alinda vi de l'article 2 (mission qui de toute faqon ne devra pas durer plus d'un mois
A compter de la date du cessez-le-feu), en vue de parvenir . un accord sur le trac6 de
la fronti~re compte tenu des prtentions des deux pays et sur les dispositions . prendre
pour en effectuer l'abornement. Au cours de cette r6union et pendant tous ddbats
devant le tribunal visd aux alindas ii et iv de l'article 3, chacun des deux Gouverne-
ments sera libre d'exposer pleinement sa these.

ii) Si les Ministres des deax Gouvernements ne parviennent pas . se mettre d'ac-
cord sur le trac6 de la frontire dans les deux mois qui suivront le cessez-le-feu, les
deux Gouvernements s'adresseront, comme 'envisageait le communiqu6 commun du
24 octobre 19592, au tribunal vis6 a l'alinda iii ci-dessous, lequel ddcidera du trac6

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 375, p. 119.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 362, p. 24.
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border in the light of their respective claims and evidence produced before it and the
decision of the Tribunal shall be final and binding on both parties.

(iii) For this purpose there will be constituted, within four months of the cease-
fire, a Tribunal consisting of three persons, none of whom would be a national of
either India or Pakistan. One member shall be nominated by each Government
and the third member, who will be the Chairman, shall be jointly selected by the
two Governments. In the event of the two Governments failing to agree on the selec-
tion of the Chairman within three months of the cease-fire they shall request the Secre-
tary-General of the United Nations to nominate the Chairman.

(iv) The decision of the Tribunal referred to in (iii) above shall be binding on
both Governments, and shall not be questioned on any ground whatsoever. Both
Governments undertake to implement the findings of the Tribunal in full as quickly
as possible and shall refer to the Tribunal for decision any difficulties which may arise
between them in the implementation of these findings. For that purpose the Tribunal
shall remain in being until its findings have been implemented in full.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at New Delhi this thirtieth day of June 1965 in the English
language.

For the Government of India:

M. Azim HUSAIN

For the Government of Pakistan:

M. A. HUSAIN
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de cette fronti~re compte tenu des revendications des deux parties et des preuves qui
lui seront soumises ; la d~cision du tribunal sera d~finitive et obligatoice pour les deux
parties.

iii) A cette fin, il sera constitu6, dans les quatre mois qui suivront le cessez-le-feu,
un tribunal de trois membres qui ne seront ni des ressortissants de l'Inde ni des ressor-
tissants du Pakistan. Chacun des deux Gouvernements ddsignera un de ces membres,
le troisi~me, qui pr~sidera le tribunal, 6tant choisi conjointement par les deux Gouver-
nements. Si les deux Gouvernements ne parviennent pas A se mettre d'accord sur le
choix du president dans les trois mois qui suivront le cessez-le-feu, ils demanderont
au Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies de le d~signer.

iv) La d~cision du tribunal vis6 l'alin6a iii ci-dessus sera obligatoire pour les
deux Gouvernements et ne sera pas contest~e, pour quelque raison que ce soit. Les
deux Gouvernements s'engagent A donner effet aussi rapidement que possible A toutes
les conclusions du tribunal; d'autre part, ils soumettront au tribunal, pour d6cision,
toutes les difficult~s qui pourraient surgir entre eux dans l'application de ces disposi-
tions. A cette fin, le tribunal restera en fonction jusqu'A ce que ses conclusions aient
t6 enti~rement appliqu~es.

EN FOI DE QUOI les soussignds ont sign6 le present Accord.

FAIT A New Delhi, en double exemplaire, en anglais, le 30 juin 1965.

Pour le Gouvernement indien:

M. AziM HUSAIN

Pour le Gouvernement pakistanais:

M. A. HUSAIN
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AGREEMENT SIGNED AT KARACHI

Article 1

There shall be an immediate cease-fire
with effect from 0030 hours GMT i.e.
0530 hours West Pakistan Standard Time
(0600 hours Indian Standard Time) on
1st July 1965.

Article 2 (vi), last line

... settlement of any such problems.

Article 3 (i) (c), last sentence

At this meeting and at any proceedings
before...

Article 3 (ii), last line

... shall be final and binding on both
the parties.

Article 3 (iii), first line

For this purpose there shall be con-
stituted...

Closing paragraphs
and signature portion

IN WITNESS WHEREOF

On behalf of the Government of India:
G. PARTHASARATHI

High Commissioner for India
in Pakistan

On behalf of the Government of Pakistan:
Aziz AHMED, HQA, S.Pk., CSP
Secretary to the Government

of Pakistan

Karachi, the 30th June 1965

ACCORD SIGN] X KARACHI

Article premier

Le cessez-le-feu entrera en vigueur le
1er juillet 1965 & 00 h 30 pr6cise GMT,
soit 05 h 30 heure ligale du Pakistan occi-
dental (06 h 00 heure ligale de l'Inde).

Article 2, par. vi, derni~re ligne

[La variante dans le texte anglais ne
modifie pas la traduction franaise.]

Article 3, alinla i, c, dernikre phrase

[La variante dans le texte anglais ne
modifie pas la traduction frangaise.]

Article 3, par. ii, dernigre ligne

[La variante dans le texte anglais ne
modifie pas la traduction frangaise.]

Article 3, par. iii, premire ligne

[La variante dans le texte anglais ne
modifie pas la traduction fran~aise.]

Paragraphes finals
et partie riservie d la signature

EN FOI DE QUOI

Pour le Gouvernement indien:

G. PARTHASARATHI

Haut Commissaire de l'Inde
au Pakistan

Pour le Gouvernement pakistanais:

Aziz AHMED, HQA, S.Pk., CSP
Secr6taire du Gouvernement

pakistanais

Karachi, le 30 juin 1965

No. 7983



No. 7984

UNITED STATES OF AMERICA
and

SAUDI ARABIA

E~xchange of notes constituting an agreement relating to the
construction of certain military facilities. Jidda,
24 May and 5 June 1965

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 30 November 1965.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ARABIE SAOUDITE

1 change de notes constituant un accord relatif 'a la cons-
truction de certaines installations militaires. Djedda,
24 mai et 5 juin 1965

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par les btats-Unis d'Amirique le 30 novembre 1965.



286 United Nations - Treaty Series 1965

No. 7984. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SAUDI ARABIA RELATING TO THE
CONSTRUCTION OF CERTAIN MILITARY FACILITIES.
JIDDA, 24 MAY AND 5 JUNE 1965

I

The Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

No. 9219/311985/2

Excellency:

I have the pleasure to acknowledge receipt of your Excellency's note 418 dated
November 15, 1964, 2 the text of which is amended to read as follows:

"Excellency :
"I have the honor to refer to recent discussions concerning plans of the

Government of the Kingdom of Saudi Arabia to undertake construction of certain
military facilities, and the services which the U.S. Army Corps of Engineers
is prepared to render to aid completion of this program.

"I have been instructed by my Government to confirm that, pursuant to
the request of the Saudi Government and subject to the provisions hereof, the
United States Government shall provide complete engineering and construction
management services for design, contracting and construction of certain facilities
for the military forces of the Saudi Government. The U.S. Army Corps of
Engineers (hereinafter referred to as the Corps) shall carry out these responsi-
bilities on behalf of the United States Government. The Ministry of Defense
shall carry out the equivalent responsibilities on behalf of the Saudi Government.

"The scope of each project authorized for design and construction shall
be established by the Saudi Government. Criteria to which projects are to be
designed and standards to which they are to be constructed shall also be estab-
lished by the Saudi Government. The Corps will assist the Saudi Government
in determining scope, criteria and standards of construction, but the final approval
of and responsibility for such scope, criteria and standards shall be with the
Saudi Government. The Corps shall be responsible for the engineering soundness
and adequacy for the intended purpose of all design, and for quality of construc-

1 Came into force on 5 June 1965 by the exchange of the said notes, with retroactive effect
as from 24 May 1965, in accordance with their provisions.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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tion of all facilities constructed. by or under the supervision of the Corps from
designs prepared by the Corps.

"The Division Engineer, U.S. Army Engineer Division, Mediterranean,
Leghorn, Italy, or his authorized representatives, is hereby designated to act
for the Corps in discharging its responsibilities hereunder. The Saudi Govern-
ment will designate a liaison officer who will be the principal contact point between
that Government and the Corps.

"In carrying out their responsibilities under this agreement, the Corps and
the Saudi Government will be governed by the following:

"I. DESIGN

"A. The Corps will make a study of the feasibility and engineering requirements
of the facilities desired in the location designated by the Saudi Government, such
studies to be comprehensive in nature and covering access to the site, availability of
suitable and adequate water and construction materials, climatic conditions, surface
and subsurface conditions affecting layout. Construction criteria for design shall
be established, and a preliminary master plan and layouts shall be prepared and
submitted to the Saudi Government for approval prior to initiation of actual design.

"B. Upon receipt from the Saudi Government of authorization for design,
the Corps shall proceed to accomplish design as expeditiously as possible. The Corps
shall furnish the Saudi Government a schedule showing the anticipated completion
dates of preliminary and final design for each authorized project. Final plans and
specifications shall be approved by the Saudi Government prior to issuance of invita-
tions to bid or requests for proposals for construction contracts. If requested, the
Corps will submit preliminary plans and specifications to the Saudi Government for
review and approval prior to commencement of final design.

"C. The Corps may elect to accomplish design with its own personnel or to
utilize the services of architect-engineer firms under contract to the Corps. The
Corps will submit the names of two or more firms, indicating its priority of rating
to the Saudi Government. The Saudi Government will enjoy the right to choose
the firm it prefers from the names submitted. The Corps will be responsible for
negotiation of fees to be paid for engineering services, for execution and administration
of architect-engineer contracts, for payments under the contracts, and for the quality
of design accomplishment by architect-engineers under contract to the Corps. Archi-
tect-engineers shall receive instructions regarding work under their contracts only
from the Contracting Officer of the Corps (hereinafter referred to as the Contracting
Officer). During design phases, the Corps will establish an office in Saudi Arabia
for supervision of field activities and liaison with the Saudi Government.

"II. CONSTRUCTION

"Upon receipt from the Saudi Government of approval of final plans and specifi-
cations, and upon receipt of authorization for construction by written communication
adressed to the American Ambassador, and subject to the availability of funds, the
Corps will, as expeditiously as possible, issue invitations to bid or requests for pro-
posals for construction contracts.

NO 79'4
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"A. Prior to issuance of invitations to bid or requests for proposals the Corps

shall submit to the Saudi Government a list of qualified construction contractors
including Saudi contractors to whom it is proposed to issue invitations or requests.
The list shall contain only the names of contractors who have been determined by
the Corps to be qualified to accomplish the construction of the project in question,
based upon previous performance on similar construction projects of comparable
magnitude, their current organization and financial standing, and other factors
having a bearing on their qualifications. The Saudi Government shall have the
right to reject any contractor on the list submitted by the Corps. In addition it will
be understood that the principal contractor shall submit to the Saudi Government a
list of subcontractors and that the Saudi Government shall have the right to reject
any of these.

"B. Bids or proposals from construction contractors will be opened by the

Contracting Officer at a time and place designated by him. If the Saudi Government
so desires, it may have a representative present at the opening. The Contracting
Officer will make known to the representative of the Saudi Government the contents
of all bids or proposals received, and will inform him of the Corps' evaluation of bids
or proposals and the name of the contractor to whom the Corps proposes to award
the contract. Award of the contract will be made by the Constracting Officer.
A copy of all construction contracts shall be furnished to the 'Saudi Government after

award.

"C. The Corps shall be entirely responsible for the administration of all con-

struction contracts awarded under the terms of this agreement, including verification
of payment estimates submitted by the contractor, approving progress schedules,
directing the contractor to take actions required to complete construction in accord-
ance with approved schedules, making payments to the contractor, and taking any

other action required to assure compliance by the contractor with the terms of the
contract. The contractor shall be given instructions only by the Contracting Officer.

"D. The Corps shall have the right to issue change orders to construction

contracts as required by field conditions, technical and engineering considerations,
construction problems encountered, availability of materials or equipment, and other
similar factors affecting the prosecution of the work under the terms of the contract.
Change orders which change the authorized scope of the facilities being constructed
will be issued only with the concurrence of the Saudi Government. The cumulative

value of the contract and change orders shall not exceed the funds authorized and
furnished by the Saudi Government. A copy of all modifications to construction
contracts shall be furnished to the Saudi Government.

"E. The Corps shall establish an office in Saudi Arabia for the purpose of

supervising and inspecting construction accomplished under the terms of this agree-
ment. The Corps shall furnish a sufficient number of qualified engineers, technicians

and other personnel to assure that the construction meets the criteria and standards
established for the facilities being constructed, and that the terms of the contracts
are being complied with by the construction contractors. Construction supervision

and inspection may be performed by Corps personnel, or by personnel of architect-

engineer firms under contract to the Corps. The Liaison Officer will follow construc-
tion of the work and will provide his observations to the Corps which will give them
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due consideration. In either case the responsibility for the quality of construction
and compliance with established criteria and standards shall rest with the Corps.

"F. The Corps shall furnish to the Saudi Government monthly reports showing
the progress of construction of all facilities under contract, as related to approved
progress schedules.

"G. Upon final completion of a facility under any construction contract, a
joint inspection of the facilities shall be made by designated representatives of the
Saudi Government, the Corps and the construction contractor. Upon certification
by the Corps that the facility has been satisfactorily completed according to the terms
of the contract, the completed construction will be accepted by the Saudi Govern-
ment.

"H. When facilities have been completed, the Corps shall furnish to the Saudi
Government final approved shop drawings, and other pertinent documents, and
such information on maintenance and operation of the equipment as has been furnish-
ed by the construction contractor under the terms of the contract. After transfer
of any completed construction the Corps shall furnish to the Saudi Government
reproducible drawings showing the facilities "as-built".

"III. FINANCING

"A. Prior to initiation of any activity under this agreement, the Corps will
furnish to the Saudi Government an estimate of the costs to be incurred therefor by
the Corps, exclusive of contract costs for design and construction. This estimate
shall include anticipated cost of engineering studies, design by Corps personnel,
supervision and inspection of construction activities, and training of designated
personnel. The estimate shall cover fund requirements for a period of time (not less
than semi-annual) which shall be agreed upon by the Corps and the Saudi Govern-
ment. Upon receipt and approval of the estimate by the Saudi Government, the
required funds shall be deposited to the credit of the Corps by the Saudi Government.
Estimates for subsequent periods shall be submitted in time to permit the Saudi
Government to fund the requirements to the Corps so as to prevent interruption of
the program because of lack of funds.

"B. Prior to advertising for bids or requesting proposals for design or con-
struction of any facility the Corps shall furnish the Saudi Government an estimate
of the funds required for the contract(s), plus a reasonable contingency for change
orders during the life of the contract. This estimate shall be furnished as early
during the design stages of the project as a reasonable estimate can be developed, and
shall constitute the basis for funding by the Saudi Government to the Corps. The
Corps will not issue any invitations to bid or requests for proposals for any contract(s)
until the required funds, including the contingency for change orders, as indicated
by a cost estimate based upon completed plans and specifications, have been trans-
ferred to the Corps by the Saudi Government.

"C. The Saudi Government shall deposit in U.S. dollars in the Chase Manhattan
Bank New York to the account of the Finance and Accounting Officer, U.S. Army
Engineer Division, Mediterranean, in the form of an irrevocable letter of credit, all
funds furnished by the Saudi Government for the accomplishment of the work under
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this agreement. Any unexpended funds remaining upon final completion of the
project for which they were furnished shall be returned to the Saudi Government
by the Corps.

"D. The Corps shall establish and maintain records of receipts and expenditures
of all funds furnished by the Saudi Government. Records shall be maintained in
such detail and in a format that will permit identification of the source of all funds
and the purpose of all expenditures. The Corps shall report to the Saudi Government
monthly, or at such less frequent intervals as may be mutually agreed upon, the
status of all funds furnished by the Saudi Government.

"IV. RIGHTS OF ENTRY

"The Saudi Government shall acquire and make available to the Corps all rights
of entry to and real estate for construction sites and sources of sand, gravel and other
natural construction materials required for approved projects. The Corps will assure
that the areas agreed upon are used only for work carried out under this agreement
and shall not cause any destruction or damages, except through normal usage,
without the concurrence of the Saudi Government. Relocation and resettlement of
facilities located on real property required by and approved for use for a military
facility being constructed under this agreement shall be accomplished by the Saudi
Government in time so as not to interfere with orderly and economical prosecution
of the work.

"V. CONTRACT DISPUTES

"The Chief of Engineers of the U.S. Army Corps of Engineers, acting through
the U.S. Army Corps of Engineers' Board of Contract Appeals, shall hear and decide
appeals taken pursuant to the "Disputes" clause of contracts awarded non-Saudi
contractors pursuant to this agreement. The Saudi Government agrees to make
such additional funds available as may be necessary to cover the payment of successful
claims.

"VI. TRAINING

"The Corps will provide on the job training for personnel designated by the Saudi
Government capable of benefiting from such training as evidenced by their aptitude,
experience and education. Training shall consist of opportunities to learn by
association with qualified, technical and professional personnel and by participation
in Corps activities. Expenses incurred by personnel designated for training shall be
borne by the Saudi Government separately from funds provided the Corps for design
and construction activities under this Agreement. The Corps may approve personnel
designated by the Saudi Government to receive training in programming, planning,
design and contract administration at headquarters of the U.S. Army Engineer
Division, Mediterranean located in Livorno, Italy. Such training assignments will
not necessarily be solely concerned with activity on the projects accomplished for
the Saudi Government under this agreement. Training opportunities in Saudi
Arabia may include training in preliminary design studies, construction supervision
and inspection, testing and control of construction materials and other related con-
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struction activities, involving assignment to actual construction sites and to the
Corps of Engineers offices in Saudi Arabia.

"VIi. STATUS OF CORPS OF ENGINEERS PERSONNEL

"A. Members of the Corps and their dependents shall respect the laws of
Saudi Arabia, including those laws prohibiting access to certain areas of the country
to non-Muslims or to non-Saudis. The senior representative of the Corps element
in Saudi Arabia shall have the sole authority to maintain discipline and good order
among the members of the Corps and their dependents and to assure their full respect
for the laws of Saudi Arabia by taking appropriate action under United States law
in cases involving such persons. The authorities of Saudi Arabia shall promptly
notify the senior representative of the Corps of the arrest of any member of the
Corps or dependent accused of violating the laws of Saudi Arabia and shall transfer
custody of the accused, as expeditiously as circumstances permit, to the senior
representative of the Corps or his designated representative for appropriate action
under the laws of the United States.

"B. Members of the Corps and their dependents shall enjoy within Saudi
Arabia immunity from civil process for actions taken in the performance of their
duties under this agreement.

"C. All property, material, equipment, services and supplies brought into or
procured in Saudi Arabia by the Corps to carry out the functions contemplated by
this Agreement shall be exempt from import and export duties, taxes, licenses, excises,
impost, bonds, deposits and any other charges, except for services requested and
rendered, and shall be exempt from inspections, except for identification. Property,
materials, equipment, services and supplies belonging to the Corps and/or its non-
Saudi contractors that do not become a part of the completed works shall remain
the property of the Corps and/or its non-Saudi contractors, and may at any time be
removed from or disposed of in Saudi Arabia free of any restrictions or any claims
which may arise by virtue of such removal or disposal, provided that the duty
thereon shall be paid in the event of their sale or disposal in Saudi Arabia. The
Saudi Government shall take all reasonable steps, within the framework of its laws,
to prevent unreasonable increases in prices of either materials or services, including
transportation and fees for port unloading facilities, purchased by the Corps and/or
its contractors to carry out the functions contemplated by the Agreement. The
Saudi Government for its part shall accord the Corps, its premises and its equipment
(including means of transportation), freedom from search or seizure except with the
concurrence of the senior representative of the Corps in Saudi Arabia or his designated
representative.

"D. The Saudi Government shall accord to members of the Corps, their depend-
ents and their personal property, exemption from all kinds of taxes or charges imposed
within Saudi Arabia. Goods imported under this exemption shall not ordinarily
be sold or disposed of in Saudi Arabia, and in the event of such sale or disposal, the
duty thereon shall duly be paid.

"E. The Saudi Government shall issue entry visas according to its laws and
will facilitate entry into or exit from Saudi Arabia for persons employed by the Corps
and its non-Saudi contractors for the performance of work under this agreement.
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"F. Claims for compensation for damages arising out of acts of members of
the Corps, except claims by or on behalf of members of the Corps or their dependents,
will be presented through a designated official of the Saudi Arabian Government,
who shall satisfy himself as to the validity of the claim, to a designated official of
the Corps for consideration. Any claims which cannot be satisfactorily resolved in
this manner will be referred to the Saudi Arabian Minister of Defense and Aviation
and the senior representative of the Corps for further consideration. In the event
that this consideration does not result in agreement, the matter will be referred to
diplomatic representatives.

"Neither the United States Government nor members of the Corps shall be
held liable for damage, loss, or destruction of property or for injury or death incident
to any Saudi Arabian military program or training proposed, advised or participated
in by the Corps or its members.

"G. The Corps and its contractors shall be permitted to operate a radio com-
munication system within Saudi Arabia for communicating between offices and job
sites on frequencies to be assigned by the Saudi Government.

"H. The Corps and its contractors shall be permitted to operate aircraft on
flights into and out of Saudi Arabia as required for the work to be accomplished under
this Agreement, such flights to be undertaken in accordance with aircraft regulations
of the Saudi Government.

"VIII. PERSONAL SERVICES BY SAUDI NATIONALS

"Saudi personnel required by the Corps in the accomplishment of this Agreement
will be selected by the Corps and hired and paid by the Saudi Government. The
costs of these personal services will be included within the Corps' cost estimates
submitted to the Saudi Government but will be excluded from the funds transferred
to the Corps. Such personnel may include drivers, lab technicians, construction
inspectors, clerks, etc.

"IX. TERMINATION

"The Saudi Arabian and U.S. Governments will consult upon the request of
either of them, regarding any matter relating to the terms of this Agreement, and
will endeavor jointly in the spirit of cooperation and mutual trust to resolve any
difficulties or any misunderstandings that may arise. When it appears that all
designated projects are nearing completion, or in case of a change of circumstances
making it necessary or desirable to terminate the arrangements agreed to herein
before the expiration date in the following paragraph, either government may give
60 days notice in writing of its intent to terminate. Thereafter, the Saudi Arabian
and U.S. Governments shall consult together with the aim of fixing a mutually
satisfactory termination date. Such date should, insofar as possible, be fixed suffi-
ciently in advance so that the Corps may make personnel and other adjustments in
their operation in light of such termination. In the event of termination pursuant
to this clause, it is understood and agreed that this Agreement shall continue in force
and effect beyond the specified termination date if necessary for the purpose of
settling contract termination or other claims and costs.
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"This Agreement shall continue in force and effect until six years following its
coming into effect, except that it shall continue in force and effect beyond six years
if necessary for the purpose of closing out all contracts awarded pursuant to the
Agreement, including claims which might arise thereunder. Otherwise, the Agree-
ment shall be subject to extension if mutually agreed by the Saudi and U.S. Govern-
ments.

"I have the honor to inform Your Excellency that, if the foregoing conditions
are acceptable to the Saudi Arabian Government, the Government of the United
States of America will consider this note, together with your note in reply con-
curring with the above, as constituting an Agreement between the two Govern-
ments with respect to this matter, such Agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration."

In accordance with the proposal made in Your Excellency's note, the Govern-
ment of Saudi Arabia will upon receipt of your acknowledgement consider that the
foregoing paragraphs consitute an agreement between our two governments and
binding to all parties concerned.

Please, Excellency, accept my highest consideration.

Jedda, Muharam 24, 1385
May 24, 1965

Omar SAQQAF

H.E. Mr. Parker T. Hart
Ambassador of the United States of America
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II

The American Charg! d'Affaires ad interim to the Saudi Arabian Deputy Minister
of Foreign Affairs

No. 896

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated May 24,
1965, addressed to Ambassador Parker T. Hart and setting forth the texts, both in
Arabic and in English, of the Agreement on Military Construction to be concluded
between our two governments.

I have the honor to inform Your Excellency that the United States Government
regards this agreement as taking effect as of May 24, 1965, with the terms as set forth
in your aforementioned notes in English and Arabic.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Nicholas G. THACHER

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Sayyid Omar Saqqaf
Deputy Minister of Foreign Affairs
Jidda

Embassy of the United States of America
Jidda, June 5, 1965
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7984. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ARABIE
SAOUDITE RELATIF A LA CONSTRUCTION DE CER-
TAINES INSTALLATIONS MILITAIRES. DJEDDA, 24 MAI
ET 5 JUIN 1965

Le Ministre adjoint des affaires itrangres de l'Arabie Saoudite
d l'Ambassadeur des Irtats-Unis d'Amirique

N ° 92/9/3/1985/2

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 418 de Votre Excellence, en date
du 5 novembre 1964 2, dont le texte modifi6 est le suivant:

((Monsieur le Ministre,
(J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~centes discussions concernant les plans

du Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite relatifs la construction
de certaines installations militaires et les services que le corps du Gdnie de I'Arme
des ]tats-Unis est dispos6 . fournir pour aider A l'ex~cution de ce programme.

((D'ordre de mon Gouvernement, je confirme que, comme suite A la demande
du Gouvernement saoudien et sous reserve des dispositions de la pr~sente note,
le Gouvernement des ]tats-Unis fournira tous les services techniques et de gestion
n6cessaires pour l'dtablissement des plans, l'adjudication des travaux et la construc-
tion de certaines installations pour le compte des forces saoudiennes. Le corps
du G~nie de l'Arme des ttats-Unis (ci-apr~s d~nomm6 G~nie) sera 'agent du
Gouvernement amdricain. Le Ministate de la d~fense sera celui du Gouvemement
saoudien.

((Le Gouvernement saoudien fixera l'ampleur de chaque projet dont il
autorisera l'6tude et la mise en chantier. I1 fixera 6galement les crit6res 6 observer
pour l'dtablissement des plans et les normes A appliquer pour les travaux de
construction. Le G6nie aidera le Gouvernement saoudien A d6terminer l'impor-
tance des travaux de construction et les crit~res et normes A appliquer, mais
c'est au Gouvernement saoudien qu'il appartiendra d'approuver en dernier res-

1 Entr6 en vigueur le 5 juin 1965 par 1'dchange desdites notes, avec effet rdtroactif au 24 mai
1965, conformdment aux dispositions y contenues.

2 Non publide par le D6partement d'Etat des ttats-Unis d'Amdrique.
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sort le choix ainsi fait et d'en assumer la responsabilit6. Le G6nie devra s'assurer
que tous les plans soient dtablis selon les r~gles de Fart et approprids A leurs fins
et veiller A la qualitM de toutes les constructions ex6cut6es par lui ou sous sa
surveillance d'apr~s les plans qu'il aura tablis.

u L'officier commandant la Division du Gdnie de 'Arm6e des ttats-Unis
stationn~e en M6diterran6e, A Livourne (Italie), ou ses reprdsentants autoiisds,
sont d6signds pour repr6senter le G~nie dans l'exercice des responsabilit6s d6finies
dans la pr6sente note. Le Gouvernement saoudien ddsignera un officier de liaison
qui sera le principal intermldiaire entre ce Gouvernement et le G6nie.

((Pour l'exercice des responsabilit6s qui d6coulent du pr6sent Accord, le
G6nie et le Gouvernement saoudien sont convenus de ce qui suit:

0 I. ]tLABORATION DES PLANS

4 A. Le G6nie 6tudiera la possibilit6 de construire les installations souhait6es
l'endroit d6sign6 par le Gouvernement saoudien et les exigences techniques d'une
telle construction ; l'6tude portera sur tous les aspects et notamment sur les facilit6s
d'acc~s, la qualit6 et l'importance des ressources en eau et en mat6riaux de construc-
tion, les conditions cimatiques et les d6tails de la configuration du sol et du sous-sol
susceptibles d'influer sur la disposition des installations. II 6tablira les critres &
observer pour les plans et soumettra pour approbation au Gouvernement saoudien,
avant d'entreprendre l'61aboration des plans d~finitifs, un avant-projet et des croquis.

((B. Ds que le Gouvernement saoudien en aura donn6 l'autorisation, le Genie
6tablira les plans aussi rapidement que possible. II communiquera au Gouvernement
saoudien un tableau indiquant les dates pr6vues pour l'ach~vement des plans pr~limi-
naires et d6finitifs relatifs h chaque projet autoris6. Les plans et sp6cifications d6finitifs
devront recevoir l'approbation du Gouvernement saoudien avant qu'il soit proc6d6

une mise en adjudication ou qu'il soit fait un appel d'offres pour la passation des
march6s relatifs aux travaux de construction. Si le Gouvernement saoudien l'exige,
le G6nie lui soumettra pour examen et approbation les plans et sp6cifications pr6limi-
naires avant d'entreprendre l'6laboration des plans d6finitifs.

o C. Le G6nie peut soit d6cider d'6tablir les plans en utilisant son propre per-
sonnel, soit s'assurer par contrats les services de bureaux d'6tudes. II proposera au
Gouvernement saoudien les noms de deux bureaux ou davantage, en pr6cisant ses
pr6f6rences. Le Gouvernement saoudien aura la facult6 de retenir, parmi les noms
propos6s, le bureau de son choix. Le G6nie sera charg6 de mener les n6gociations
relatives A la r6mun6ration des services fournis par les bureaux d'6tudes, de signer
et d'appliquer les contrats pass6s avec les bureaux en question, d'effectuer les paie-
ments au titre de ces contrats et de veiller A la qualit6 des plans 6tablis sous contrat
par les bureaux d'6tudes. Seul l'Officier du Genie charg6 de la passation des contrats
(ci-apr~s d6nomm6 . Officier contractant b), sera habilit6 h donner des instructions
aux bureaux d'6tudes pour les travaux faisant l'objet de contrats. Pendant les
travaux d'61aboration des plans, le Genie maintiendra un bureau en Arabie Saoudite
pour surveiller les activit6s sur le terrain et se tenir en liaison avec le Gouvernement
saoudien.
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# II. TRAVAUX DE CONSTRUCTION

a D~s que le Gouvernement saoudien aura approuv6 les plans et sp6cifications
d6finitifs et notifi6, par dcrit, 6 l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique son auto-
risation d'entreprendre les travaux de construction, le Genie, sous reserve qu'il
dispose des credits n6cessaires, lancera le plus rapidement possible un avis d'adjudi-
cation ou un appel d'offres pour la passation des march6s relatifs aux travaux de
construction.

# A. Avant de lancer lavis d'adjudication ou l'appel d'offres, le Genie soumettra
au Gouvernement saoudien une liste d'entreprises de construction qualifi~es, com-
prenant des entreprises saoudiennes, auxquelles il proposera d'adresser l'avis d'adju-
dication ou l'appel d'offres. La liste ne devra contenir que les noms des entreprises
que le Genie juge qualifi~es pour 1'ex6cution des travaux de construction consid&r~s ;
il tiendra compte L cet 6gard des travaux analogues et d'importance comparable
qu'elles auront d6j& r6alis~s, de leur organisation et de leur situation financi~re ainsi
que de tout autre 616ment pouvant modifier leurs qualifications. Le Gouvernement
saoudien pourra 61iminer de la liste n'importe quelle entreprise. I1 est entendu, en
outre, que l'entrepreneur principal soumettra au Gouvernement saoudien une liste
de sous-traitants et que celui-ci pourra rayer de la liste n'importe lequel d'entre eux.

( B. Les plis renfermant les soumissions ou les offres des entrepreneurs de con-
struction seront ouverts par l'Officier contractant A la date et l'endroit choisis par
lui. Si le Gouvernement saoudien le d~sire, il pourra se faire reprdsenter pour la
circonstance. L'Officier contractant portera I la connaissance du repr~sentant du
Gouvernement saoudien toutes les soumissions et offres reques et l'informera de la
mani~re dont le G6nie les 6value et du nom de l'entrepreneur qu'il propose comme
adjudicataire. Les contrats seront passes par l'Officier contractant. Une copie de tous
les contrats de construction sera fournie au Gouvernement saoudien apr6s passation.

o C. Le Gdnie sera seul responsable de 'ex6cution de tous les marchds de travaux
de construction pass6s dans le cadre du present Accord et devra notamment verifier
les devis soumis par l'entrepreneur, approuver le calendrier des travaux, ordonner L
l'entrepreneur de faire le n6cessaire pour achever les travaux conform6ment au
calendrier approuv6, effectuer les paiements qui lui seront dus et prendre toute autre
mesure voulue pour faire en sorte qu'il respecte les termes du contrat. Seul l'Officier
contractant pourra donner des instructions A l'entrepreneur.

6 D. Le G6nie pourra ordonner d'apporter des modifications aux travaux si les
conditions du terrain, des considerations techniques, des probl~mes de construction,
les ressources en mat~riaux ou le mat6riel disponible ou d'autres facteurs analogues
influant sur la poursuite des travaux pr6vus aux termes du contrat exigent qu'il en
soit ainsi. Les ordres de modification qui changent l'importance des travaux autoris6s
ne pourront 8tre donnds qu'avec 'assentiment du Gouvernement saoudien. Le cofit
total des travaux et des modifications ordonn6es ne devra pas d6passer le montant
des credits autoris6s et fournis par le Gouvernement saoudien. Une copie de toutes les
modifications apport~es aux travaux de construction sera fournie au Gouvernement
saoudien.

< E. Le Genie ouvrira un bureau en Arabie Saoudite en vue de surveiller et
d'inspecter les travaux de construction ex6cut6s dans le cadre du present Accord.
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I1 fournira, en nombre suffisant, ing~nieurs, techniciens et autres personnes qualifi6es
afin de veiller A ce que les travaux soient conformes aux sp6cifications et normes
6tablies pour les installations en construction et que les entrepreneurs respectent les
clauses des contrats. La surveillance et l'inspection des travaux pourront 6tre assur6es
par le personnel du G6nie ou par le personnel des bureaux d'6tudes avec lesquels le
G6nie aura pass6 des contrats. L'Officier de liaison suivra la progression des travaux
et adressera ses observations au G6nie, qui les prendra dfiment en consid6ration.
Dans les deux cas envisag6s plus haut, le G6nie devra veiller A la qualit6 de la con-
struction et i ce que les sp6cifications et les normes 6tablies soient appliqu6es.

# F. Le G6nie rendra compte mensuellement au Gouvernement saoudien de
l'6tat d'avancement des travaux relatifs aux divers projets faisant l'objet de contrats,
en le comparant au calendrier approuv6.

# G. A son ach~vement, toute installation construite en vertu d'un contrat sera
inspect6e en commun par les repr6sentants d6sign6s du Gouvernement saoudien, du
G6nie et de l'entreprise de construction. Apr~s que le G6nie aura certifi6 que les
travaux ont 6t6 ex6cut6s conform6ment aux termes du contrat, le Gouvernement
saoudien prendra possession de l'installation.

4 H. Lorsque les installations seront achev6es, le G6nie remettra au Gouverne-
ment saoudien les plans d6finitifs approuv6s et tout autre document pertinent et lui
communiquera les renseignements relatifs h l'entretien et au fonctionnement du
mat6riel que lui aura fournis l'entreprise de construction en vertu du contrat. Apr~s
transfert des installations, le G6nie fournira au Gouvernement saoudien des 6pures
des installations termin6es.

< III. FINANCEMENT

o A. Avant d'entreprendre une activit6 quelconque dans le cadre du pr6sent
Accord, le G6nie soumettra au Gouvernement saoudien une estimation des d6penses
qu'il aura L encourir de ce fait, compte non tenu du cofit des contrats pour l'6tablisse-
ment des plans et l'ex6cution des travaux de construction. L'estimation devra tenir
compte du cofit pr6vu des 6tudes techniques, des 6tudes effectu6es par le personnel
du G6nie, de la surveillance et de l'inspection des chantiers de construction et de la
formation du personnel d6sign6. Elle devra porter sur une p6riode d6termin6e (non
inf6rieure h un semestre) que fixeront d'un commun accord le G6nie et le Gouverne-
ment saoudien. Une fois qu'il aura approuv6 le devis en question, le Gouvernement
saoudien d6posera la somme correspondante au compte du G6nie. Les devis ult6rieurs
seront pr6sent6s temps au Gouvernement saoudien pour lui permettre de fournir
les sommes n6cessaires au G6nie et empicher ainsi que les travaux ne soient interrom-
pus pour des raisons financi~res.

q B. Avant de lancer un avis d'adjudication ou un appel d'offres pour l'6tude
ou la construction d'une installation quelconque, le G6nie fournira au Gouvernement
saoudien le d6tail estimatif des sommes n~cessaires pour 1'ex6cution du ou des contrats
et une estimation raisonnable des d6penses pouvant r6sulter d'ordres de modification
en cours d'ex6cution du contrat. Ce d6tail sera 6tabli d~s que l'61aboration des plans
sera suffisamment avanc6e pour permettre de faire une estimation valable et consti-
tuera le document de base d'apr~s lequel le Gouvernement saoudien allouera des
fonds au G6nie. Aucun avis d'adjudication ni aucun appel d'offres ne sera lanc6 par
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le Genie pour un contrat quelconque tant que les sommes n6cessaires (y compris le
montant destin6 & couvrir les d6penses r6sultant d'ordres de modification), telles
qu'elles auront 6t6 indiqu6es dans le devis 6tabli d'apr~s les plans et sp6cifications
d6finitifs, n'auront pas 6t6 vers6es au compte du GCnie par le Gouvernement saoudien.

( C. Le Gouvernement saoudien d6posera aupr~s de la Chase Manhattan Bank
de New York, au compte du Finance and Accounting Officer de la Division du G6nie
de l'Arm6e des ttats-Unis en M6diterran6e, sous forme d'une lettre de crddit irr6vo-
cable libell6e en dollars des Ittats-Unis, tous les fonds destin6s financer les travaux
entrepris dans le cadre du pr6sent Accord. Toute somme non d6pens6e & I'ach~vement
du projet sera rembours6e au Gouvernement saoudien par le G6nie.

<D. Le G6nie tiendra une comptabilit6 de toutes les sommes regues du Gou-
vernement saoudien et des d6penses faites l'aide de ces sommes. Cette comptabilit6
devra ftre suffisamment d6taill6e et pr6sent6e de mani~re telle qu'il soit possible
d'identifier la source de tous les fonds et l'objet de chaque d6pense. Le G6nie rendra
compte au Gouvernement saoudien, tous les mois, ou & intervalles plus fr6quents
selon ce qui aura 6t4 convenu, de l'6tat des fonds fournis par ledit Gouvernement.

(i IV. DROITS D'ACCtS

((Le Gouvernement saoudien acquerra et mettra I la disposition du G6nie tous
les droits d'acc~s et de propri6t6 relatifs aux chantiers de construction et aux car-
ri~res de sable, gravier et autres mat~riaux de construction naturels n6cessaires pour
1'ex6cution des projets approuv6s. Le Genie veillera k ce que les zones convenues
ne soient utiis6es que pour l'ex~cution des travaux pr6vus dans le cadre du present
Accord et 6vitera toute d6gradation ou tout dommage, autres que ceux imputables
t des ph6nom~nes d'usure normale, sauf assentiment pr6alable du Gouvernement
saoudien. Tout d6placement d'installations situ6es sur des terrains dont l'utilisation
a W approuv6e et est n6cessaire pour la construction d'une installation militaire au
titre du pr6sent Accord devra ftre effectu6 par le Gouvernement saoudien & un moment
qui n'entrave pas la poursuite ordonn~e et 6conomique des travaux.

<(V. LITIGES RELATIFS AUX CONTRATS

i L'Officier commandant le corps du G6nie de l'Arm6e des ttats-Unis, agissant
par l'interm6diaire du Bureau des requftes relatives aux contrats du Genie de l'Arm6e
des Etats-Unis, connaltra et d6cidera des recours intent6s en vertu de la clause
pertinente des march6s pass6s avec des entrepreneurs non saoudiens dans le cadre
du pr6sent Accord. Le Gouvernement saoudien accepte de fournir les fonds suppl6-
mentaires n6cessaires pour couvrir le r~glement des requftes auxquelles il sera fait

droit.

( VI. FORMATION

o Le Genie formera en cours d'emploi le personnel d6sign6 par le Gouvernement

saoudien et dont les aptitudes, 'exp6rience et l'instruction auront montr6 qu'ils sont
en mesure de tirer profit d'une telle formation. Le personnel retenu acquerra sa

formation en travaillant en collaboration avec des techniciens et des professionnels

quallfi~s et en participant aux activit6s du Genie. Les frais ainsi occasionn6s seront
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& la charge du Gouvernement saoudien et ne seront pas couverts par les fonds fournis
au G6nie pour les travaux d'61aboration des plans et de construction faisant l'objet
du present Accord. Le G6nie accepte de donner au personnel ddsign6 par le Gouverne-
ment saoudien une formation en mati~re de programmation, de planification, d'6la-
boration des plans et d'ex~cution des contrats h Livourne (Italie), quartier g6n~ral
de la Division du Genie de l'Arm6e des ttats-Unis en M6diterran6e. Les stages de
formation ne seront pas n~cessairement limitds aux activit~s relatives aux projets
execut6s au titre du pr6sent Accord pour le compte du Gouvernement saoudien. La
formation donn6e en Arabie Saoudite pourra porter sur les 6tudes pr6alables A l'6la-
boration des plans, la surveillance et l'inspection des travaux de construction, l'essai
et le contr6le des mat~iaux de construction et d'autres activit6s ih6es A la construction,
et elle impliquera l'affectation des int6ress6s A des chantiers de construction et aux
bureaux du G6nie en Arabie Saoudite.

4 VIi. STATUT DU PERSONNEL Du GtNIE DE L'ARMtE DES I TATS-UNIS

((A. Les sapeurs et les personnes A leur charge seront tenus de respecter les lois
saoudiennes, y compris les lois interdisant l'acc~s de certaines parties du territoire
aux personnes qui ne sont pas musulmanes ou saoudiennes. Le repr~sentant de grade
le plus 6lev6 de l'6lment du Genie stationn6 en Arabie Saoudite sera seul habilit6 &
maintenir l'ordre et la discipline parmi les sapeurs et les personnes A leur charge et &
veiller A ce qu'ils se conforment pleinement aux lois saoudiennes, en prenant A cet
effet les mesures approprines aux termes de la loi am6ricaine dans les cas oii ils seront
impliqu6s. Les autorit~s saoudiennes notifieront dans les d6lais les plus brefs au
repr6sentant de grade le plus 6lev6 du G6nie 'arrestation de tout sapeur ou d'une
personne A sa charge accus6s d'avoir viol6 les lois saoudiennes et remettront l'accus6,
aussi rapidement que les circonstances le permettront, au repr6sentant du GCnie ou
- la personne qu'il aura d6sign6e pour le representer, en vue de lui appliquer les
mesures pr~vues par la loi am6ricaine.

( B. Les sapeurs et les personnes A leur charge jouiront de l'immunit6, en Arabie
Saoudite, pour toute action civile qui serait intent6e contre eux pour des actes accom-
plis dans l'excution des tiches qui leur incombent aux termes du present Accord.

# C. Tous les biens, mat~riaux, materiels, services et fournitures import6s ou
achet~s en Arabie Saoudite par le Genie aux fins du present Accord seront exon~r~s
de droits de douane I l'importation et I l'exportation, d'imp6ts, de droits de licence
et d'accise, de taxes, de droits de caution et de d~p6t et d'autres redevances, sauf
pour les services demand~s et fournis, et ne seront soumis h aucune inspection sauf
aux fins d'identification. Les biens, mat~riaux, matdriels, services et fournitures du
Genie ou de ses entrepreneurs de nationalit6 autre que saoudienne, qui ne deviendront
pas partie int6grante des travaux r~alis~s, resteront la propri6t6 du Genie ou de ses
entrepreneurs non saoudiens, qui pourront les exporter . tout moment ou en disposer
sur place sans aucune restriction et sans dormer droit de ce fait & aucune compensa-
tion, sous reserve que dans le cas de leur vente ou de leur 6coulement en Arabie
Saoudite les droits de douane normalement dus soient r6gl6s. Le Gouvernement
saoudien prendra toutes les mesures raisonnables que permettra sa l6gislation pour
emp~cher toute augmentation injustifi6e du prix des produits et des services, y
compris les transports, achet~s par le Genie ou ses entrepreneurs aux fins de l'accom-
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plissement des tAches pr~vues dans le present Accord, ainsi que toute augmentation
injustifide des droits qu'ils auront A acquitter pour l'utilisation, auxdites fins, des
installations portuaires de d6chargement. I1 veillera A ce que le personnel du Genie
et les locaux et le matdriel qu'il utilise (y compris ses moyens de transport) ne fassent
l'objet d'aucune fouille ni d'aucune saisie, sauf avec l'assentiment du repr6sentant
de grade le plus 6lev6. du G,6nie en Arabie Saoudite ou du repr6sentant que ce dernier
aura d6sign6.

i D. Le Gouvernement saoudien exon~rera les sapeurs, les personnes A leur
charge et leurs biens de tous imp6ts ou taxes saoudiens. Les biens ainsi import6s en
franchise ne pourront 8tre normalement vendus ni 6coul~s en Arabie Saoudite, .
moins que les droits de douane applicables ne soient acquitt~s.

< E. Le Gouvernement saoudien d6livrera des visas d'entrde conform6ment A sa
legislation et facilitera l'entr~e ou la sortie du territoire saoudien aux personnes
employ6es par le Genie et A ses entrepreneurs non saoudiens aux fins de l'ex~cution
des travaux pr6vus par le present Accord.

# F. Les demandes d'indemnisation d~coulant d'actes accomplis par le personnel
du G6nie, A. l'exception des demandes pr6sent~es par les sapeurs ou les personnes A
leur charge ou en leur nom, seront soumises pour examen au repr~sentant d6sign6
du Genie par le fonctionnaire du Gouvernement saoudien, d~sign6 A cet effet, qui
v6rifiera le bien-fond6 de la demande. Toute demande A. laquelle il ne pourra otre
donn6 une suite satisfaisante selon cette procedure sera renvoy~e pour examen
compl6mentaire au Ministre de la defense et de l'aviation de l'Arabie Saoudite et au
repr6sentant de grade le plus 6lev6 du Genie. S'il se r6vle impossible de parvenir
un accord, de cette mani~re, l'affaire sera r~gl~e par la voie diplomatique.

# Nile Gouvernement des ttats-Unis ni les sapeurs ne pourront 6tre tenus pour
responsables des d~gAts, pertes ou destruction de biens ou des blessures ou morts de
personnes qui pourront se produire dans le cadre de programmes ou d'exercices
d'entrainement militaires saoudiens, qui auront 6t6 proposes par le Genie ou son
personnel ou pour lesquels il aura fourni des conseils ou une participation.

((G. Le Genie et ses entrepreneurs seront autoris6s A utiliser en Arabie Saoudite,
sur les fr~quences que leur affectera le Gouvernement saoudien, un syst~me de radio-
communications reliant les bureaux et les chantiers.

((H. Pour l'accomplissement des tAches pr~vues par le present Accord, le Genie
et ses entrepreneurs seront autoris~s A utiliser des avions particuliers pour entrer en
Arabie Saoudite et quitter le pays, sous reserve que pour les vols en question, ils se
conforment au r~glement sur la navigation arienne du Gouvernement saoudien.

((VIII. SERVICES PERSONNELS RENDUS PAR DES RESSORTISSANTS SAOUIDIENS

a Le personnel saoudien dont le Gnie aura besoin pour l'ex~cution du present
Accord sera choisi par le Genie et embauch6 et rdmun~r6 par le Gouvernement saou-
dien. Le cofit de ces services de personnel sera compris dans les devis soumis au
Gouvernement saoudien par le G~nie mais ne sera pas couvert par les fonds transfr~s
au Genie par le Gouvernement saoudien. Ce personnel pourra consister en chauffeurs,
techniciens de laboratoire, inspecteurs de chantiers, employ~s de bureau, etc.
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a IX. RASILIATION DE L'ACcORD

< Le Gouvernement saoudien et le Gouvernement des Etats-Unis se consulteront,
sur la demande de Fun ou de l'autre, pour toute question relative aux dispositions
du pr6sent Accord et s'efforceront en commun, dans un esprit de cooperation et de
confiance r6ciproque, de r6soudre toute difficult6 ou tout malentendu 6ventuel. S'il
apparait que tous les projets pr6vus sont en voie d'ach~vement ou si un changement
de circonstance rend n6cessaire ou souhaitable de mettre fin aux arrangements
convenus dans le pr6sent Accord avant la date d'expiration, fix6e au paragraphe
suivant, chacun des deux Gouvernements pourra notifier par 6crit a l'autre Gouverne-
ment, 60 jours a l'avance, son intention de mettre fin a l'Accord. Le Gouvernement
saoudien et le Gouvernement des ]ttats-Unis se consulteront ensuite pour fixer la
date h laquelle ils conviennent de mettre fin a l'Accord. Cette date devra, dans toute
la mesure possible, 6tre fix6e suffisamment longtemps a l'avance pour permettre au
G6nie d'op6rer les ajustements de personnel et autres modifications qui s'imposent
dans cette perspective. Dans le cas oii il sera mis fin a l'Accord en application de la
pr6sente disposition, il est entendu et convenu que le pr6sent Accord continuera le
cas 6ch6ant a rester en vigueur au-delh de la date fix6e pour permettre de r6gler les
modalit6s de r6siliation des contrats en cours ou toute autre r6clamation ou d6pense.

< Le present Accord restera en vigueur pendant six ans et plus longtemps s'il le
faut, de mani~re a permettre de r~gler d6finitivement tous les contrats passes dans
le cadre du pr6sent Accord, y compris les r6clamations qui pourront en d6couler.
Le Gouvernement saoudien et le Gouvernement des Ittats-Unis pourront toutefois
convenir de proroger l'Accord.

((J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que si les dispositions qui
pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement saoudien, le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique considdrera que la pr6sente note, et votre r6ponse
en ce sens, constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur 6. la date de votre r6ponse.

s Veuillez agrder, etc. )

Conform6ment A la proposition formulke dans la note de Votre Excellence, le
Gouvernement saoudien consid6rera, d~s que vous aurez accus6 r6ception de la pr6sente
note, que les dispositions qui pr6c~dent constituent un accord entre nos deux Gouveme-
ments ayant un caract~re obligatoire pour toutes les parties intdress6es.

Veuillez agr6er, etc.

Djedda, le 24 Muharam 1385
ou 24 mai 1965

Omar SAKKAF

Son Excellence Monsieur Parker T. Hart

Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrrique
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II

Le Chargi d'affaires par intirim des Atats-Unis d'Amgrique au Ministre adjoint des

affaires dtrangares de l'Arabie Saoudite

No 896

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
24 mai 1965, adress~e h M. l'Ambassadeur Parker T. Hart et contenant le texte, en
arabe et en anglais, de l'Accord relatif A la construction d'installations militaires
qu'envisageaient de conclure nos deux Gouvernements.

Je tiens A informer Votre Excellence que le Gouvernement des P-tats-Unis consi-
dre que l'Accord en question est entr6 en vigueur I la date du 24 mai 1965, dans les
termes 6nonc6s dans les notes en langues anglaise et arabe susmentionn~es.

Veuillez agr~er, etc.

Nicholas G. THACHER
Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Said Omar Sakkaf
Ministre adjoint des affaires 6trang~res
Djedda

Ambassade des I tats-Unis d'Am~rique
Djedda, le 5 juin 1965

N- 7984
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No. 614 AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY ON
CO-OPERATION BETWEEN THE LATTER AND THE
UNITED NATIONS ECONOMIC COMMISSION FOR AFRI-
CA. SIGNED AT NEW YORK, ON 15 NOVEMBER 1965

The United Nations and the Organization of African Unity,

Referring to the resolution of the Organization of African Unity, ECOS/RES.17
(II) (Cairo, January 1965), and to the resolution of the Economic Commission for
Africa, E/CN.14/RES/132 (VII)2 (Nairobi, February 1965) whereby the Organization
of African Unity (hereinafter referred to as OAU) and the United Nations Economic
Commission for Africa (hereinafter referred to as ECA) requested their respective
secretariats to come to an arrangement or agreement defining precisely the framework
for co-operation between them,

Desirous of establishing, within their respective spheres of responsibility, effective
co-operation in the accomplishment of their common objectives for the economic and
social development of Africa, in accordance more particularly with the Charter of the
United Nations and the Terms of Reference of ECA on the one hand, and with the
Charter of OAU 3 and the Terms of Reference of its competent specialized commissions
on the other hand,

Have agreed as follows:

Article I

MUTUAL CONSULTATION

1. OAU and ECA shall consult one another on all matters of common interest for
the purpose of achieving their respective objectives and of co-ordinating, so far as
may be appropriate, their activities relating to the economic and social development
of the African continent.

2. Accordingly, when circumstances so require, consultations shall be arranged
between the Administrative Secretariat General of OAU and the Executive Secretariat
of ECA to seek agreement on the most effective manner of undertaking specified
activities, within the limits authorized by the competent departments of the two
bodies.

1 Came into force on 15 November 1965, upon signature, in accordance with article VII (1).

2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirty-Ninth Session,
Supplement No. 10, p. 72.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 479, p. 39.
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No 614. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET L'ORGANISATION DE L'UNITR AFRICAINE
RELATIF A LA COOPERATION ENTRE CETTE DER-
NIARE ET LA COMMISSION ]RCONOMIQUE DES NATIONS
UNIES POUR L'AFRIQUE. SIGNtR A NEW YORK, LE
15 NOVEMBRE 1965

L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation de l'Unitd Africaine,

Se r~frant h la R~solution de l'Organisation de l'Unitd Africaine ECOS/RES.17
(II) [Le Caire, janvier 1965], ainsi qu'5 la r6solution de la Commission Rconomique
pour l'Afrique E/CN.14/RES/132 (VII) 2 [Nairobi, f~vrier 1965], par lesquelles l'Or-
ganisation de l'Unit6 Africaine (d~nomm~e ci-apr~s OUA) et la Commission 6cono-
mique des Nations Unies pour l'Afrique (d6nomm6e ci-apr~s CEA) demandent & leurs
Secr6tariats respectifs de conclure un arrangement ou un accord d~finissant de fagon
precise le cadre de leur cooperation,

D6sirant 6tablir, dans le cadre de leurs attributions respectives, une cooperation
effective pour atteindre leurs objectifs communs en vue du d~veloppement 6conomique
et social de l'Afrique en conformit6 notamment avec la Charte des Nations Unies
et le Mandat de la CEA d'une part, ainsi qu'avec la Charte de I'OUA 3 et le Mandat
de ses Commissions sp~cialis6es comp~tentes d'autre part,

Sont convenues de ce qui suit:

Article I

CONSULTATIONS RMCIPROQUES

1. L'OUA et la CEA se consultent au sujet de toute question d'int~rft commun,
en vue d'atteindre leurs objectifs respectifs et de coordonner, dans la mesure qui
convient, leurs activit~s relatives au d~veloppement 6conomique et social du continent
africain.

2. En consequence, lorsque les circonstances le n~cessitent, des consultations sont
organis~es entre le Secretariat g6n6ral administratif de l'OUA et le Secretariat ex~cutif
de la CEA en vue de se mettre d'accord, dans les limites autoris6es par les instances
comp~tentes de chacune des deux organisations, sur la mani~re la plus efficace d'entre-
prendre des activit6s d6termindes.

I Entrd en vigueur le 15 novembre 1965, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1
de l'article VII.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil lconomique et social, trente-neuvi~me session,
Suppliment no 10, p. 80.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 479, p. 39.
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Article II

STUDY OF QUESTIONS OF COMMON INTEREST

Subject to preliminary consultations, the Administrative Secretary-General of
OAU shall make all necessary arrangements compatible with the rules of procedure
of the competent specialized commissions of OAU in order to submit to the latter
items proposed by ECA or its subsidiary organs. ECA shall include on the provisional
agenda of its sessions and the meetings of its subsidiary organs items proposed by
the competent organs of OAU, in so far as is compatible with the Terms of Reference
and Rules of Procedure of ECA.

Article III

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. OAU shall invite ECA to send representatives to attend as observers all meetings
of OAU at which economic and social matters are considered-mainly meetings of
the specialized commissions competent in the economic and social spheres coming
within the terms of reference of ECA. ECA observers thus invited shall, if the compe-
tent organ so decides, be entitled to participate without voting rights in such delibera-
tions of OAU.

2. ECA shall invite the Administrative Secretariat General of OAU to attend the
meetings of ECA and its subsidiary organs as observers. Representatives of the
OAU Secretariat thus invited shall, if the competent organ so decides, be entitled
to participate without voting rights in such deliberations of ECA and its subsidiary
organs.

Article IV

STATISTICAL SERVICES

OAU and ECA shall establish the closest co-operation between them with a
view to avoiding as far as possible useless overlapping in their activities, so that each
can make the most rational possible use of its specialist staff in the collection, analysis,
publication and dissemination of statistical information.

They shall combine their efforts to secure the most efficient use of statistical
information, to reduce to a minimum the tasks incumbent upon African governments
and to rationalize the various forms of assistance in this sphere.

Article V

EXCHANGE AND JOINT USE OF INFORMATION, DOCUMENTS AND WRITTEN STATEMENTS

Subject to such arrangements as may be necessary owing to the confidential
nature of certain information and documents, the secretariats of OAU and ECA shall

No. 614
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Article II

PITUDE DES QUESTIONS D'INTtRAT COMMUN

Sous reserve des consultations pr~liminaires, le Secr~taire g~n~ral administratif
de 1'OUA prendra toutes dispositions compatibles avec les r~glements intdrieurs des
Commissions sp6ciais~es comptentes de I'OUA en vue de soumettre A ces derni~res
les questions proposdes par la CEA ou par ses organes subsidiaires. La CEA inscrira
a l'ordre du jour provisoire de ses sessions et des reunions de ses organes subsidiaires
les questions proposdes par les organismes comp~tents de I'OUA et ce, dans les mesures
compatibles avec le Mandat et le R~glement int~rieur de la CEA.

Article III

REPRP-SENTATION RECIPROQUE

1. L'OUA invitera la CEA a se faire repr6senter en qualit6 d'observateur 6 toutes
les r~unions de I'OUA oii sont 6tudi~es les questions dconomiques et sociales, essentiel-
lement les sessions des Commissions spcialis~es comp~tentes dans les domaines
6conomique et social entrant dans le mandat de la CEA. Les observateurs de la CEA
ainsi invits pourront, sur d~cision de l'organe competent, participer sans droits de
vote aux d6libdrations de I'OUA.
2. La CEA invitera le Secretariat gdn~ral administratif de I'OUA A assister en qualit6
d'observateur aux r~unions de la CEA et de ses organes subsidiaires. Les repr6sentants
du Secretariat de 'OUA ainsi invites pourront, sur d~cision de l'organe competent,
participer sans droit de vote aux d~librations de la CEA et de ses organes subsidiaires.

Article IV

SERVICES STATISTIQUES

L'OUA et la CEA 6tabliront entre elles la cooperation la plus dtroite en vue
d'6liminer dans toute la mesure du possible tout chevauchement inutile de leurs
activit6s et d'utiliser chacune le plus rationnellement possible leur personnel sp6cialisd,
pour le rassemblement, l'analyse, la publication et la diffusion de renseignements
statistiques.

Elles uniront leurs efforts en vue d'assurer l'utilisation la plus efficace des rensei-
gnements statistiques et de r~duire au minimum, les tUches imposdes aux Gouveme-
ments africains et de rationaliser les diverses formes d'assistance dans ce domaine.

Article V

RCHANGE ET UTILISATION MUTUELLE DE RENSEIGNEMENTS, DE DOCUMENTS

ET D'EXPOSPS ACRITS

Sous reserve des arrangements que peut imposer le caract~re confidentiel de
certains renseignements et documents, les Secrdtariats de l'OUA et de la CEA procd-

N- 614
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exchange and make joint use of information and documents concerning economic
and social matters of common interest.

To this end, within the limits of its resources and at the request of the Executive
Secretariat of ECA, the Administrative Secretary-General of OAU may prepare
working papers for meetings of ECA.

In all matters of common interest, the Executive Secretary of ECA may convey
to the Administrative Secretary-General of OAU information in writing on ECA
activities in Africa, accompanied, where necessary, by appropriate remarks. Within
the limits of its resources and at the request of the Secretariat General of OAU,
the Executive Secretariat of ECA may prepare working papers for meetings of OAU.

Article VI

CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS AND ASSISTANCE IN STAFFING

1. Discussions shall be held regularly between the Administrative Secretary-General
of OAU and the Executive Secretary of ECA to ensure effective consultation and
liaison between the secretariats of OAU and ECA. In particular, they shall examine
their respective work programmes in the economic and social fields established by
the competent organs of each institution with a view to avoiding useless overlapping
of work and to reaching agreement on measures of co-operation and co-ordination
relating to specified projects or studies.

2. ECA may, when a request is received, and so far as its normal resources and those
of the other competent services of the United Nations allow, lend its assistance to
OAU in finding the staff or experts whom OAU might wish to employ. ECA may
likewise, at the request of the Administrative Secretary-General of OAU, with the
concurrence of the Secretary-General of the United Nations, and the agreement of
the staff-member concerned, make available to OAU specialist officials in the fields
of administration, conferences, general services or economic and social questions,
by seconding them for special duties of an urgent nature. Such seconding of person-
nel shall take place with full regard for the exclusively international status of the
staffs of both organizations and for their obligations by virtue of their respective
charters, and in conformity with the staff regulations and staff rules of each organiza-
tion. Expenditure incurred by the United Nations as a result of assistance provided
for OAU shall be borne by OAU.

Article VII

ENTRY INTO FORCE AND AMENDMENT

1. The present agreement shall enter into force on the date upon which it is signed
by the authorized representatives of the Organization of African Unity and the
United Nations.

No. 614
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deront A l'6change et A l'utilisation commune des renseignements et des documents
portant sur des questions dconomiques et sociales d'intdr~t commun.

A cet effet, dans la limite de ses possibilit~s et sur demande du Secretariat ex~cutif
de la CEA, le Secr~taire g6n~ral administratif de I'OUA pourra preparer des documents
de travail A l'intention des r~unions de la CEA.

Le Secr~taire ex6cutif de la CEA peut, sur toute question d'int~r~t commun,
transmettre, par 6crit, au Secr~taire g~n~ral administratif de I'OUA des informations
sur les activit6s de la CEA en Afrique accompagn6es, s'il y a lieu, d'observations appro-
prides; dans la limite de ses possibilit6s et sur demande du Secr6tariat g6n6ral de
I'OUA, le Secretariat ex6cutif de la CEA pourra prdparer des documents de travail
A l'intention des r~unions de l'OUA.

Article VI

COOPI RATION ENTRE LES SECR19TARIATS ET ASSISTANCE EN MATItRE DE PERSONNEL

1. Le Secr~taire g~ndral et administratif de I'OUA et le Secr~taire ex~cutif de la
CEA se concerteront r6guli~rement en vue d'assurer des consultations et une liaison
efficaces entre le Secretariat de l'OUA et celui de la CEA. Us examineront, en particu-
lier, leurs programmes de travail respectifs dans les domaines 6conomique et social
6tablis par les organes comp~tents de chaque institution, en vue d'6viter tout chevau-
chement inutile des activit~s et de s'entendre sur les mesures de cooperation et de
coordination A prendre pour des projets ou 6tudes d~termin~es.

2. Lorsque la demande en est faite et dans la mesure de ses possibilit6s normales et
celles des autres services comptents des Nations Unies, la CEA peat prater son assis-
tance A I'OUA en vue de trouver le personnel ou les experts que I'OUA d~sirerait
employer. La CEA peut 6galement, sur la demande du Secr~taire g~n~ral de I'OUA,
agr6e par le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, et apr6s accord du membre du
personnel int6ress6, mettre A la disposition de 'OUA, sous forme de d~tachement
pour des besognes spciales de caract~re urgent, des fonctionnaires spdcialis6s dans le
domaine de ladministration, de conferences, des services g6n~raux ou des questions
6conomiques et sociales. Ces d~tachements se font, compte tenu du caract~re exclusi-
vement international du personnel des deux Organisations et de leurs obligations en
vertu de leurs Chartes respectives et en conformit6 avec le Statut et le R~glement du
Personnel de chaque Organisation. Les d~penses des Nations Unies r6sultant de
l'assistance fournie A la CEA sont A la charge de la CEA.

Article VII

ENTRtE EN VIGUEUR ET MODIFICATION

1. Le pr6sent accord entrera en vigueur A compter de la date A laquelle il aura W
sign6 par les Repr~sentants autorisds de 'Organisation de l'Unit6 Africaine et de
l'Organisation des Nations Unies.

N- 614
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2. This agreement may be amended by common consent of the two parties. The
agreement may be terminated through notification by one of the parties, and shall
lapse three months after the date of such notification.

DONE at the Headquarters of the United Nations, New York, this fifteenth day
of November, one thousand nine hundred and sixty-five, in two original copies in
the English and French languages, one of which shall be deposited in the archives
of the Secretariat of the United Nations and the other in the archives of the Adminis-
trative Secretariat General of the Organization of African Unity.

For the United Nations:

U THANT

Secretary-General

For the Organization
of African Unity:

Diallo TELLI

Administrative Secretary-General

No. 614
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2. Cet accord pourra 6tre modifi6 par consentement mutuel des deux parties. II
pourra Atre termin6 par notification de l'une des parties et l'accord prendra fin trois
mois apr~s la date de la notification.

FAIT au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, A New York, le quinze no-
vembre mil neuf cent soixante-cinq, en deux exemplaires originaux en langues anglaise
et frangaise, dont l'un sera ddposd dans les archives du Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies et l'autre dans les archives du Secretariat g~ndral administratif
de l'Organisation de l'Unitd Africaine.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

Le Secr~taire gdndral,
U THANT

Pour l'Organisation
de l'Unitd Africaine:

Le Secrdtaire gfn6ral administratif,

Diallo TELLI

No 614
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ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SAN-
T]t. SIGNtE A NEW YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

5 November 1965

MALDIVE ISLANDS

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; for subsequent actions relating to
this Constitution, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 411, 419, 424, 425, 429, 442, 443,
450, 455, 456, 486, 489, 514, 523 and 530.

Instrument ddposd le:

5 novembre 1965

ILES MALDIVES

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14,
p. 185; pour tous faits ult6rieurs intdressant
cette Constitution, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o8 1 4 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 411, 419, 424, 425,
429, 442, 443, 450, 455, 456, 486, 489, 514,
523 et 530.

ANNEX A
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No 1654. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-

DUCHt DE LUXEMBOURG ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS PORTANT

UNIFICATION DES DROITS D'ACCISE ET DE LA RtTRIBUTION POUR LA

GARANTIE DES OUVRAGES EN M1ATAUX PR1tCIEUX. SIGNtE A LA HAYE,

LE 18 FtVRIER 19501

QUATRIAME PROTOCOLE 
2 

k LA CONVENTION SUSMENTIONN]tE. SIGN]t X LA HAYE, LE

29 MARS 1962

Textes officiels franpais et nderlandais.
Enregistrd par la Belgique le 17 novembye 1965.

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et

du Royaume des Pays-Bas,

Reconnaissant la n6cessit6 d'apporter certaines modifications & la Convention portant

unification des droits d'accise et de la retribution pour la garantie des ouvrages en m6taux

pr6cieux, sign~e I La Haye, le 18 f6vrier 1950,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

L'article 4 de la Convention portant unification des droits d'accise et de la r6tribution

pour la garantie des ouvrages en m6taux prdcieux, sign6e & La Haye le 18 fvrier 1950,

est remplac6 comme suit:

((Article 4

o § 1er . A l'importation aux Pays-Bas et dans l'Union Iconomique belgo-

luxembourgeoise, il est percu sur l'alcool 6thylique et sur les produits contenant de

l'alcool 6thylique, & 1'exclusion des bires et des boissons ferment~es autres que

celles vis~es au § 2, nos 1 t 3, un droit d'accise fix6 comme suit:

o a. Alcool 6thylique et eaux-de-vie :

(1 1. ne titrant pas plus de 65 degr~s d'apr6s l'alcoom6tre de

Gay-Lussac, k la temp6rature de 15 degr~s du thermom~tre centi-

grade import6s en r6cipients ne contenant pas plus de 2 litres
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . par hl f 775,20 ou

ft. 10.200,-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 123, p. 45 ; vol. 180, p. 341, et vol. 387, p. 334.
2 Entrd en vigueur le 30 juin 1965, soit le jour du ddp6t du troisi~me instrument de rati-

fication, 2 l'exception du nouvel article 4, paragraphe 1, conformdment l'article 3.

Les instruments de ratification ont dtd ddposds aupr a du Gouvernement belge aux dates
indiqudes :

Pays Bas ........ ....................... ... 14 aoift 1963
Luxembourg ....... ..................... .... 26 fdvrier 1964
Belgique ......... ....................... ... 30 juin 1965
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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

No. 1654. VERDRAG TOT UNIFICATIE VAN ACCIJNZEN EN VAN HET WAAR-
BORGRECHT TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE, HET GROOTHERTOG-
DOM LUXEMBURG EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN.
GETEKEND TE 'S-GRAVENHAGE, DE 18 FEBRUARI 1950

VIERDE PROTOCOL BIJ HET VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIt, HET GROOT-

HERTOGDOM LUXEMBURG EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN TOT UNIFICATIE

VAN ACCIJNZEN EN VAN HET WAARBORGRECHT, ONDERTEKEND TE 's-GRAVENHAGE

OP 18 FEBRUARI 1950

De Regeringen van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en het
Koninkrijk der Nederlanden,

Bewust van de noodzakelijkheid, zekere wijzigingen aan te brengen in het op
18 februari 1950 te 's-Gravenhage ondertekende Verdrag tot unificatie van accijnzen en
van het waarborgrecht,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

In het Verdrag tot unificatie van accijnzen en van het waarborgrecht, gesloten te
's-Gravenhage op 18 februari 1950 wordt artikel 4 gelezen:

i Artikel 4

§ 1. Bij invoer in Nederland en in de Belgisch-Luxemburgse Economische
Unie wordt op ethylalcohol en op ethylalcoholhoudende produkten, met uitsluiting
van bier en andere gegiste dranken dan die bedoeld in § 2, no's 1 tot en met 3, een
accijns geheven welke als volgt wordt vastgesteld:

,,a. Ethylalcohol en gedistilleerde dranken :

,,1. met een sterkte volgens de alcoholmeter van Gay-Lussac,
bij een temperatuur van 15 graden Celsius, van niet meer dan
65 graden en ingevoerd in verpakkingen, inhoudende niet meer
dan 2 liter ......... ..................... per hl f 775,20 of

fr. 10.200,-
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a 2. autres, pour chaque degr6 de l'aicoom~tre de Gay-Lussac,
b la temp6rature de 15 degrfs du thermom~tre centigrade . . par hl f 11,93 ou

fr. 157,-

# b. Liqueurs et autres boissons spiritueuses 6dulcor6es mgmes
aromatisfes :

e 1. ne titrant pas plus de 15 degr6s d'apr~s l'alcoom~tre de
Gay-Lussac, . la temp6rature de 15 degrfs du thermom~tre centi-
grade ........... ....................... par hl f 178,95 ou

I fr. 2.355,-

( 2. titrant plus de 15 degr6s et pas plus de 65 degr6s d'apr~s
l'alcoom~tre de Gay-Lussac, A la temp6rature de 15 degr6s du ther-
mom~tre centigrade ...... ................. ... par hl f 775,20 ou

fr. 10.200,-

<(3. autres, pour chaque degr6 de l'alcoom~tre de Gay-Lussac,
la temp6rature de 15 degrds du thermom~tre centigrade . . par hl f 11,93 o

fr. 157,-

c. Tous autres produits renfermant de l'alcool dthylique et
titrant d'apr~s l'alcoom~tre de Gay-Lussac, & la temperature de
15 degr6s du thermom~tre centigrade :

( 1. plus de 5 degr6s et pas plus de 10 degrAs * . par hl f
fr

2. plus de 10 degrds et pas plus de 20 degr6s . . . . par hl f
fr

o 3. plus de 20 degr~s et pas plus de 35 degr~s . . . . par hl f
fr

(14. plus de 35 degr6s et pas plus de 50 degr6s . . . . par hl f
fr

4:5. plus de 50 degr~s et pas plus de 75 degr6s . . . . par hl f
fr

a 6. plus de 75 degr6s .............. ....... par hl f
fr

119,30 ou
1.570,-

238,60 ou

3.140,-

417,55 ou
5.495,-

596,50 ou
7.850,-

894,75 ou
11.775,-

1.193,- ou
15.700,-

(i § 2. Suivent, - l'importation aux Pays-Bas et dans l'Union tconomique belgo-
luxembourgeoise, 6galement le r6gime instaur6 par le § 1 er, litt6ra b :

o 1. les vins de raisins frais, les mofits de raisins partiellement ferment~s et les
moots de raisins mutes & l'alcool (y compris les mistelles) ainsi que les vermouths et
autres vins de raisins prepares & l'aide de plantes aromatiques, lorsque ces boissons
titrent plus de 22 degr~s de l'alcoom~tre de Gay-Lussac, & ]a temperature de 15 de-
gr6s du thermom~tre centigrade;

o 2. les vins de raisins frais et les mofits de raisins mutes & l'alcool (y compris
les mistelles), sans distinction de degr6, qui, par l'absence de coloration, ont l'aspect

d'un alcool rectifi6;

No. 1654
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,2. andere, voor elke graad van de alcoholmeter van Gay-
Lussac, bij een temperatuur van 15 graden Celsius . . . per hl f 11,93 of

fr. 157,-

,,b. Likeuren en andere gezoete alcoholische dranken, ook
indien gearomatiseerd :

,, 1. met een sterkte volgens de alcoholmeter van Gay-Lussac,

bij een temperatuur van 15 graden Celsius, van niet meer dan
15 graden ....... ..................... .. per hl f 178,95 of

fr. 2.355,-

,2. met een sterkte volgens de alcoholmeter van Gay-Lussac,

bij een temperatuur van 15 graden Celsius, van meer dan 15 graden
en niet meer dan 65 graden .... .............. ... per hl f 775,20 of

fr. 10.200,-

,3. andere, voor elke graad van de alcoholmeter van Gay-
Lussac, bij een temperatuur van 15 graden Celsius . . . . per hl f 11,93 of

fr. 157,-

,c. Alle andere ethylalcoholhoudende produkten, met een
sterkte volgens de alcoholmeter van Gay-Lussac, bij een tempera-
tuur van 15 graden Celsius, van:

,,1. meer dan 5 graden en niet meer dan 10 graden . per hl f 119,30 of
fr. 1.570,-

,,2. meer dan 10 graden en niet meer dan 20 graden. per h f 238,60 of

fr. 3.140,-

,,3. meer dan 20 graden en niet meer dan 35 graden. per hi f 417,55 of
fr. 5.495,-

,,4. meer dan 35 graden en niet meer dan 50 graden. per hl f 596,50 of
fr. 7.850,-

,,5. meer dan 50 graden en niet meer dan 75 graden. per hi f 894,75 of

fr. 11.775,-

,,6. meer dan 75 graden .... ............. .. per hl f 1.193,- of

fr. 15.700,-

§ 2. Bij invoer in Nederland en in de Belgisch-Luxemburgse Economische
Unie is de in § 1, letter b, bedoelde heffing mede van toepassing op :

1. wijn van verse druiven, gedeeltelijk gegiste druivenmost en druivenmost
waarvan de gisting door toevoegen van alcohol is gestuit (mistella daaronder begre-
pen), alsmede vermout en andere wijn van verse druiven, bereid met aromatische
planten of met aromatische stoffen, mits de hiervoor bedoelde dranken volgens de
alcoholmeter van Gay-Lussac, bij een temperatuur van 15 graden Celsius, een sterkte
hebben van meer dan 22 graden;

,,2. wijn van verse druiven en druivenmost waarvan de gisting door toevoegen
van alcohol is gestuit (mistella daaronder begrepen), ongeacht de sterkte, welke
wegens kleurloosheid het uiterlijk aanzien hebben van overgehaalde alcohol;
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((3. les boissons ferment6es autres que les bi~res et que celles vis6es au chiffre 1
ci-dessus, lorsque ces boissons titrent plus de 15 degr~s de l'alcoom~tre de Gay-Lussac,
i la temp6rature de 15 degr6s du thermom~tre centigrade. #

Article 2

L'article 10 bis de la Convention vis6e A I'article 1er est remplac6 comme suit:

e Article 10 bis

4 Sous r6serve des dispositions faisant l'objet de l'article 4, § 2, de la pr6sente
Convention, il est perqu, A l'importation aux Pays-Bas et dans l'Union Rconomique
belgo-luxembourgeoise, sur les boissons ferment~es mousseuses - l 1'exclusion de
la bire - un droit d'accise fix6 comme ci-apr~s :

4 a. Cidre ou poir6 ..... ............... ... par hl f 11,40 ou
fr. 150,-

eb. Hydromel ...... .................. .. par hl f 114,- on
fr. 1.500,-

#c. Vin de raisins frais et boissons fabriqu~es au moyen de raisins
secs ................ ................. .. par hl f 159,60 ou

fr. 2.100,-

# d. Autres boissons ferment~es mousseuses ..... ... par hl f 57,- ou
fr. 750,-.

Article 3

Le pr6sent Protocole sera considfr6 comme partie int~grante de la Convention portant
unification des droits d'accise et de la r6tribution pour la garantie des ouvrages en m6taux
pr6cieux.

Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d6pos6s
Bruxelles aussit6t que possible.

Le pr6sent Protocole sortira ses eflets le jour du d6p6t du troisi6me instrument de
ratification sous reserve que le nouvel article 4, § 1, introduit par ce Protocole dans la
Convention n'entrera en vigueur qu'A une date qui sera fixfe de commun accord.

EN FOI DE guoi les soussign6s, dfiment autorisfs g cet effet, ont sign6 ce Protocole.

FAIT " La Haye, le 29 mars 1962, en trois exemplaires identiques, en langues n6er-
landaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
F. X. VAN DER STRATEN-WAILLET

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
P. SCHULTE

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
J. LUNS
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-3. andere gegiste dranken dan bier en dan die, bedoeld onder 1, mits deze
dranken volgens de alcoholmeter van Gay-Lussac, bij een temperatuur van 15 graden
Celsius een sterkte hebben van meer dan 15 graden."

Artikel 2

In het in artikel 1 genoemde Verdrag wordt artikel 10 bis gelezen:

,Artikel 10 bis

,,Bij invoer in Nederland en in de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie,
wordt, met inachtneming van het bepaalde in artikel 4, § 2, van dit Verdrag, op
mousserende gegiste dranken - met uitzondering van bier - een accijns geheven,
welke als volgt wordt vastgesteld :

,,a. Appeldrank of peredrank ..... ........... per hl f 11,40 of
fr. 150,-

,,b. Honigdrank ...... ................ .. per hl f 114,- of
fr. 1.500,-

,,c. Wijn van verse druiven en dranken vervaardigd uit
krenten of rozijnen ...... ................. ... per hl f 159,60 of

fr. 2.100,-
,,d. Andere mousserende gegiste dranken ......... per hl f 57,- of

fr. 750,-"

Artikel 3

Dit Protocol zal worden geacht wezenlijk deel uit te maken van het Verdrag tot
unificatie van accijnzen en van het waarborgrecht.

Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelijk te Brussel worden neergelegd.

De bepalingen van dit Protocol zullen van kracht worden op de dag van de neder-
legging van de derde akte van bekrachtiging, met dien verstande dat het door dat Pro-
tocol in het verdrag ingevoegde nieuwe artikel 4, § 1, eerst in werking zal treden op een
in onderling overleg vast te stellen datum.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, dit
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 29e maart 1962, in drie gelijke exemplaren, in de Neder-
landse en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgii :
F. X. VAN DER STRATEN-WAILLET

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:
P. SCHULTE

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
J. LUNS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1654. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM, THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
RELATING TO THE UNIFICATION OF EXCISE DUTIES AND OF FEES FOR
THE WARRANTY OF ARTICLES OF PRECIOUS METALS. SIGNED AT
THE HAGUE, ON 18 FEBRUARY 19501

FOURTH PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT THE HAGUE,

ON 29 MARCH 1962

Official texts: French and Dutch.
Registered by Belgium on 17 November 1965.

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands,

Considering it necessary to make certain changes in the Convention relating to the
unification of excise duties and of fees for the warranty of articles of precious metals,
signed at The Hague on 18 February 1950,

Have agreed as follows :

Article 1

Article 4 of the Convention relating to the unification of excise duties and of fees for
the warranty of articles of precious metals, signed at The Hague on 18 February 1950,
shall be replaced by the following:

" Article 4

§ 1. The following rates of excise duty shall be levied on ethyl alcohol and
products containing ethyl alcohol, with the exception of beer and of fermented
beverages other than those referred to in § 2, items 1 to 3, at the time of their impor-
tation into the Netherlands and into the Belgo-Luxembourg Economic Union:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 123, p. 45; Vol. 180, p. 344, and Vol. 387, p. 342.
2 Came into force on 30 June 1965, the date of the deposit of the third instrument of ratifi-

cation, with the exception of the new article 4, paragraph 1, in accordance with article 3.
The instruments of ratification were deposited with the Belgian Government on the follow-

ing dates :
Netherlands ....... ................... 14 August 1963
Luxembourg ....... ................... 26 February 1964
Belgium ........ ..................... 30 June 1965
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" (a) Ethyl alcohol and spirits :

" 1. Those registering not more than 650 on the Gay-Lussac

alcoholometer at a temperature of 150 Centigrade and imported in
containers holding not more than 2 litres ........... .. per hl fl 775.20 or

Fr 10,200.00

"2. Others, for each degree on the Gay-Lussac alcoholometer
at a temperature of 150 Centigrade ... ........... ... per hl fi 11.93 or

Fr 157.00

"(b) Liqueurs and other sweetened spirituous beverages, includ-
ing aromatized beverages :

" 1. Those registering not more than 150 on the Gay-Lussac
alcoholometer at a temperature of 150 Centigrade ..... per hl fl 178.95 or

Fr 2,355.00

2. Those registering more than 150 but not more than 650 on
the Gay-Lussac alcoholometer at a temperature of 150 Centigrade

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . per hl fl 775.20 or
Fr 10,200.00

3. Others, for each degree on the Gay-Lussac alcoholometer
at a temperature of 150 Centigrade ... ........... ... per hl fl 11.93 or

Fr 157.00

"(c) All other products containing ethyl alcohol and registering
as follows on the Gay-Lussac alcoholometer at a temperature of 150
Centigrade :

" 1. More than 50 but not more than 100 ....... . per hl fl 119.30 or
Fr 1,570.00

" 2. More than 100 but not more than 200 ..... ... per hl fl 238.60 or
Fr 3,140.00

" 3. More than 200 but not more than 350 ..... per hl fl 417.55 or
Fr 5,495.00

" 4. More than 350 but not more than 500 ..... per hl fl 596.50 or
Fr 7,850.00

" 5. More than 500 but not more than 750 ..... per hl fl 894.75 or
Fr 11,775.00

" 6. More than 750 ............... per hl ft 1,193.00 or
Fr 15,700.00

§ 2. The rates established in § 1, sub-paragraph (b), shall also apply to the
following at the time of their importation into the Netherlands and into the Belgo-
Luxembourg Economic Union:
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"1. Wine of fresh grapes, grape must in partial fermentation and grape must
with fermentation arrested by the addition of alcohol (including mistelle), and
vermouth and other wine of fresh grapes flavoured with aromatic herbs, when these
beverages register more than 220 on the Gay-Lussac alcoholometer at a temperature
of 150 Centigrade;

" 2. Wine of fresh grapes and grape must with fermentation arrested by the
addition of alcohol (including mistelle), regardless of degree of alcoholic content,
when these beverages, because of the absence of colour, resemble rectified alcohol;

" 3. Fermented beverages other than beer and other than the beverages referred
to in item 1 above, when these beverages register more than 150 on the Gay-Lussac
alcoholometer at a temperature of 150 Centigrade."

Article 2

Article 10 bis of the Convention referred to in article 1 shall be replaced by the
following:

Article 10 his

"Subject to the provisions of article 4, paragraph 2, of this Convention, the
following rates of excise duty shall be levied on sparkling fermented beverages-other
than beer-at the time of their importation into the Netherlands and into the Belgo-
Luxembourg Economic Union:

"(a) Cider or perry ....... ................ per hl fl 11.40 or
Fr 150.00

"(b) Mead ......... ................... per hl fl 114.00 or
Fr 1,500.00

"(c) Wine of fresh grapes and beverages manufactured from
currants or raisins ....... .................. .. per hl fl 159.60 or

Fr 2,100.00

"(d) Other sparkling fermented beverages ....... . per hl fl 57.00 or
Fr 750.00"

Article 3

This Protocol shall be deemed to constitute an integral part of the Convention
relating to the unification of excise duties and of fees for the warranty of articles of
precious metals.
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This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited

at Brussels as soon as possible.

This Protocol shall enter into force on the date of the deposit of the third instrument

of ratification, on the understanding that the new article 4, § 1, introduced into the Con-

vention by this Protocol shall not enter into force until a date to be fixed by agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized therefor, have signed

this Protocol.

DONE at The Hague on 29 March 1962, in three identical copies in the Dutch and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

F. X. VAN DER STRATEN-WAILLET

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

P. SCHULTE

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LuNs
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No. 2894. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND DENMARK CONSTI-

TUTING AN AGREEMENT RELATING TO THE REGULATION OF FISHING

AROUND THE FAROE ISLANDS. COPENHAGEN, 27 APRIL 19591

TERMINATION

Notice of termination of the above-mentioned Agreement was given by Denmark

to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 28 April 1962. In

accordance with sub-paragraph VIII (b) of the Agreement, the termination took effect

on 28 April 1963.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland on 12 November 1965.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 416.
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No 2894. tCHANGE DE NOTES ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE DANEMARK CONSTITUANT

UN ACCORD RELATIF A, LA RtGLEMENTATION DE LA PtCHE AUTOUR
DES TLES FtROt. COPENHAGUE, 27 AVRIL 19591

DtNONCIATION

La notification de d6nonciation de l'Accord susmentionn6 a 6t6 communiqu6e par

le Danemark au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 28 avril 1962.

Conform6ment L l'alin~a VIII, b, de l'Accord, la d6nonciation a pris effet le 28 avril 1963.

La ddclaration certifide a dt enregistrde par
d'Irlande du Nord le 12 novembre 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 337, p. 417.

le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
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No. 3161. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR CO-OPERA-
TION ON THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 15 JUNE 19551

AMENDMENT 
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 15 JULY 1965

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 November

1965.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
on its own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic Energy Authority, and
the Government of the United States of America (including the United States Atomic
Energy Commission),

Desiring to extend the term of the Agreement for Cooperation on the Civil Uses of
Atomic Energy (hereinafter referred to as the "Agreement for Cooperation") signed
between them at Washington on June 15, 1955,1 as amended by the Notes signed
October 20, 1955 and November 3, 1955, 8 the Agreement signed at Washington on
June 13, 1956,4 as modified by the Agreement signed at Washington on July 3, 1958, 5
as amended by the Agreement signed at Washington on June 5, 1963, 8 and as amended
by the Agreement signed at Washington on June 29, 1964,7

Have agreed as follows:

Article I

Article XI of the Agreement for Cooperation, as amended, is modified by changing
the word "ten" which appears before the word "years" at the end thereof to read "eleven".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 229, p. 74.
2 Came into force on 20 July 1965, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the amendment, in accordance with article II.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 229, p. 92.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 252, p. 394.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 326, p. 3, and Vol. 351, p. 458.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 482, p. 368.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 374.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3161. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT L'UTI-
LISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGN
A WASHINGTON, LE 15 JUIN 19551

AVENANT
2 

X L'AcCORD SUSMENTIONNt, DltJl MODIFIg. SIGNt X WASHINGTON, LE

15 JUILLET 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 novembre 1965.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
agissant en son nom et au nom de l'Autorit6 de l'6nergie atomique du Royaume-Uni, et
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique (y compris la Commission de l'6nergie
atomique des tats-Unis),

D6sireux de proroger la dur~e d'application de l'Accord de cooperation concernant
1'utilisation de '6nergie atomique dans le domaine civil (ci-apr~s d~nomm6 , l'Accord de
cooperation #) qu'ils ont sign6 A Washington le 15 juin 19551, tel que cet Accord a 6t6
modifi6 par les notes du 20 octobre 1955 et du 3 novembre 1955 8, par l'Avenant sign6 &
Washington le 13 juin 1956 4, par l'Avenant sign6 a Washington le 3 juillet 19585, par
l'Avenant sign6 a Washington le 5 juin 19636 et par l'Avenant sign6 A Washington le
29 juin 1964 7,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

A la fin de 'article XI de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifid, ( 10 ans
est remplac6 par , 11 ans *.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 229, p. 75.
2 Entrd en vigueur le 20 juillet 1965, date h laquelle chacun des deux Gouvernements a requ

de l'autre notification dcrite de l'accomplissement de toutes les formalitds Idgales et constitu-
tionnelles requises pour l'entr6e en vigueur dudit avenant, conform~ment & l'article II.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 229, p. 93.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 252, p. 395.
5 Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 326, p. 3, et vol. 351, p. 459.
6 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 482, p. 369.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 532, p. 375.
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Article II

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement for

Cooperation, shall enter into force on the date on which each Government shall have

received from the other Government written notification that it has complied with all

statutory and constitutional requirements for the entry into force of this Amendment

and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby

amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington this fifteenth day of July, 1965 in two original texts.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Patrick DEAN

For the Government of the United States of America:

John M. LEDDY

John Gorham PALFREY

No. 3161
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Article II

Le present Avenant, qui sera consid6r6 comme faisant partie int6grante de l'Accord
de coop6ration, entrera en vigueur g la date laquelle chaque Gouvernement aura requ de
'autre notification dcrite de l'accomplissement de toutes les formalit~s constitutionnelles

et lgales n~cessaires & son entr6e en vigueur; il demeurera en vigueur aussi longtemps
que l'Accord de cooperation, tel qu'il est modifi6 par le present Avenant.

EN FOI DE guoi les soussign~s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 15 juillet 1965.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Patrick DEAN

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

John M. LEDDY

John Gorham PALFREY

NO 3161
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVENTION ON THE ABOLITION OF SLAV-

ERY, THE SLAVE TRADE, AND INSTITUTIONS AND PRACTICES SIMILAR

TO SLAVERY. DONE AT THE EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED

NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 November 1965

ICELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 3 ; for subsequent actions relating to this Sup-
plementary Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 407, 423, 426, 429, 443, 445, 448, 450, 451, 463, 471, 474, 478, 479, 480, 496, 503,
506, 515 and 541.
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No 3822. CONVENTION SUPPLtMENTAIRE RELATIVE A L'ABOLITION DE
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES ESCLAVES, ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE EURO-
PtEN DES NATIONS UNIES, A GENPVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHESION

Instrument ddposd le:

17 novembre 1965

ISLANDE

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 266, p. 3 ; pour tous faits ult~rieurs int6ressant
cette Convention suppldmentaire, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n-, 3
et 4, ainsi que l'Annexe A des volumes 407, 423, 426, 429, 443, 445, 448, 450, 451, 463, 471, 474,
478, 479, 480, 496, 503, 506, 515 et 541.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 4274. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, TOT WIJZIGING VAN HET REGLE-
MENT ONDERTEKEND TE ANTWERPEN, OP 20 MEI 1843 BETREFFENDE
HET LOODSWEZEN EN HET GEMEENSCHAPPELIJK TOEZICHT OP DE
SCHELDE, ONDERTEKEND TE BRUSSEL, OP 24 OCTOBER 1957

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN HET KONINKRIJK

BELGIE TOT WIJZIGING VAN DE TARIEVEN DER LOODSGELDEN VOOR DE SCHELDE E1N

HAAR MONDINGEN

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

De noodzakelijkheid erkend hebbende de tarieven der loodsgelden voor de Schelde
en haar mondingen alsmede de hoogte van enige met de loodsdienst verband houdende
vergoedingen te herzien,

Hebben te dien einde tot hun gevolmachtigden benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

Zijne Excellentie Mr. J. M. A. H. Luns, Minister van Buitenlandse Zaken;

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

Zijne Excellentie F. X. Baron van der Straten-Waillet, buitengewoon en gevolmach-
tigd Ambassadeur te 's-Gravenhage,

die, na elkaar hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben over-
gelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

De tarieven der loodsgelden voor de Schelde en haar mondingen in Nederlandse

munt, vervat in de bijlage bij de op 24 oktober 1957 te Brussel gesloten Overeenkomst

tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk Belgi6 tot wijziging van het
Reglement ondertekend te Antwerpen op 20 mei 1843 betreffende het loodswezen en het
gemeenschappelijk toezicht op de Schelde, zijn vervallen en worden vervangen :

10. met ingang van de datum van de inwerkingtreding dezer Overeenkomst, door

de tarieven die het voorwerp uitmaken van de bijlage I van deze Overeenkomst;

20. met ingang van 1 april 1966, door de tarieven die het voorwerp uitmaken van de

bijlage II van deze Overeenkomst.
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No 4274. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
DES PAYS-BAS MODIFIANT LE RtGLEMENT SIGNt A ANVERS LE 20 MAI
1843, RELATIF AU PILOTAGE ET A, LA SURVEILLANCE COMMUNE SUR
L'ESCAUT. SIGN]tE A BRUXELLES, LE 24 OCTOBRE 19571

CONVENTION 
2 

(AVEC ANNEXES) MODIFIANT LES TARIFS DES DROITS DE PILOTAGE POUR

L'ESCAUT ET SES EMBOUCHURES. SIGNAE k LA HAYE, LE 27 AVRIL 1965

Textes officiels nWerlandais et /rangais.
Enregistrde par les Pays-Bas le 17 novembre 1965.

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et

Sa Majest6 le Roi des Belges,

Ayant reconnu la n~cessit6 de revoir les tarifs des droits de pilotage pour 1'Escaut
et ses embouchures ainsi que le taux de certaines indemnit~s en rapport avec le pilotage,

Ont nomm6 A cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns, Ministre des Affaires ttrang~res;

Sa Majest6 le Roi des Belges :

Son Excellence le Baron F. X. van der Straten-Waillet, Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire A. La Haye,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les tarifs des droits de pilotage pour 1'Escaut et ses embouchures en monnaie n6er-
landaise, fix6s h 1'annexe de la Convention que le Royaume des Pays-Bas et le Royaume
de Belgique ont conclue & Bruxelles, le 24 octobre 19571, pour modifier le r~glement sign6
h Anvers, le 20 mai 1843 3, relatif au pilotage et A la surveillance commune sur l'Escaut,
sont abrog6s et remplac6s :

10. A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, par les tarifs
fix6s h 1'annexe I de cette Convention;

20. L partir du ler avril 1966, par les tarifs fixes h 1'annexe II de la pr~sente Conven-
tion.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 292, p. 199.
2 Les instruments de ratification ayant W 6changes k Bruxelles le 22 septembre 1965, la

Convention est entree en vigueur le ler octobre 1965, date fixde par un 6change de lettres diplo-
matiques, conformdment h son article 3.

3 De Martens, Nouveau Recueil g~nlral de Traitds, tome V, p. 294.
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Artikel 2

Artikel 44 van het Reglement van 1843, zoals gewijzigd door de in artikel I genoemde
Overeenkomst van 24 oktober 1957, wordt gelezen als volgt:

,In de volgende gevallen moet de gezagvoerder van een schip de daarbij ver-
melde vergoedingen betalen:

,,1o. indien een loods wordt aangevraagd op een tijdstip buiten de vastgestelde
kantooruren: f 30,- ongeacht of de loods beschikbaar kan worden gesteld ;

-2o. indien een aangevraagde loods wordt afbesteld of onverrichterzake moet
terugkeren, hetzij omdat de reis wordt uitgesteld, hetzij omdat het schip, zonder
de komst van de loods af te wachten, reeds was vertrokken v66r het tijdstip dat de
loods aan boord had kunnen zijn : f 30,-;

,,30. indien een oponthoud plaats heeft van meer dan twee uren na het tijdstip
waarop de loods voor het vertrek van het schip aan boord moest zijn : f 15,- voor elk
uur of gedeelte daarvan volgend op de eerste twee uren, tot ten hoogste f 120,-,
voor het eerste etmaal en f 60,- voor elke twaalf uren - of gedeelte daarvan - van
elk volgend etmaal. Dit geldt eveneens, indien gedurende de loodsreis een loods-
verwisseling heeft plaats gevonden en deze loodsreis daarna niet wordt voortgezet
binnen een tijdsduur van twee uren, alsmede voor elk oponthoud van meer dan twee
uren gedurende de loodsreis.

,Het vorenstaande is niet van toepassing, indien het oponthoud een gevolg
is van:

,,a) weersomstandigheden ter plaatse;
,, b) het schutten te Terneuzen of bij aankomst te Antwerpen;
,,c) de stand van het getij ;
,,d) gebreken van het schip, welke ontstaan zijn gedurende de loodsreis;

,,40 . indien de gezagvoerder na volbrachte loodsreis op een rede of in een haven
een loods aan boord houdt om nader over hem te beschikken of hem dienst te laten
verrichten in verband met de veiligheid van het schip : f 15,- voor elk uur of gedeelte
daarvan, tot ten hoogste f 120,-, voor het eerste etmaal en f 60,- voor elke twaalf
uren - of gedeelte daarvan - van elk volgend etmaal;

,5o. indien een loods niet wordt ontscheept, maar door de gezagvoerder naar
zee wordt medegenomen, ongeacht of op die zeereis loodsdienst wordt of kan worden
verricht : f 120,- per etmaal of gedeelte daarvan, te rekenen van het tijdstip van het
verlaten van het betrokken zeegat tot dat van terugkeer op zijn standplaats ;

_60. indien de gezagvoerder van een schip, welke zich langs de Schelde of het
kanaal van Terneuzen naar Belgii wenst te begeven, een loods aan boord neemt in
een niet aan de Schelde gelegen haven : f 120,- per etmaal of gedeelte daarvan, te
rekenen van het tijdstip af waarop die loods zijn standplaats heeft verlaten, tot het
tijdstip waarop het door hem beloodste schip is aangekomen op de plaats waar
de gezagvoerder in normale omstandigheden voor het zeegat van de Schelde een loods
aan boord had kunnen nemen, ongeacht of op de zeereis loodsdienst is of kon worden
verricht;
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Article 2

L'article 44 du r~glement de 1843, modifi6 par la Convention du 24 octobre 1957
mentionnde L l'article ler, est r6dig6 comme suit :

q Dans les cas suivants, le capitaine payera les indemnit~s 6galement indiqu6es
ci-apr~s :

i 10. lorsqu'un pilote est demand6 en dehors des heures de bureau fix~es:
30 florins, que le pilote soit disponible ou non;

o 20. lorsqu'un pilote demand6 est d6command6 ou doit s'en retourner sans
avoir prest6 de services, soit parce que le voyage est remis, soit parce que le navire
ne l'a pas attendu, mais est parti avant le moment otk il efit pu se trouver & bord:
30 florins;

<i 30. lorsque, apr~s le moment oii le pilote doit 8tre bord pour le depart du
navire, il se produit une immobilisation de plus de deux heures: 15 florins pour
chaque heure ou fraction d'heure qui suit les deux premieres heures, avec maximum
de 120 florins pour la premiere journ6e et de 60 florins pour chaque p~riode de douze
heures ou moins de chacune des journ~es suivantes. I1 en est de mgme lorsqu'il y a eu
changement de pilote pendant la course de pilotage et que la course n'est pas pour-
suivie dans les deux heures, ainsi que chaque fois qu'il survient une immobilisation
de plus de deux heures pendant la course de pilotage.

# Ce qui pr6cde n'est pas d'application si l'immobilisation r6sulte:

ei a) de conditions atmosph6riques locales;
e b) de l'6clusage & Terneuzen ou l'arriv~e b, Anvers;

c) de l'6tat de la mar~e ;
((d) de d6fectuosit~s survenues au navire pendant la course de pilotage;

o 40 . lorsque, apr~s la fin de la course de pilotage, le capitaine garde, dans une
rade ou un port, un pilote I bord pour pouvoir continuer & en disposer ou lui faire
assurer un service int~ressant la sfiret6 du navire : 15 florins pour chaque heure ou
fraction d'heure, avec maximum de 120 florins pour la premiere journ~e et de 60 florins
pour chaque p6riode de douze heures ou moins de chacune des journ6es suivantes;

# 50. lorsqu'un pilote n'est pas d6barqu6 et que le capitaine l'emmbne en mer,
que du service de pilotage soit ou puisse tre assur6 ou non au cours de ce voyage en
mer: 120 florins par journ6e ou fraction de journ~e, & compter du moment ohi le
btiment quitte la bouque en question jusqu'au moment du retour du pilote & sa
station d'attache ;

4 60. lorsque le capitaine, d6sirant conduire son navire en Belgique, par l'Escaut
ou le canal de Terneuzen, prend un pilote ' bord dans un port non situ6 sur l'Escaut :
120 florins par journde ou fraction de journ~e, L compter du moment oia le pilote a
quitt6 sa station d'attache jusqu'au moment oik le navire qu'il pilote est arriv6 b
l'endroit oil le capitaine aurait, dans les circonstances normales, pu prendre un pilote

bord pour la bouque de l'Escaut, qu'un service de pilotage ait 6t6 ou ait pu 8tre
assur6 ou non au cours du voyage en mer;
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,70 . indien een loods, tengevolge van zijn komst aan boord van een besmet

schip, in een observatieinrichting of ziekenhuis aan de wal moet worden opgenomen :
f 120,- per etmaal of gedeelte daarvan, te rekenen van het tijdstip waarop hij is
opgenomen, onverminderd de terzake uit deze opneming voortvloeiende kosten.

,,Vrijstelling van de betaling van de vergoedingen bedoeld onder 30 en 50 kan
worden verleend, indien het schip opgehouden werd of de loods aan boord gehouden
door een oorzaak te wijten aan 66n der beide loodsadministraties.

,,De omrekening, aanpassing en afronding van bedragen der vergoedingen in
Belgische munt geschiedt op de wijze in artikel 36 voor de loodsgeldtarieven bepaald.

,,Waar in dit artikel gesproken wordt van een etmaal, is bedoeld een tijdvak
van 24 uren, ongeacht de aanvang."

Artikel 3

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen
zo spoedig mogelijk te Brussel worden uitgewisseld.

Zij zal, nadat de akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld, in werking treden op de
datum die bij diplomatieke briefwisseling zal worden vastgesteld en zij zal van kracht
blijven tot het einde van een termijn van zes maanden te rekenen van de dag waarop de
Overeenkomst zal zijn opgezegd door een van de Overeenkomstsluitende Partijen.

TEN BLIJKE WAARVAN de wederzijdse gevolmachtigden deze Overeenkomst hebben
ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage, 27 april 1965, in twee exemplaren, in de Nederlandse
en de Franse taal, zijnde de Nederlandse en de Franse tekst gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) J. LUNS

Voor het Koninkrijk Belgii:

(w.g.) VAN DER STRATEN
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e 70 . lorsqu'un pilote doit, la suite de son arriv~e A bord d'un navire contamind,
etre recueilli & terre dans un 6tablissement d'observation ou dans un h6pital:
120 florins par journ6e ou fraction de journ6e, t compter du moment oh il est admis,
ind~pendamment des frais resultant de cette admission.

4 Exemption du paiement des indemnit6s pr~vues au 30 et au 50 peut 8tre accor-
dde, si le navire a 6 immobilis6 ou le pilote retenu A bord pour une cause imputable

l l'une des deux administrations du pilotage.

i La conversion, l'adaptation et l'arrondissement des montants des indemnit6s
en monnaie beige se font de la mani~re pr6vue L l'article 36 pour les tarifs de pilotage.

o Par journ~e on entend dans le pr6sent article une p6riode de 24 heures d~butant
un moment quelconque. *

Article 3

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6changds
A Bruxelles aussit~t que faire se pourra.

Apr~s l'6change des instruments de ratification, elle entrera en vigueur h la date qui
sera fix~e par 6change de lettres diplomatiques et elle continuera de sortir ses effets jusqu'&
l'expiration d'un dMlai de six mois A compter du jour oti la d6nonciation en aura dt6 faite
par l'une des Parties Contractantes.

EN FoI DE QuoI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention et
l'ont rev~tue de leur sceau.

FAIT A La Haye, le 27 avril 1965, en deux exemplaires, en langue nderlandaise et en
langue frangaise, les textes n6erlandais et frangais faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

(Signi) J. LUNS

Pour le Royaume de Belgique:

(Signi) VAN DER STRATEN

N- 4274
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4274. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AMENDING THE REGULATIONS
SIGNED AT ANTWERP ON 20 MAY 1843, CONCERNING PILOTAGE AND
JOINT SUPERVISION ON THE SCHELDT. SIGNED AT BRUSSELS, ON
24 OCTOBER 19571

AGREEMENT
2 

(WITH ANNEXES) AMENDING THE SCALES OF PILOTAGE CHARGES FOR THE

SCHELDT AND ITS ESTUARY. SIGNED AT THE HAGUE, ON 27 APRIL 1965

Official texts: Dutch and French.
Registered by the Netherlands on 17 November 1965.

Her Majesty the Queen of the Netherlands and

His Majesty the King of the Belgians,

Having recognized the need to review the scales of pilotage charges for the Scheldt

and its estuary and the rates of certain additional charges relating to pilotage,

Have for this purpose designated as their plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands :

His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns, Minister for Foreign Affairs;

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Baron F. X. van der Straten-Waillet, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary at The Hague,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I

The scales of pilotage charges for the Scheldt and its estuary in Netherlands currency,
set out in the annex to the Agreement concluded between the Kingdom of the Netherlands
and the Kingdom of Belgium on 24 October 1957, 1 amending the Regulations signed at
Antwerp on 20 May 1843 concerning pilotage and joint supervision on the Scheldt, shall
be cancelled and superseded:

1. With effect from the date of the entry into force of this Agreement, by the

scales set out in annex I to this Agreement;

2. With effect from 1 April 1966, by the scales set out in annex II to this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 292, p. 199.
The instruments of ratification having been exchanged at Brussels on 22 September 1965,

the Agreement came into force on 1 October 1965, the date fixed by an exchange of diplomatic
letters, in accordance with article 3.
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Article 2

Article 44 of the Regulations of 1843, as amended by the Agreement of 24 October 1957
referred to in article 1, shall read as follows :

"In the following cases the master of a vessel shall pay the following additional
charges:

"1. If a pilot is requested outside the regular office hours : 30 guilders, whether
or not the pilot is available;

"2. If a request for a pilot's services is cancelled, or if a pilot is obliged to
return without having rendered any services, either because the voyage is postponed
or because the vessel, instead of waiting, leaves before the pilot has time to come
aboard : 30 guilders ;

" 3. If, after the appointed time for the pilot to be on board for the departure
of the vessel, there is a delay of more than two hours: 15 guilders for each hour or
fraction thereof after the first two hours, up to a maximum of 120 guilders for the
first day and a maximum of 60 guilders for each twelve-hour period or fraction
thereof on each of the following days. The same shall apply to the case where there
is a change of pilot during the pilotage run and the run is not resumed within two
hours, and to any case where the vessel halts for more than two hours during the
pilotage run.

"The foregoing provision shall not apply if the halt results from:

"(a) Local weather conditions;
"(b) Lockage at Terneuzen or upon arrival at Antwerp;

"(c) The state of the tide;

"(d) Defects in the vessel which arise during the pilotage run;

"4. If, after completion of the pilotage run, the master keeps a pilot on board
while the vessel is in a roadstead or harbour in order to retain the use of his services
or to employ him on services connected with the safety of the vessel : 15 guilders for
each hour or fraction thereof up to a maximum of 120 guilders for the first day and
a maximum of 60 guilders for each twelve-hour period or fraction thereof on each of
the following days;

"5. If a pilot is not put ashore and the master takes him along to sea, whether
or not pilotage service is or can be rendered during such sea voyage : 120 guilders for
each day or fraction thereof, counting from the time when the vessel leaves the
estuary in question to the time when the pilot returns to his home station;

"6. If the master, wishing to take his vessel to Belgium via the Scheldt or the
Terneuzen Canal, takes a pilot on board in a port which is not situated on the Scheldt :
120 guilders for each day or fraction thereof, counting from the time when the pilot
leaves his home station to the time when the vessel he is piloting arrives at the place
where the master could, under normal circumstances, have taken a pilot on board
for the Scheldt estuary, whether or not pilotage service was or could have been
rendered during the sea voyage;
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"7. If a pilot, as a result of being taken on board a contaminated vessel, must
be admitted to a place of observation or a hospital on land : 120 guilders for each day
or fraction thereof, counting from the time of his admission, irrespective of the
expenses resulting from such admission.

"Exemption from payment of the additional charges provided for in items 3 and 5
may be granted if the vessel was halted or the pilot was kept on board for reasons
attributable to either of the two pilotage administrations.

"With regard to the conversion, adjustment and rounding-off of the amounts of
additional charges in Belgian currency, the procedure prescribed in article 36 in
respect of pilotage scales shall apply.

"For the purposes of this article, the term 'day' means a period of twenty-four
hours, irrespective of the time at which it begins."

Article 3

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Brussels as soon as possible.

After the exchange of the instruments of ratification, the Agreement shall enter into
force on a date to be fixed by an exchange of diplomatic letters and shall remain in force
until the expiry of a period of six months from the date on which it is denounced by either
Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at The Hague on 27 April 1965, in duplicate, in the Dutch and French languages,
the Dutch and the French text being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) J. LuNs

For the Kingdom of Belgium:

(Signed) VAN DER STRATEN
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No. 4708. CONVENTION ON SOCIAL

SECURITY BETWEEN THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND

FRANCE. SIGNED AT PARIS, ON

10 JULY 19561

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CON-

STITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING

TO THE ISLAND OF JERSEY THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. PARIS, 19 May

1959

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 8 No-

vember 1965.

NO 4708. CONVENTION GtNP-RALE

SUR LA StCURITt SOCIALE ENTRE

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA FRANCE. SIGNtE A
PARIS, LE 10 JUILLET 19561

tCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONS-

TITUANT UN ACCORD 
2 

ITENDANT L'AP-

PLICATION DE LA CONVENTION SUS-

MENTIONNtE ), L'ILE DE JERSEY. PARIS,

19 MAI 1959

Textes officiels anglais et frantais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 8 no-

vembre 1965.

Her Majesty's Ambassador at Paris to the L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique

French Minister for Foreign A flairs d Paris au Ministre des afaires dtrangres
de la France

BRITISH EMBASSY

Paris, May 19, 1959

Monsieur le Ministre,

I have the honour, upon the instructions of Her Majesty's Principal Secretary of

State for Foreign Affairs, to refer to the Convention between the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Government of the

French Republic on Social Security signed at Paris on the 10th of July 1956, 1 and to

propose that the said Convention, subject to the modifications set out in the Annex 8

to the present Note, should be extended to the Island of Jersey. I have further to propose

that the said Convention, subject to the modifications set out in the said Annex, should

be deemed to have been extended to the Island of Jersey from the 1st of May, 1958.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the French Republic I

have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that

effect, should be regarded as constituting an agreement between the two Governments

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 326,
p. 23, and Vol. 360, p. 416.

1 Came into force on 15 July 1959, the date
on which the necessary legislation had been
enacted by the States of Jersey, in accordance
with the provisions of the said notes.

3 See p. 366 of this volume.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 326,
p. 23, et vol. 360, p. 417.

2 Entrd en vigueur le 15 juillet 1959, date
. laquelle les tats de Jersey ont adopt6 les

dispositions ldgislatives ncessaires, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.
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in this matter which shall enter into force on the date on which the necessary legislation
has been enacted by the States of Jersey, which date shall be communicated to the Govern-
ment of the French Republic by Her Majesty's Government in the United Kingdom.
I have further to suggest that the agreement should remain in force until the 30th April
immediately following that date and thereafter from year to year, subject to three months'
notice of termination by either party before the expiry of any such yearly period, or until
the aforesaid Convention is terminated, whichever is the earlier.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le Ministre,

Your Excellency's obedient Servant,

Gladwyn JEBB

ANNEX

(1) Subject to the provisions of this Annex, the provisions of the Convention on Social
Security between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the French Republic of the 10th of July, 1956 (hereinafter
referred to as "the Convention"), shall apply to the Island of Jersey.

(2) For the purpose of applying the Convention to Jersey:

(a) the Island of Jersey shall be deemed to be included in the territory specified in relation
to the United Kingdom in paragraph (1) of Article 1 of the Convention;

(b) the States of Jersey Social Security Committee shall be deemed to be included among
the authorities specified in relation to the United Kingdom in paragraphs (4) and (5)
of Article 1 of the Convention;

(c) the Insular Insurance (Jersey) Law, 1950 (hereinafter referred to as "the Jersey legis-
lation") shall be deemed to be included in the United Kingdom legislation specified
in sub-paragraph (a) of paragraph (1) of Article 2 of the Convention.

(3) Subject to the provisions of paragraph (6) of this Annex, the provisions of the
Convention relating to industrial accidents shall apply to the provisions of the Jersey
legislation relating to benefits for personal injury caused by accident, including benefits
payable to the survivors of persons whose deaths result from accidents.

(4) For the purpose of this Annex, "seasonal worker" means a person who is ordinarily
resident in the territory of France and who has been granted a permit to enter the service
of an employer in the Island of Jersey for a period not exceeding nine months.

(5) Subject to the provisions of paragraph (6) of this Annex, the Jersey legislation
shall not apply to seasonal workers who, at the time of their departure from the territory
of France, are not insured as employed persons under the legislation of France, and such
seasonal workers shall not be liable to pay contributions under the Jersey legislation.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (5) of this Annex, seasonal workers:

(a) shall be insured under the Jersey legislation against accidents arising out of and in
the course of their employment and shall be liable to pay contributions in respect of
such insurance;
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(b) shall be entitled to choose whether Jersey legislation shall apply to them and such

legislation shall apply to persons who so choose, from the date of their decision;

(c) shall not be required to pay the special accident contribution for seasonal workers

referred to in paragraph (6) (a) of this Annex if they choose to pay National Insurance

contributions under the Jersey legislation under paragraph (6) (b).

(7) Where a seasonal worker is entitled to sickness benefit under the Jersey legislation,

including benefit payable by virtue of the provisions of Article 13 of the Convention, at

the date of his departure from the Island of Jersey, he shall be entitled to continue to

receive such benefit in the territory of France for a period of not more than thirteen

weeks from the date of his departure from the Island.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

Paris, le 19 mai 1959

Monsieur le Ministre,
[Voir note II]

Veuillez agrder, etc.
Gladwyn JEBB

ANNEXE

[Voir note II]

II

The Director of Administrative and Social Le Directeur des aftaires administratives et

A flairs, Ministry of Foreign A flairs of sociales, Ministire des aflaires Itranggres

France to Her Majesty's Ambassador de la France, 4 l'Ambassadeur de Sa

at Paris Majestd britannique d Paris

Paris, le 19 Mai 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

# J'ai l'honneur, sur instructions regues du Principal Secr~taire d'Etat de Sa

Majest6 pour les Affaires ]ttrang~res, de me rf6rer A la Convention G~n6rale entre

le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le

Gouvernement de la R~publique Frangaise sur la Scurit6 Sociale, sign~e h Paris

le 10 Juillet 1956, et de proposer que l'application de ladite Convention, sous r6serve

des modifications formul6es a l'Annexe de la pr6sente lettre, soit 6tendue a l'1le de

Jersey A compter du ler Mai 1958.

e Si la proposition ci-dessus recueille l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-

blique Frangaise, j'ai l'honneur de sugg6rer que la prbsente lettre ainsi que la r~ponse

favorable de Votre Excellence soient consid6r~es comme constituant, en cette mati~re,
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l'accord des deux Gouvernements qui entrera en vigueur I la date A laquelle les
ttats de Jersey auront pris les dispositions lgislatives n~cessaires, date qui sera
communiqu~e au Gouvernement de la R6publique Fran~aise par le Gouvernement
de Sa Majest6 du Royaume-Uni.

o Je sugg~re en outre que cet accord demeure en vigueur jusqu'au 30 Avril
suivant imm~diatement cette date et soit ensuite reconduit tacitement d'ann~e en
annde sauf d~nonciation par l'une ou l'autre des Parties avec trois mois de pr~avis.
Cet Accord prendra fin 6galement au cas oiL la Convention pr~cit~e viendrait elle-
m~me h expiration, et A la date d'expiration de la Convention, m~me si cette date
est ant6rieure au 30 Avril.

<ANNEXE

(1) Sous r~serve des dispositions de la pr~sente annexe, les dispositions de la
Convention G6n~rale sur la S~curit6 Sociale entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
Frangaise, sign6e le 10 Juillet 1956 (d~sign6e ci-apr6s par 1'expression <i la Convention *)
s'appliquent A l'Ile de Jersey.

# (2) Pour l'application de la Convention A Jersey:

(a) l'Ile de Jersey est comprise dans le territoire d~termin6, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, par le paragraphe 1 de l'article 1 de la Convention;

<( (b) Le # States of Jersey Social Security Committee# est compris dans les < autorit~s
comp~tentes # d~finies, en ce qui concerne le Royaume-Uni, par les para-
graphes 4 et 5 de l'article 1 de la Convention;

# (c) L'Insular Insurance (Jersey) Law, 1950 (d~sign~e ci-apr~s par 1'expression < la
16gislation de Jersey ,) est comprise dans les 16gislations du Royaume-Uni
6num~r6es au sous-paragraphe (a) du paragraphe 1 de l'article 2 de la Conven-
tion ;

# (3) Sous reserve des dispositions du paragraphe 6 de la pr6sente Annexe, les
dispositions de la Convention, relatives aux accidents du travail, s'appliquent aux
dispositions de la 1gislation de Jersey sur les prestations accord6es pour dommages
corporels resultant d'un accident, y compris les prestations aux survivants des
victimes d'accidents mortels.

o (4) Pour l'application de la pr6sente Annexe, 'expression o travailleur saison-
nier * d~signe une personne r~sidant habituellement en territoire frangais, A qui a 6t6
accord6 un permis d'entrer au service d'un employeur de l'lle de Jersey pour une
p~riode n'exc~dant pas neuf mois.

( (5) Sous reserve des dispositions du paragraphe 6 de la pr~sente Annexe, la
lgislation de Jersey ne s'applique pas aux travailleurs saisonniers qui, au moment
oi ils quittent le territoire de la France, ne sont pas assures en qualit6 de salari6s au
titre de la 1gislation frangaise ; ces travailleurs saisonniers ne sont pas tenus de payer
des cotisations an titre de la lgislation applicable A Jersey.

< (6) Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 de la pr~sente Annexe, les
travailleurs saisonniers:

No. 4708



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 369

, (a) doivent tre assures au titre de la 16gislation de Jersey contre les accidents
survenus de fait et au cours de leur travail et ils sont soumis l'obligation de
payer des cotisations pour cette assurance;

< (b) ont la facult6 de choisir la l6gislation de Jersey, qui leur sera en ce cas applicable
A compter du jour de leur demande;

, (c) les travailleurs saisonniers qui optent pour le paiement des cotisations au titre
de la lgislation de Jersey, ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 6 (b) ci-dessus,
ne sont pas soumis h l'obligation de payer la cotisation sp~ciale d'assurance
contre les accidents du travail pour les travailleurs saisonniers, mentionn~e au
paragraphe 6 (a).

( (7) Si, au moment de son d6part de lile de Jersey, un travailleur saisonnier
est susceptible de b~n6ficier des prestations de l'assurance maladie, y compris les
prestations payables en application de l'article 13 de la Convention, le service de ces
m~mes prestations est continu6 sur le territoire frangais pendant une dur6e limit6e h
13 semaines h compter de son d6part de l'lle. ))

J'ai l'honneur de vous donner mon accord sur les propositions qui precedent et sur
celles figurant L l'Annexe de votre lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ration.

Philippe MONOD

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

Monsieur l'Ambassadeur,

In a letter of to-day's date, you informed me as follows:

[See note I and annex]

I have the honour to agree with the above proposals, and to those contained in the
annex to your letter.

Please accept, Monsieur l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration.

Philippe MONOD

Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM

CONDITIONS OF APPROVAL AND

RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE

EQUIPMENT AND PARTS. DONE

AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

RATIFICATION

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA

RECONNAISSANCE RtCIPROQUE

DE L'HOMOLOGATION DES ]tQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VtHI-

CULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE,
LE 20 MARS 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 November 1965

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 28 January 1966.)

The note accompanying the instrument
of ratification contains the following state-
ment:

"The Agreement concerning the Adop-
tion of Uniform Conditions of Approval

and Reciprocal Recognition of Approval
for Motor Vehicle Equipment and Parts,

done at Geneva on 20 March 1958, will also
apply to Land Berlin as from the day the
Agreement enters into force for the Federal

Republic of Germany."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes 402,
419, 423, 450, 454, 462, 469, 472, 480, 483,
493, 495, 516 and 527.

Instrument ddposd le:

29 novembre 1965

R PUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 28 janvier 1966.)

La note accompagnant l'instrument de
ratification renferme la declaration sui-

vante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Accord concernant l'adoption de con-

ditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r~ciproque de l'homologa-

tion des 6quipements et pi&ces de v~hicules

& moteur, en date, i Gen~ve, du 20 mars
1958, s'appliquera 6galement au Land de

Berlin, i compter du jour oh l'Accord

entrera en vigueur en ce qui concerne la
R6publique f~d~rale d'Allemagne.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 335,
p. 211 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir les rdfrences donndes dans
l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 402, 419, 423, 450, 454, 462, 469,
472, 480, 483, 493, 495, 516 et 527.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF GOODS
(A.T.A. CONVENTION). DONE AT
BRUSSELS, ON 6 DECEMBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

15 October 1965

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 16 January 1966.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 29 Novem-
ber 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 219; Vol. 480, p. 452; Vol. 489, p. 406;
Vol. 494, p. 357; Vol. 495, p. 264; Vol. 510,
p. 339; Vol. 516, p. 357, and Vol. 535.

No 6864. CONVENTION DOUANItRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE A, BRUXELLES, LE 6 Dt -
CEMBRE 19611

RATIFICATION

Instrument deposd aupr~s du Secritaire
gdneral du Conseil de cooperation douanigre
le:

15 octobre 1965

RPPUBLIQUE FtDPtRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 16 janvier 1966.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de coopdration douani~re le
29 novembre 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 473,
p. 219; vol. 480, p. 453; vol. 489, p. 406;
vol. 494, p. 357; vol. 495, p. 264; vol. 510,
p. 339; vol. 516, p. 357, et vol. 535.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA, ON 18 APRIL 19611

No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS CON-

CERNING ACQUISITION OF NA-
TIONALITY. DONE AT VIENNA,
ON 18 APRIL 1961 2

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS CON-
CERNING THE COMPULSORY SET-
TLEMENT OF DISPUTES. DONE
AT VIENNA, ON 18 APRIL 1961

ACCESSION (a) and RATIFICATION

Instruments deposited on:

9 November 1965

MALAYSIA (a)

(To take effect on 9 December 1965.)

15 November 1965

PHILIPPINES

(To take effect on 15 December 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 507, 510,
515, 523, 528, 531, 535, 539, 540, 541, 544,
545, 546 and 547

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 223 ; for subsequent actions relating to this
Protocol, see Annex A in volumes 515, 523,
540, 541 and 547.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 241 ; for subsequent actions relating to this
Protocol, see Annex A in volumes 507, 510,
515, 523, 540, 541 and 547.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE, LE
18 AVRIL 1961 1

NO 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONA-
LIT& . FAIT A VIENNE, LE 18 AVRIL
1961 2

NO 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES CONCERNANT
LE RPGLEMENT OBLIGATOIRE
DES DIFFI RENDS. FAIT A VIENNE,
LE 18 AVRIL 19612

ADHtSION a) et RATIFICATION

Instruments ddposds les:

9 novembre 1965

MALAISIE a)

(Pour prendre effet le 9 d&embre 1965.)

15 novembre 1965

PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 15 d~cembre 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500,
p. 95; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
507, 510, 515, 523, 528, 531, 535, 539, 540,
541, 544, 545, 546 et 547.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500,
p. 223; pour tous faits ultdrieurs concernant
ce Protocole, voir l'Annexe A des volumes 515,
523, 540, 541 et 547.

. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500,
p. 241 ; pour tons faits ultdrieurs concernant
ce Protocole, voir l'Annexe A des volumes 507,
510, 515, 523, 540, 541 et 547.
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

No 7794. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SAUVEGARDE DE
LA VIE HUMAINE EN MER, 1960.
SIGNtE A LONDRES, LE 17 JUIN
19601

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organi-
zation on:

2 November 1965

IVORY COAST

(To take effect on 2 February 1966.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 11 November 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 536,
p. 27 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 541, 543,
544 and 547.

Instrument ddposd aupr~s de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

2 novembre 1965

C6TE D'IVOIRE

(Pour prendre effet le 2 f6vrier 1966.)

La ddclaration certifide a dit enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le 11 no-
vembre 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 536,
p. 27 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
541, 543, 544 et 547.
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No. 7835. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY FOR OFF-SETTING THE FOREIGN EXCHANGE EXPENDI-
TURE ON BRITISH FORCES IN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY.
SIGNED AT BONN, ON 27 JULY 19641

PROTOCOL2 FOR THE EXTENSION AND MODIFICATION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. SIGNED AT BONN, ON 20 JULY 1965

Official texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 November

1965.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Federal Republic of Germany;

Having consulted together in accordance with Article 6 of the Agreement of 27th July,

1964, 1 between them for Off-setting the Foreign Exchange Expenditure on British Forces
in the Federal Republic of Germany (hereinafter referred to as "the Agreement");

Have agreed as follows :

Article 1

With the modifications set out in this Protocol, the Agreement shall be extented to

cover the British financial year 1966/67, that is, the period from 1st April, 1966. to
31st March, 1967.

Article 2

The Government of the Federal Republic of Germany shall see to it that during the
period 1st April, 1966, to 31st March, 1967, payments which count for the purposes of
Article 2 (a) or (b) of the Agreement shall amount to approximately Dm600 million.

Article 3

In order to accelerate the implementation of the Agreement in respect of the period
from 1st April, 1964, to 31st March, 1966, the Government of the Federal Republic of
Germany shall forthwith arrange for an advance payment in sterling equivalent to Dm464
million to be made to a non-interest-bearing account with the Bank of England to meet

payments due by 31st March, 1966, under contracts already placed or foreseen.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 539.
2 Came into force on 20 July 1965 upon signature, in accordance with article 6.



1965 Nations Unies - Recueil des Traits 375

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7835. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DERBUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN KONIG-
REICHS GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND OBER EINEN AUS-
GLEICH DES DEVISENAUFWANDS FUR BRITISCHE TRUPPEN IN DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

PROTOKOLL fBER DIE VERLXNGERUNG UND ABANDERUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN

DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN KONIGREICHS GROSSBRITANNIEN U1ND NORD-

IRLAND UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER EINEN

AUSGLEICH DES DEVISENAUFWANDS FUR BRITISCHE TRUPPEN IN DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND VOM 27. JULI 1964

Die Regierung des Vereinigten Kdnigreichs Grossbritannien und Nordirland und die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland,

nach gemeinsamen Besprechungen gemss Artikel 6 des Abkommens vom 27. Juli 1964
Uiber einen Ausgleich des Devisenaufwands fir britische Truppen in der Bundesrepublik
Deutschland (im folgenden ,,das Abkornmen" genannt), haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Das Abkommen wird um das britische Rechnungsjahr 1966/67, das heisst um die
Zeit vom 1. April 1966 bis zum 31. Mirz 1967 verldngert, und zwar mit den in dem vor-
liegenden Protokoll niedergelegten Anderungen.

Artikel 2

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland trkgt dafiir Sorge, dass die ffir die
Zwecke des Artikels 2 (a) oder (b) des Abkommens anrechnungsfdhigen Zahlungen in der
Zeit vom 1. April 1966 bis zurn 31. Mkrz 1967 etwa 600 Millionen DM erreichen.

Artikel 3

Um die Abwicklung des Abkommens ffir die Zeit vom 1. April 1964 bis zum 31. Mdrz
1966 zu beschleunigen, ldsst die Regierung der Bundesrepublik Deutschland alsbald eine
Vorauszahlung in Sterling im Gegenwert von 464 Millionen DM auf ein zinsfreies Konto
bei der Bank von England zur Verrechnung gegen Zahlungen iberweisen, die aufgrund
bereits gegebener oder in Aussicht stehender Auftrage bis zum 31. Mdrz 1966 fdllig werden.
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Article 4

Drawings on the account mentioned in Article 3 of this Protocol will only be made
with the approval of the Joint Committee appointed under Article 6 of the Agreement
(hereinafter referred to as "The Joint Committee").

Article 5

When the advance payment referred to in Article 3 of this Protocol has been made
the Government of the Federal Republic of Germany will be entitled to make drawings,
for purposes agreed by the Joint Committee, on the deposit account set up in pursuance
of the Exchange of Notes of 3rd October, 1958, ' concerning Local Defence Costs of United
Kingdom Forces stationed in the Federal Republic. These drawings, which will not be
transferable across the exchanges, will be used, together with German payments across
the exchanges, to finance in the United Kingdom additional transactions which qualify
under the Agreement to twice the amount drawn. The payments made in accordance
with this Article shall be accounted for in respect of the two-year period ending 31 st March,
1966.

Article 6

This Protocol shall enter into force on signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Bonn this twentieth day of July, 1965, in the English and German
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Frank K. ROBERTS

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

SCHR6DER

I United Nations, Treaty Series, Vol. 398, p. 293.

No. 7835
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Artikel 4

Verfiigungen tiber das in Artikel 3 des vorliegenden Protokolls genannte Konto werden

nur nach Zustimmung der nach Artikel 6 des Abkommens eingesetzten Gemischten

Kommission (im folgenden ,,Gemischte Kommission" genannt) vorgenommen werden.

Artikel 5

Nach Leistung der in Artikel 3 genannten Vorauszahlung ist die Bundesregierung

berechtigt, das in 1Gbereinstimmung mit dem Notenwechsel Uiber die Verteidigungsaus-

gaben der in der Bundesrepublik stationierten britischen Truppen vom 3. Oktober 1958

eingerichtete Konto fir Vorhaben in Anspruch zu nehmen, tiber die sich die Gemischte

Kommission geeinigt hat. Diese in Anspruch genommenen Betrage, die nicht in Devisen

transferiert werden dfirfen, sind zusammen mit deutschen Devisenzahlungen ffir die

Finanzierung im Vereinigten K6nigreich von zusdtzliche Vorhaben zu verwenden, die

unter das Abkommen fallen und die sich auf das Doppelte der in Anspruch genommenen

Betrage belaufen sollen. Die Zahlungen gemass diesem Artikel sind auf den Zweijahres-

zeitraum bis zum 31. Mdrz 1966 anzurechnen.

Artikel 6

Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen geh6rig Bevollmdchtigten
dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Bonn am zwanzigsten Juli 1965, in zwei Urschriften, jede in englischer

und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fuir die Regierung FUr die Regierung

des Vereinigten Kbnigreichs Grossbritannien der Bundesrepublik Deutschland:
und Nordirland :

Frank K. ROBERTS SCHRODER

NO 7835
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7835. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
DESTINP A ASSURER LA PtRtQUATION DES DEPENSES EN DEVISES
DES FORCES BRITANNIQUES EN RItPUBLIQUE FtDI RALE D'ALLE-
MAGNE. SIGNtf A BONN, LE 27 JUILLET 19641

PROTOCOLE 
2 

PROROGEANT ET MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNI. SIGNE X BONN,

LE 20 JUILLET 1965

Textes officiels anglais et allemand.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 novembre 1965.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Apr~s s'6tre consultds conform6ment A 1'article 6 de l'Accord du 27 juillet 19641
visant A assurer la p6r~quation des d6penses en devises faites au titre des forces britan-
niques en R6publique f6drale d'Allemagne (ci-apr~s d~nomm6 o 'Accord *),

Sont convenus de ce qui suit :

A rticle premier

L'Accord est prorog6 jusqu' . la fin de l'exercice britannique 1966167, c'est-t-dire de
manibre h couvrir la p6riode 1er avril 1966-31 mars 1967, compte tenu des modifications
6noncbes dans le pr6sent protocole.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne veillera & ce que les paie-
ments effectu6s aux fins des alin6as a et b de l'article 2 de l'Accord, pour la p6riode
ler avril 1966-31 mars 1967, atteignent environ 600 millions de DM.

Article 3

Afin d'acc6l6rer 1'ex6cution de l'Accord pour la p6riode ler avril 1964-31 mars 1966,
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, A titre d'avance sur les paiements

venant A 6ch6ance d'ici au 31 mars 1966 en vertu de contrats pass6s ou envisag6s, portera

imm6diatement . l'actif d'un compte non productif d'int6r6t ouvert aupr~s de la Banque
d'Angleterre la contre-valeur en livres sterling, de 464 millions de DM.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 539.
2 Entrd en vigueur le 20 juillet 1965 par signature, conformement & Particle 6.
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Article 4

Aucun tirage sur le compte vis6 ' l'article 3 du prdsent protocole ne pourra etre
effectu6 sans l'approbation de la Commission mixte cr66e en vertu de l'article 6 de l'Accord
(ci-apr~s d6nomm~e ( la Commission mixte *).

Article 5

Apr~s versement de l'avance vis~e A l'article 3 du present protocole, le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne sera autoris6 A effectuer, aux fins dont d~cidera la
Commission mixte, des tirages sur le compte cr6 comme suite & l'6change de notes du
3 octobre 19581 relatif aux d6penses locales engag6es pour la d6fense par les forces du
Royaume-Uni stationn~es dans la R6publique f~d6rale. Ces tirages, qui ne seront pas
transf6rables en devises, serviront, en m~me temps que les versements effectu~s par
'Allemagne en devises, h financer dans le Royaume-Uni d'autres transactions entrant

dans le champ d'application de l'Accord et dont la valeur sera le double des tirages. Les
versements vis6s dans le pr6sent article seront inscrits dans les comptes relatifs & la p6riode
de deux ans se terminant le 31 mars 1966.

Article 6

Le pr6sent protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent protocole.

FAIT h Bonn, en langues anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi,
le 20 juillet 1965.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Frank K. ROBERTS

Pour le Gouvernement

de la R~publique f6d6rale d'Allemagne:

SCHRODER

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 398, p. 393.

NO 7835
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INTERNATIONAL LABOUR
OR GA NISA TION

Ratifications' and a denunciation regard-

ing the following twenty-six Conventions
were registered with the Director- General of
the International Labour Office on the dates

indicated.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946 2

8 October 1965

RATIFICATION by CYPRUS

I Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i. e., up
to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 41 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 413, 423, 455, 457, 463, 468, 471,
475, 479, 480, 488, 499, 504, 510, 515, 521,
524, 527 and 530.

OR GANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRA VAIL

Les ratifications ' et ddnonciation concer-

nant les vingt-six Conventions suivantes ont
dtd enregistrdes auprhs du Directeur gdn.ral
du Bureau international du Travail aux dates

indiqudes.

No 585. CONVENTION (No 2) CONCER-
NANT LE CHOMAGE, ADOPTIZE PAR

LA CONFtRENCE GtfNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PREMIERE
SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

8 octobre 1965

RATIFICATION de CHYPRE

I La ratification de toute Convention adop-
tde par la Conf6rence g~ndrale de l'Organisation
intemationale du Travail an cours de ses
trente-deux premieres sessions, soit jusqu'k la
Convention no 98 inclusivement, est r~put~e
valoir ratification de cette Convention sous sa
forme modifide par la Convention portant
revision des articles finals, 1961, conform6ment

l 'article 2 de cette dernibre Convention (voir
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423,
p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 41; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donnes
dans les Index cumulatifs nos 1 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 413, 423, 455, 457,
463, 468, 471, 475, 479, 480, 488, 499, 504,
510, 515, 521, 524, 527 et 530.
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No. 587. CONVENTION (No. 4) CON-

CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

26 October 1965

DENUNCIATION by the REPUBLIC OF

VIET-NAM

(To take effect on 26 October 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 416, 443, 444, 457, 488, 510 and
545.

No 587. CONVENTION (NO 4) CONCER-
NANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIkRE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tT- MODIFItE

PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

26 octobre 1965

DIZNONCIATION par la RAPUBLIQUE DU

VIET-NAM

(Pour prendre effet le 26 octobre 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitjs, vol. 38,
p. 67; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rdfrences donndes
dans les Index cumulatifs no8 2 k 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 416, 443, 444,
457, 488, 510 et 545.
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO INDUS-
TRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-
PORE

On becoming a Member of the Inter-
national Labour Organisation on 25 Octo-
ber 1965, Singapore recognized that it
continues to be bound by the obligations
previously entered into on its behalf in
respect of this Convention. As a result of
this undertaking, the Convention will con-
tinue to be in force in Singapore as from
25 October 1965, the date on which the
ratification of the Convention in the name
of Singapore was registered by the Director-
General of the International Labour Office.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81 ; for subsequent actions relating to this
Convention,. see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 434, 435, 437, 444, 455, 457,
463, 468, 471, 483, 488, 492, 495, 499, 504,
510, 511, 522, 524, 530, 533 and 541.

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, ADOPTItE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIRRE SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BRE 1919, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

25 octobre 1965

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail le 25 octobre 1965,
Singapour a reconnu qu'il demeure li6 par
les obligations pr~c~demment assum~es, en
son nom, au titre de la Convention sus-
mentionn6e. Du fait de cet engagement, la
Convention demeure en vigueur . Singa-
pour h compter du 25 octobre 1965, date
laquelle la ratification de la Convention au
nom de Singapour a 6t6 enregistr6e par le
Directeur g~n~ral du Bureau international
du Travail.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 81; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfrences donnies
dans les Index cumulatifs n o$ 2 k 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 434, 435, 437,
444, 455, 457, 463, 468, 471, 483, 488, 492,
495, 499, 504, 510, 511, 522, 524, 530, 533 et
541.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-

MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 434, 435, 437, 444, 449, 452,
455, 463, 468, 471, 473, 479, 480, 492, 495,
504, 510, 511, 524 and 533.

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT

L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME,
ADOPTtE PAR LA CONFI RENCE

GtN1tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DEUXIRME SESSION, GRNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

25 octobre 1965

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 109; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donnes
dans les Index cumulatifs n o8 1 t 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 434, 435, 437,
444, 449, 452, 455, 463, 468, 471, 473, 479,
480, 492, 495, 504, 510, 511, 524 et 533.
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT IN-
DEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SECOND SESSION, GENOA,
9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

25 October 1965

NO 591. CONVENTION (No 8) CONCER-
NANT L'INDEMNITt DE CHO-
MAGE EN CAS DE PERTE PAR
NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA

CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DEUXItME
SESSION, GtNES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

25 octobre 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 401, 429, 434, 435, 437, 444, 449,
452, 455, 468, 471, 473, 475, 480, 492, 495,
504, 524, 530, 533 and 541.

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 119; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 429, 434,
435, 437, 444, 449, 452, 455, 468, 471, 473,
475, 480, 492, 495, 504, 524, 530, 533 et 541.
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF AS-
SOCIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

8 October 1965

RATIFICATION by CYPRUS

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 434, 435, 437, 443, 444,
449, 452, 455, 457, 468, 471, 473, 479, 483,
488, 492, 495, 504, 522, 524, 530 and 533.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES TRA-
VAILLEURS AGRICOLES, ADOPTVE
PAR LA CONFtIRENCE G] NPIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIPME SESSION, GEN-VE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

8 octobre 1965

RATIFICATION de CHYPRE

25 octobre 1965

RATIFICATION an nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38,
p. 153; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donnies
dans les Index cumulatifs nos 2 b 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 434, 435,
437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 468, 471,
473, 479, 483, 488, 492, 495, 504, 522, 524,
530 et 533.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-

CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-

ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

25 October 1965

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPT1E PAR
LA CONFIZRENCE GtNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROISItME
SESSION, GENRVE, 12 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A -Tt MODI-
FItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

25 octobre 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 434, 435, 437, 443, 444,
449, 452, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 480,
488, 492, 495, 504, 521, 522, 524, 530 et 533.

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588 ; p. 382 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol 38,
p. 165; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n

o
a

8 
1 k 4, ainsi que

l'Annexe A des volumes 401, 429, 434, 435,
437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 463, 468,
471, 475, 480, 488, 492, 495, 504, 521, 522,
524, 530 et 533.
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF YOUNG PERSONS
TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS
OR STOKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 11 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

25 October 1965

No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALIT] DE SOUTIERS OU DE
CHAUFFEURS, ADOPTP-E PAR LA
CONFP-RENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIPME SESSION, GENPVE, 11 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
]tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

25 octobre 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this

volume.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 422, 443, 452, 468, 483, 488,
495, 504 and 524.

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 203; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs no8 1 k 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 422, 443, 452, 468,
483, 488, 495, 504 et 524.
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No. 599. CONVENTION (No. 16) CON-
CERNING THE COMPULSORY MED-
ICAL EXAMINATION OF CHILDREN
AND YOUNG PERSONS EMPLOYED
AT SEA, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this

volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 420, 422, 443, 452, 468, 495,
504 and 524.

No 599. CONVENTION (No 16) CON-
CERNANT L'EXAMEN MtDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET
DES JEUNES GENS EMPLOYtS A
BORD DES BATEAUX, ADOPTtE
PAR LA CONFtfRENCE GtNI RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIkME SESSION, GENtVE, 11 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A

TIZ MODIFIPE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

25 octobre 1965

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 217; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nog 1 ? 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 420, 422, 443, 452,
468, 495, 504 et 524.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-

CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOR-
EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19461

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-
PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this

volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 422, 437, 443, 444,
452, 455, 457, 468, 471, 483, 488, 495, 504,
510, 522, 524 and 530.

NO 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'I GALITt DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
tTRANGERS ET NATIONAUX EN

MATIRE DE RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TtE PAR LA CONF RENCE GfNt-

RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL k SA
SEPTIMME SESSION, GENkVE,

5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFI]tE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

25 octobre 1965

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 38,
p. 257; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 1 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 422,
437, 443, 444, 452, 455, 457, 468, 471, 483,
488, 495, 504, 510, 522, 524 et 530.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-
CERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS NINTH SESSION,

GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19461

25 October 1965

No 605. CONVENTION (No 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'ENGA-
GEMENT DES MARINS, ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE Gt NtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA NEU-
VIP-ME SESSION, GENPVE, 24 JUIN

1926, TELLE QU'ELLE A fTIt MODI-
FItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

25 octobre 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this

volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 401, 429, 455, 457, 468, 475, 480,
483, 495, 499, 504, 510, 515, 521, 524, 527,
530 and 541.

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 38,
p. 295 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no8 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 429, 455,
457, 468, 475, 480, 483, 495, 499, 504, 510,
515, 521, 524, 527, 530 et 541.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 443, 444, 449, 452,
455, 457, 468, 471. 488, 495, 504, 522 and 524.

NO 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCt OU
OBLIGATOIRE, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE G1tNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUATOR-
ZIP-ME SESSION, GENtVE, 28 JUIN
1930, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

25 octobre 1965

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 55; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 1 i 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 443,
444, 449, 452, 455, 457, 468, 471, 488, 495,
504, 522 et 524.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CON-

CERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORK-
ERS EMPLOYED IN LOADING OR

UNLOADING SHIPS (REVISED 1932),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA,

27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

25 October 1965

No 614. CONVENTION (No 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPtS AU
CHARGEMENT ET AU D1tCHARGE -
MENT DES BATEAUX CONTRE LES
ACCIDENTS (REVIStE EN 1932),
ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAILA
SA SEIZItME SESSION, GENtVE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIIZE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

25 octobre 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 3, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 444, 449, 455, 457, 471,
475, 479, 480, 488, 495, 499, 504, 510, 515,
521, 522, 524 and 530.

RATIFICATION au nor de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 103; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs no, I k 3, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 429, 444, 449,
455, 457, 471, 475, 479, 480, 488, 495, 499,
504, 510, 515, 521, 522, 524 et 530.
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No. 626. CONVENTION (No. 44) EN-

SURING BENEFIT OR ALLOW-

ANCES TO THE INVOLUNTARILY

UNEMPLOYED, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS EIGHTEENTH SES-

SION, GENEVA, 23 JUNE 1934, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-

CLES REVISION CONVENTION,
19461

8 October 1965

RATIFICATION by CYPRUS

(To take effect on 8 October 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 3, as well as Annex A in
volumes 429, 444, 455, 457, 468, 471, 475,
480, 499, 504, 510, 521 and 527.

No 626. CONVENTION (No 44) ASSU-
RANT AUX CHOMEURS INVOLON-
TAIRES DES INDEMNITIS OU DES

ALLOCATIONS, ADOPTIE PAR LA

CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-HUI-
TItME SESSION, GENtVE, 23 JUIN
1934, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-

FItE PAR LA CONVENTION POR-

TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

8 octobre 1965

RATIFICATION de CHYPRE

(Pour prendre effet le 8 octobre 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 45; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o$ 1 I 3, ainsi que
l'Annexe A des volumes 429, 444, 455, 457,
468, 471, 475, 480, 499, 504, 510, 521 et 527.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-

CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND
WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS NINETEENTH SESSION, GENE-
VA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 422, 435, 443, 455,
471, 488, 495, 504, 522 and 530.

No 627. CONVENTION (NO 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES DE TOUTES
CATEGORIES, ADOPTEE PAR LA
CONF]ERENCE Gl N] RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-NEU-
VIP-ME SESSION, GENtVE, 21 JUIN
1935, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FIIIE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 19461

25 octobre 1965

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 63; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 422,
435, 443, 455, 471, 488, 495, 504, 522 et 530.
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CON-
CERNING THE REGULATION OF
CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF
RECRUITING WORKERS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTIETH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-
PORE

,(As under No. 588; see p. 382 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,-
p. 109 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 401, 422, 429, 443, 452, 457, 468,
471, 488, 495, 504, 522 and 527.

No 630. CONVENTION (No 50) CON-
CERNANT LA RtGLEMENTATION
DE CERTAINS SYSTtMES PARTICU-
LIERS DE RECRUTEMENT DES
TRAVAILLEURS, ADOPTI E PAR LA

CONFERENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL X SA VINGTItME
SESSION, GENPVE, 20 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A IlTlt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946 1

25 octobre 1965

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p.' 109; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no8 1, 3 et 4, ainsi
que 'Annexe A des volumes 401, 422, 429,
443, 452, 457, 468, 471, 488, 495, 504, 522
et 527.
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No. 639. CONVENTION (No. 64) CON-
CERNING THE REGULATION OF
WRITTEN CONTRACTS OF EM-
PLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SIwGA-
PORE

(As under No. 588 ; see p. 382 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 281 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 401, 422, 425, 443, 452, 457, 471,
488, 495, 504 and 522.

No 639. CONVENTION (No 64) CON-
CERNANT LA RtGLEMENTATION
DES CONTRATS DE TRAVAIL
tCRITS DES TRAVAILLEURS INDI-
GPNES, ADOPTIVE PAR LA CONF-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-CINQUItME
SESSION, GENtVE, 27 JUIN 1939,
TELLE QU'ELLE A ]tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

25 octobre 1965

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 40,
p. 281 ; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rnfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o 3 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 422, 425, 443,
452, 457, 471, 488, 495, 504 et 522.
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No. 640. CONVENTION (No. 65) CON-
CERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF EM-
PLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this
volume.)

." United -.Nations, Treaty Series, Vol. 140,
p: 311 ;- for subsequent action§ relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes. No&..2 to 4, as welr as Annex A in
volume.§ 401, 406, 422, 425, 431, 443, 452,
457, 46S, 471,. 488, -495, .504, 522 and. 530. :

No 640. CONVENTION (No 65) CON-
CERNANT LES SANCTIONS Pt-
NALES POUR MANQUEMENTS AU

CONTRAT DE TRAVAIL DE LA
PART DES TRAVAILLEURS INDI-

GENES, ADOPTtE PAR .LA CON-
F RENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-CIN-
QUItME SESSION, GENPVE,
27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A

]tTt MODIFIf-E PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES AR

TICLES FINALS,. 19461

25 octobre 1965

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

1 Nations, Unies, Recueil des.,Trait6s, vol. 40,
]p. .311 ; , pour 'tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no8 2 k 4; ainsi que
l'Annexe 'A des'volumes 401, 406, 422, 425,

,431, 443, 452, .457, 468, 471, 488, 495, 504,
522 et 530.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 1947'

25 October 1965

N0 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNARALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTIMME
SESSION, GENPVE, 11 JUILLET
19471

25 octobre 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3 ;.for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 423, 435, 443, 444, 452,
471. 473, 483, 485, 488, 495. 504, 521, 524,
536 and 547.

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54,
p. 3 ; pour tous faits ultdrieurs concernant cette
Convention, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 1 b. 4, ainsi que 'An-
nexe A des volumes 401, 413, 422, 423, 435,
443, 444, 452, 471, 473, 483. 485, 488, 495,
504, 521, 524, 536 et 547.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION OF
THE EMPLOYMENT SERVICE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70, p. 85;
for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes
401, 41* 422, 429, 434, 444, 471, 488, 495,
504, 510, 521 and 524.

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GPNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL k SA
TRENTE ET UNIPME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

25 octobre 1965

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 70,
p. 85; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o I b. 4, ainsi que
'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 429,

434, 444, 471, 488, 495, 504, 510, 521 et 524.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CON-
CERNING NIGHT. WORK OF WOM-
EN EMPLOYED IN INDUSTRY (RE-
VISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
'INTERNATIONAL ' LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN .FRANCISCO,

9 JULY 19481

8 October 1965

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-
CERNANT .LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPIES DANS
L'INDUSTRIE (REVIStE EN 1948).
ADOPTtE PAR LA. CONFtRENCE
GtNtRALE DE "L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET .UNIPME. SESSION,
SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

8 octobre 1965

RATIFICATION by CYPRUS

.- (To take effect-on 8' October 1966.)

26 October 1965

RATIFICATION by the REPUBLIC OF

VIET-NAM

(To take effect on 26 October 1966.)

I .United.,Nati6si; Treaty Series; Vol. '81,
.p.- .147- for-subsequent actions -relating, to this
*Convention, ,see references-in Cumulative
-Indexes. Nos. 2 to 4, as well as Ainex A in
.volumes 410, 413, 434; 435,'443, 444,- 457,
483, 504, :524,'527 and 530.

RATIFICATION de CHYPRE

.. '(Pour piendre' effet le 8 'octobre 1966.)

26 octobre 1965

RATIFICATION de Ia REPUBLIQUE DU

VIET-NAM

(Pour prendre effet le 26 octobre 1966.)

1 Nations Unies, Rectail des Traitis, vol.' 81,
p. 147; pour tous .faits ultrieurs concernant

;'cette: Convention, voir les rdfdrences doundes
•dans les Index cumulatifs n os 2 h 4,- ainsi que
J'Annexe A des volumes 410, 413,,434, 435,
443, 444, 457, 483, 504,.524, 527 et 530.,..
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No. 1239. CONVENTION (No. 90) CON-
CERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN
INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 10 JULY 19481

8 October 1965

RATIFICATION by CYPRUS

(To take effect on 8 October 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 425, 429, 435 and 483.

No 1239. CONVENTION (No 90) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUSTRIE
(REVIStE EN 1948). ADOPTItE PAR

LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE

ET UNItME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, 10 JUILLET 1948'

8 octobre 1965

RATIFICATION de CHYPRE

(Pour prendre effet le 8 octobre 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 91,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les r~f~rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 425, 429, 435 et
483.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19491

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 422, 425, 429, 431,
434, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 468, 471,
483, 488, 495, 504, 524, 530 and 547.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NRGOCIATION COL-
LECTIVE. ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNt RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENtVE,
1er JUILLET 19491

25 octobre 1965

RATIFICATION au nom. de SINGAPOUR

(Voir sous le n o 588, p. 382 de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 257; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6f~rences donndes
dans les Index cumulatifs noa 2 b 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 422,
425, 429, 431, 434, 443, 444, 449, 452, 455,
457, 468, 471, 483, 488, 495, 504, 524, 530
et 547.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON-
CERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19491

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 443, 444, 452, 455,
457, 471, 483, 488, 495, 504, 510, 522 and
541.

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASSIES
PAR UNE AUTORITP_ PUBLIQUE.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GtNt RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENtVE, 29 JUIN 19491

25 octobre 1965

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 138,
p. 207 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 t 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 443,
444, 452, 455, 457, 471, 483, 488, 495, 504,
510, 522 et 541.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86) CON-
CERNING THE MAXIMUM LENGTH
OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT

OF INDIGENOUS WORKERS.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,

11 JULY 19471

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this

volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
.p. 113 ; for subsequent actions relating to this
Convention, , see references in Cumulative
Index No. 4. as well as Annex A in volumes
401, 406, 422, 431, 452, 471, 488, 495, 504,
522 and 530.

No 2125. CONVENTION (NO 86) CON-

CERNANT LA DURtE MAXIMUM

DES CONTRATS DE TRAVAIL
DES TRAVAILLEURS INDIGRNES.

ADOPTIE PAR LA CONF]RENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTItME SESSION, GENVtVE,

11 JUILLET 19471

25 octobre 1965

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol..161r,
p. 113; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donnes
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'An-
nexe. A des volumes 401, 406, 422, 431, 452,
471, 488, 495, 504, 522 et 530.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

25 October 1965

RATIFICATION in the name of SINGA-

PORE

(As under No. 588; see p. 382 of this

volume.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
11 November 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes
401, 406, 410, 413, 420, 422, 423, 425, 431,
443, 452, 457, 468, 471, 488, 495, 504, 521,
522, 524 and 541.

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORC. ADOPTVE PAR LA
CONFARENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TIMME SESSION, GENPtVE, 25 JUIN

19571

25 octobre 1965

RATIFICATION au nom de SINGAPOUR

(Voir sous le no 588, p. 382 de ce volume.)

Les ddclarations certifides ont did enregis-
trdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 11 novembre 196-5.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320,
p. 291 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 401, 406, 410, 413, 420,
422, 423, 425, 431, 443, 452, 457, 468, 471,
488, 495, 504, 521, 522, 524 et 541.
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ANNEX C

No. 2623. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY, AND PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
ON 20 APRIL 1929 1

No. 2624. OPTIONAL PROTOCOL REGARDING THE SUPPRESSION OF COUN-
TERFEITING CURRENCY. SIGNED AT GENEVA, ON 20 APRIL 19292

ACCESSION

Instrument deposited ont:

18 November 1965

MIALAWI

(To take effect on 16 February 1966.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII, p. 371. For subsequent actions relating to
this Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 5 to 9 and for those published in the United Nations, Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex C in volumes 455, 467, 496, 502, 505, 519,
520, 525, 527, 528, 531, 535, 538 and 543.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII, p. 395. For subsequent actions relating to
this Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 5 to 9 and for those published in the United Nations, Treaty Series, see Annex C
in volumes 496, 502, 505, 519, 520, 525, 528, 538 and 543.
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ANNEXE C

NO 2623. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RtPRESSION DU FAUX-
MONNAYAGE, ET PROTOCOLE. SIGNItS A GENtVE, LE 20 AVRIL 19291

No 2624. PROTOCOLE FACULTATIF CONCERNANT LA RtPRESSION DU FAUX-
MONNAYAGE. SIGNt A GENtVE, LE 20 AVRIL 1929"

ADHtSION

Instrument ddposd le:

18 novembre 1965

MALAWI

(Pour prendre effet le 16 f~vrier 1966.)

I Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXII, p. 371. Pour tous faits ultdrieurs con-
cernant cette Convention publids dans le Recueil des Traitds de la Socidtd des Nations, voir les
rdfdrences donn~es dans les Index gdndraux nos 5 k 9 et pour ceux publids dans le Recueil des
Trailds des Nations Unies, voir les r~fdrences dans les Index cumulatifs no s 1 & 4, ainsi que
l'Annexe C des volumes 455, 467, 496, 502, 505, 519, 520, 525, 527, 528, 531, 535, 538 et 543.

2 Socidtd des Nations, Recueil des TraitJs 0vol. CXII, p. 395. Pour tous faits ultdrieurs con-
cernant cette Convention publids dans le Recueil des Traitds de la Socidtd des Nations, voir les
rdfdrences donn6es dans les Index gdndraux n os 5 & 9 et pour ceux publids dans le Recueil des
Traitds des Nations Unies, voir l'Annexe C des volumes 496, 502, 505, 519, 520, 525, 528, 538
et 543.




